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REZFPR3

Zindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Push the spark plug connector onto the spark plug.
De bougiestekker op de bougie plaatsen.

Mettre en place le connecteur de bougies
dallumage sur les bougies.

Colocar el enchufe de la bujia en la misma.
Collegare il connettore candela alla candela.
Agyertya csatlakozojat helyezze a gytijtogyertyara.
Stikalo za vzigaine svecke postavite na svecko.
Postavite utika€ svjecice na svjedicu.

Seet teendrarsstikket pa teendreret.

Sétt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Whyczke swiecy zeptonowej natozy¢ na Swiece.
Néstréku zapalovaci svitky nasadte na zapalovact
svicku.

Koncovku zapalovacieho kdbla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

P.
SRB:

: YCTaHOBUTE CBEHHOM HAaKOHEHHVIK Ha CBEYY

3DHAraHVS,
LLirexep cBiYKm 3arartoBaHHs Hamj TV Ha CBIYKY
3anarkoBaHHsI.

HapeHeTe kanaykara BbpXy CBELLUTE.

Asezalj is buijiei pe buijie.

Buji soketini bujinin tizerine yerlegtirin.

: Pange stilitektilnlapistik stilitektinlale.

ToroBemaTe TO PIG TOU WTTOUdi GTO TToUg.
Uzdegimo 2vak8kistuka uzd Kite ant uzdegimo

Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet Uz aizdedzes
SVeces.

[MocTaBeTe ro rpnoTo oz cBefvILiaTa 3a MareHe Bp3
camara cBekumLiA.

Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Namestite uticni prikljucak na svecicu.

474 398 b



Benzin Vertikutierer

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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ZU DIESEM HANDBUCH

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerduBerung dem Kaufer mit Gberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und/ oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Symbole am Geréat

L3
1T

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung
lesen!

Dritte aus dem Gefah-
renbereich fernhalten!

> B P

fJE»" Vor Arbeiten am
é Schneidwerk Ziind-
kerzenstecker ziehen!

Achtung Gefahr!
Hande und FiiBe vom
Schneidwerk fernhal-
ten!

A2

Bestimmungsgemé&Be Verwendung

Dieses Gerat ist zum Auflockern und Lften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurz-
geschnittenem Rasen eingesetzt werden. Eine
andere, darliber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemas.

ACHTUNG!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen
Einsatz betrieben werden.

Schutzbrille tragen!
Gehdrschutz tragen!

SICHERHEITSHINWEISE
B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auBer Kraft setzen

B Schutzbrille und Gehérschutz tragen
B Lange Hose und festes Schuhwerk tragen

B  Hande und FiBe vom Schneidwerk fernhal-
ten

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
B Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen
B Beim Verlassen des Gerétes:
B Motor ausschalten
B Stillstand des Schneidwerks abwarten
B Zindkerzensstecker abziehen
B Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

B Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, dirfen das Ge-
rat nicht benutzen

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Sicherheits-Schaltbugel

Das Geréat ist mit einem Sicherheits-Schaltbi-
gel ausgestattet, der beim Loslassen das Gerat
stoppt.
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Sicherheitshinweise

ALKO

Heckklappe
Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.
Optische Sicherheitsanzeige (Bild 1)

Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixie-
rung der Messerwelle an.

Der grline Stift ist ca. 5 mm sichtbar: die Messer-
welle ist richtig fixiert (Bild | 1).

Der griine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein roter
Rand ist sichtbar: die Fixierung der Messerwelle
hat sich gelockert (Bild | 2).

Die Fixierung der Messerwelle muss kontrolliert
und verschraubt werden (Bild N).

MONTAGE
Gerat laut Bildteil (Bild A-F, P) montieren.

ACHTUNG!

Das Gerét darf erst nach vollstandiger
Montage betrieben werden.

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht-
kontrolle durchfiihren. Mit losem, be-
schadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf
das Gerat nicht benutzt werden.

B [ andesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
des Motorenherstellers beachten

Sicherheit

WARNUNG!

Brandgefahr! Benzin ist hochgradig ent-
flammbar!

B Benzin nur in daflir vorgesehenen Behéltern
aufbewahren

B Nur im Freien tanken
B Beim Tanken nicht rauchen

B Den Tankverschluss bei laufendem oder hei-
Bem Motor nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss aus-
tauschen

B Tankdeckel immer fest schlieBen
B Wenn Benzin ausgelaufen ist:

B Motor nicht starten
B Ziindversuche vermeiden
B Gerat reinigen

WARNUNG!

Motor nie in geschlossenen Rdumen lau-
fen lassen. Vergiftungsgefahr!

Auftanken

Vor der ersten Inbetriebnahme Ol und Benzin ein-
fullen.

Benzin: Normalbenzin bleifrei

Motordl:  siehe Bedienungsanleitung des

Motorenherstellers Ol: SAE
10W-30, Fillmenge: 0,25I

Ol einfiillen (Bild G)

1. Olmess-Stab herausschrauben und Einfill-
hilfe einstecken.

2. Ol einfiillen.

3. Einfillstutzen entfernen und Olmess-Stab
wieder einschrauben.

Benzin einflllen (Bild H)

Der Tankdeckel befindet sich auf dem
Benzintank und ist mit dem Symbol
LZapfsaule® (Tankstelle) versehen.

Arbeitstiefe einstellen (Bild 1)

ACHTUNG!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem
Motor und stillstehender Messerwelle
einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahl-
scheibe einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf
Stufe ,2“ drehen.

Positionen auf der Wahlscheibe:

1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe

Bei neuen Messern die Wahlscheibe
max. auf Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
B dem Rasenzustand
B der Messerabnutzung
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Benzin Vertikutierer

Bei falscher Arbeitstiefe:
B bleibt die Welle stehen
B zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Arbeits-
tiefe zuriickdrehen.

Vor dem Vertikutieren den Rasen immer
méahen.

Motor starten

bei Neustart, langeren Stillstandszeiten und Tem-
peraturen unter 10°C:

1. Primerknopf ,a“ 6x driicken. (Bild K).

2. Primerknopf ,b“ 10x driicken. (Bild K).

3. Schalterknopf eindriicken und gleichzeitig
Motorschalterbligel zum Oberholm herziehen
und festhalten (Bild L).

Motorschalterbiigel wéahrend des Betrie-
bes festhalten.

4. Starterseil zligig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (Bild M).

5. Motor warmlaufen lassen.

Bei betriebswarmem Motor missen
diePrimerkndpfe nicht betéatigt wer-
den.

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht még-
lich.

Motor ausschalten
1. Motorschalterbligel loslassen. (Bild L).

WARNUNG!
Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschal-
ten nicht sofort unter das Geréat fassen.

Fangbox ein- aushangen

1. Vor dem Ein-/Aushangen der Fangbox den
Motor ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb
B Zum Starten des Gerates muss das Schneid-
werk vollstandig freigéngig sein

B Hande und FiBe nicht in die Nahe rotierender
Teile bringen

B  Das Gerat nur am Fuhrungsholm steuern.
Dadurch ist der Sicherheitsabstand vorgege-
ben

Auspuff und Motor sauber halten

An Abhangen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhangen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder
transportieren

Vom Fachmann priifen lassen:

B nach Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer

bei verbogener Messerwelle

bei defektem Keilriemen

WARTUNG UND PFLEGE

GEFAHR!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle -
Schutzhandschuhe tragen!

B Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Ziindkerzenstecker ziehen! Stillstand der
Welle abwarten.

B Gehause darf nicht gedffntet werden.
B Nur Original-Ersatzteile verwenden.

B Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerk-
zeuge und Bolzen nur satzweise tauschen,
um Unwucht zu vermeiden.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser (Zindanlage, Vergaser...)
kann zu Stérungen fihren.

B Das Gerét nach jedem Gebrauch reinigen
(Spachtel, Lappen etc.).

Messerwelle ausbauen (Bild N)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
2. Lagerhaélfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhalfte he-
ben und aus der Antriebseite (3) herauszie-
hen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Lifterwalze ausbauen

Die Lifterwalze ausbauen und die Stahlfederzin-
ken erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.

Combi Care 38P Comfort



Wartung und Pflege

ALKO

Messer ausbauen (Bild O)

Vor dem Ausbau der Messer auf deren
Einbaulage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8) ab-
ziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanz-
hilse (5) von der Welle abziehen.

4. Messer (6) und lange Distanzhilsen nachein-
ander abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Motorpflege
B Luftfilter
B Zindkerze
®  QOlwechsel

Das Altol bei warmem Motor ablassen.
Warmes Ol |auft schnell und vollstandig
ab.

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Be-
hélter unter den Motor stellen.

2. Olmess-Stab herausschrauben.
3. Einflllhilfe einstecken.

4. Gerat am Holm nach hinten kippen bis der
Holm am Boden liegt. Ol vollstédndig ablaufen
lassen.

5. Gerét aufstellen und Ol (SAE 10W-30, Fuill-
menge: ca. 0,25l) einfillen.

6. Einflllstutzen entfernen.
7. Olmess-Stab einschrauben.

HILFE BEI STORUNGEN

Stérung

Motor springt nicht an u

Lésung

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich
entsorgen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlos-
senen Behalter beim Recycling-Center
oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben.

Altél nicht

B in den Abfall geben

B in Kanalisation oder Abfluss schiit-
ten

B auf die Erde schitten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

Gerét lagern

ACHTUNG!
Achtung - Brand- / Explosionsgefahr!

Motor nicht vor offenen Flammen oder
Hitzequellen lagern.

B Motor auskihlen lassen.

B Vertikutierer in einem trockenen Raum la-
gern.

B Zum platzsparenden Aufbewahren Fligel-
muttern am Oberholm herausdrehen und die-
sen abklappen.

ENTSORGUNG

== Ausgediente Geréte, Batterien oder
w Akkusnicht tber den Hausm{ll entsor-
/N gen!
Verpackung, Geréat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Benzin auftanken

B Motorschalterbligel zum Oberholm driicken
B Zindkerzen prifen, eventuell erneuern
B Luftfilter reinigen

Walze dreht nicht

Motorleistung l&sst nach

Kundendienstwerkstatt aufsuchen

B Geringere Arbeitstiefe wahlen

B Abgenutzte Messer austauschen
B Rasen mahen (Rasenhdhe zu hoch)
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“ Benzin Vertikutierer

Storung Lésung
schlechte Vertikutierleistung B geringere Arbeitstiefe wahlen
B abgenutzte Messer austauschen
B Unruhiger Lauf B Schadhafte Messer
B Gerat vibriert B Kundendienstwerkstatt aufsuchen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Geréat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Méngelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenméchtigen Reparaturversuchen

B sachgeméBer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaBgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegeniiber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberdihrt.
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Translation of the original operating instructions

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

NOTICE!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

Symbols on the device

]3]
1T

Before commissioning
read the instructions
for use!

Keep other people out
of the danger area!

> B P

By Remove the spark

é plug connector before
working on the cutting
unit!

Danger! Keep hands
and feet away from
the cutting unit!

A2
© @

Designated use

The equipment is designed to scarify and aerate
(thatch) your home lawn. It should be used only
on dry and short grass. Any different use does not
constitute an intended use.

NOTICE!

The equipment is intended for domestic
use only.

Wear protective glas-
ses! Wear hearing
protection!

SAFETY INSTRUCTIONS
B The equipment should be used only if in good
order and condition

B Do not deactivate safety and protection de-
vices

B Wear protective glasses and hearing protec-
tion

B Wear long trousers and sturdy shoes

B Keep hands and feet away from the cutting
unit

B Keep other people out of the danger area

B  Remove all foreign objects from the work
area

B Before leaving the equipment unattended:
B Turn the engine off
B Wait for the cutting unit to stop
B Remove the spark plug connector

B Do not leave the equipment unattended

B Children and other persons who are unfami-
liar with the operating instructions must not
operate the machine

B Observe local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the ma-
chine

Safety and protection devices

Safety control bar

The equipment is equipped with a safety control
bar. When this bar is released, the equipment im-
mediately stops.

474398 b
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Petrol scarifier

Back cover
The equipment is equipped with a back cover.
Visual safety indicator (picture I)

The visual safety indicator shows whether the
shaft is properly fitted and secured.

Approx. 5 mm of the green mark are visible: the
shaft is correctly fitted and secured (picture | 1).

The green mark is not visible anymore, a red mark
is visible: the fastening of the shaft has loosened
(picture | 2).

The fastening of the shaft must be checked and
the screws must be tightened (picture N).

ASSEMBLY
Assemble the machine as shown in the figures
(pictures A-F, P).

NOTICE!

The machine must not be put in opera-
tion before it has been assembled com-
pletely.

STARTUP

NOTICE!

Always make a visual inspection of the
equipment before using it. The equip-
ment should not be used if the cutting
unit and/or mounting components are
loose, damaged or worn.

B Comply with any national regulations regar-
ding operating times.

B Always observe the operating instructions
supplied by the engine manufacturer.

Safety

WARNING!
Fire danger! Petrol is highly flammable!

Store petrol in designated containers only.
Only refuel in open air.
Never smoke while refilling!

Do not open the tank cap while the engine is
running or if the machine is hot.

Replace a damaged petrol tank and/or tank
cap.

Always close the tank cap.

B [f petrol has been spilt:

B Do not start the engine
B Do not start the equipment
B Clean the equipment

WARNING!

Never leave an engine running in an en-
closed space. Toxic hazard!

Refilling

Before switching on the machine for the first time,
fill it up with oil and petrol.

Petrol: unleaded regular-grade petrol

Engine observe the operating instructions

oil: supplied by the engine manufac-
turer. Oil: SAE 10W-30, capacity:
0,251

Qil filling (picture G)
1. Remove the oil dipstick and screw in the filler

neck.

2. Filloil.

3. Remove the filler neck and screw in the oil dip-
stick.

Petrol filling (picture H)

The tank cap is on the petrol tank. It is
marked with the symbol "petrol station".

Setting the cutting height (picture I)

WARNING!

The cutting height can be adjusted when
the engine is not running and the cutter
spindle is stopped.

Adjust the cutting height of the cutter spindle with
the knob.

1. Push the beam downwards and tilt the scari-
fier.

2. Push the knob downwards and rotate to posi-
tion ,2°.

Knob positions:

1 - 5 = cutting height settings

With new blades, turn the knob to posi-
tion 2 max.!

The correct cutting height depends on:
B |awn conditions
B blade wear

12
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Startup

ALKO

In case the cutting height is not correct:

B the scarifier stands still

B the engine does not pull through

lIn this case, set the knob to a lower cutting height.

ﬂ Before mowing the lawn scarifying fore-
ver.

Starting the engine

Starting with a cold engine, after longer periods of
storage and temperatures under 10°C:

1. Press pimer button “a” 6 times. (picture K).
2. Press pimer button “b” 10 times. (picture K).

3. Press control button and simultaneously pull
engine bar up to handle bar and hold it there
(picture L).

You must hold the engine control bar
tight during use.

4. Quickly pull out the starter cord and then allow
it to slowly roll up (picture M).

5. Let the engine run until it is warm.

Do not press primer buttons when en-
gine is warm.

Engine speed (rpm value) is fixed. En-
gine speed cannot be adjusted.

Turn the engine off
1. Release the control bar (picture L).

WARNING!

Risk of injuries due to turning spind-
les!

The cutter spindle does not stop turning
immediately. Do not touch the bottom of
the equipment shortly after switching off.

Installing and removing the grass catcher

1. Turn the engine off before installing/removing
the grass catcher.

2. Wait until the cutter spindle has come to a
complete stop!

General operation instructions
B To start the equipment, the cutting unit must
be freely movable.

B Keep hands and feet away from rotating
parts.

B Control the equipment only through the
handle. Thus the safety distance is guaran-
teed.

Keep exhaust and engine clean.

Always ensure you have a good foothold on
slopes.

Move across slopes, never up or down.
Do not use on steep slopes.

Guide the machine at walking pace.
Never tilt or transport the device with the en-
gine running.

Have a professional check:

B after bumping against an obstacle
if the engine stops suddenly

if the blade is bent

if the cutter spindle is bent

if the belt is damaged.

MAINTENANCE AND CARE

DANGER!

Risk of injury at the cutter spindle. Wear
protective gloves!

B Remove the spark plug connector before any
maintenance or cleaning jobs!

B Do not spray water on the equipment! Water
infiltration (ignition system, carburetor) can
cause faults.

B Clean the equipment after each use (spatula,
cloth).

Removing the scarifier roller (picture N)
1. Remove the bearing screw (1).
2. Tilt the bearing halves (2) upwards.

3. Lift the scarifier roller from the lower bearing
half and extract it out from the drive side (3).

Assembly is carried out in reverse order.

Removing the aerating roller

Removal of the aerating roller and replacement of
steel spring hooks are similar to scarifier roller.
Removing the blades (picture O)

Before removing the blades observe the
mounting position!

1. Unscrew the hexagonal bolt (1).

2. Carefully remove the ball bearing (2) from the
spindle (8).
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Petrol scarifier

3. Remove thrust collar (3), washer (4) and short
spacer sleeve (5) from the spindle.

4. Remove the blades (6) and the long spacer
sleeves one after another.

Assembly is carried out in reverse order.

Care of the engine
B Airfilter

B Spark plug

B Qil change

Drain used oil when the motor is warm.
Warm oil drains quickly and completely.

1. To collect oil, place a suitable container under
the engine.

2. Remove the oil dipstick.
3. Screw in the filler neck.

4. Push the beam downwards and tilt the equip-
ment, until the beam touches the floor. Drain
the oil completely.

5. Pull the equipment up and fill with oil (SAE
10W-30, quantity: 0,25I)

6. Remove the filler neck.
7. Screw in the oil dipstick.

TROUBLESHOOTING

Problem

Engine does not start u

Solution

Dispose of used engine oil in a manner
that is compatible with the environment!

We recommend to collect the used oil in
a closed container and to deliver it to a
suitable recycling or service station.
Used oil should not be

B disposed of with domestic rubbish

B poured into the sewage water sys-
tem or drain pipes

B poured on the ground

Observe the operating instructions supplied by
the engine manufacturer.

Storage

NOTICE!
Do not store motor near open flames or
heating sources - Burn and/or explosion
danger!

B Let the engine cool down.

Store the scarifier in a dry place.

B To save storage space, unscrew the butterfly
nuts on the beam and fold it in.

DISPOSAL

~== Do not dispose of old equipment, bat-

teriesor accumulators as household
/N waste!

Packaging, machine and accessories are

manufactured using recyclable materials
and must be disposed of accordingly.

Top up fuel

B Press engine switch bar to upper beam
B Check spark plug, re-new if necessary
B Clean air filter

Drum does not rotate

Call customer service workshop

Engine output drops off B Choose lower working depth
B Change worn blades
B Mow lawn (grass too high)
Poor scarifier performance B Choose lower working depth
B Change worn blades
14 Combi Care 38P Comfort



Problem Solution
B Noisy operation B  Damaged blades
B Machine vibrates B Call customer service workshop

Please contact customer service in case of faults which are not mentioned in this table or which
you cannot repair alone.

WARRANTY

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.
Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed ® Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have beenused B The equipment was not used for its intended
purpose

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [xxx xxx (x)] on the spare parts list

B Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)
The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt.
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the

nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of
the customer relative to the seller.

474398 b 15



Verticuteermachine op benzine

VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING
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OVER DIT HANDBOEK

B |eesdeze documentatie voér ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Symbolen op het apparaat

i)
1T

Lees véor de inge-
bruikname de gebruik-
saanwijzing!

Houd derden buiten
de gevarenzone!

> B P

=3 Trek voor werkzaam-
é heden aan het snijme-

chanisme de ontste-
kingsplug eruit!

Let op, gevaar! Houd
handen en voeten
ver bij het snijmecha-
nisme vandaan!

A\ 2

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bestemd voor het losmaken en be-
luchten van een grasveld (verticuteren) in de par-
ticuliere sector en mag alleen op droog, kortge-
knipte gras worden gebruikt. Een ander, daarbui-
ten gaand gebruik geldt als niet-goedgekeurd ge-
bruik.

Draag een veiligheids-
bril! Draag gehoorbe-
scherming!

LET OP!

Het apparaat mag niet commercieel wor-
den gebruikt.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
B Het apparaat uitsluitend in technisch onberis-
pelijke staat gebruiken

B Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
niet buiten werking stellen

B Veiligheidsbril en gehoorbescherming dra-
gen
B Lange broek en stevige schoenen te dragen

B Handen en voeten ver bij het snijmechanisme
vandaan houden

B Derden buiten de gevarenzone houden

B Vreemde voorwerpen uit het werkgebied ver-
wijderen

B Bij het verlaten van het apparaat:
B motor uitschakelen
B wachten tot het snijmechanisme stilstaat
B ontstekingsplug eruit trekken

B Het apparaat niet onbewaakt achterlaten

B Kinderen of andere personen, die de gebruik-
saanwijzing niet kennen, mogen het apparaat
niet gebruiken

B De plaatselijke regelgeving met betrekking
tot de minimumleeftijd van de bedienende
persoon in acht nemen

Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen

Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsscha-
kelbeugel, die bij het loslaten het apparaat stopt.
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Veiligheidsvoorschriften

ALKO

Achterklep
Het apparaat is uitgerust met een achterklep.

Optische veiligheidsindicator (foto I)

De optische veiligheidsindicator geeft de bevesti-
ging van de messenas aan.

De groene pen is ca. 5 mm zichtbaar: de messe-
nas is goed bevestigd (foto | 1).

De groene pen is niet meer zichtbaar; een rode
rand is zichtbaar: de bevestiging van de messe-
nas is los (foto 12).

De bevestiging van de messenas moet gecontro-
leerd en vastgeschroefd worden (foto N).

MONTAGE
Het apparaat volgens het fotogedeelte
(foto A-F, P) monteren.

LET OP!

Het apparaat mag pas na volledige mon-
tage worden gebruikt.

INBEDRIJFSTELLING

LET OP!

Voor ingebruikname altijd een visuele
controle uitvoeren. Het apparaat mag
niet worden gebruikt met een los, be-
schadigd of versleten snijmechanisme
en/of bevestigingsonderdelen.

B De landspecifieke bepalingen voor gebruik-
stijden in acht nemen

B Altijld de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant in acht nemen

Veiligheid

WAARSCHUWING!

Brandgevaar! Benzine is sterk ontvlam-
baar!

B Benzine alleen in daarvoor bestemde reser-
voirs bewaren

B Alleen buiten tanken
B Bij het tanken niet roken

B De tankdop bij lopende of warme motor niet
openen

B Beschadigde tank of tankdop vervangen
B De tankdop altijd goed sluiten
B Wanneer er benzine is uitgelopen:

B motor niet starten
B ontstekingspogingen vermijden
B apparaat reinigen

WAARSCHUWING!

De motor nooit in afgesloten ruimten la-
ten lopen. Vergiftigingsgevaar!

Tanken

Voér de eerste ingebruikname vullen met olie en
benzine.

Benzine: Normale loodvrije benzine

Motoro-  zie gebruiksaanwijzing van de mo-
lie: torfabrikant. Olie: SAE 10W-30, vul-
hoeveelheid: 0,25 |

Vullen met olie (foto G)

1. Oliepeilstok eruit schroeven en vulhulp erin
steken.

2. Vullen met olie.

3. Vulhulp verwijderen en oliepeilstok er weer in
schroeven.

Vullen met benzine (foto H)

netank en is van het symbool "Benzine-

ﬂ De tankdop bevindt zich op de benzi-
pomp" (tankstation) voorzien.

Werkdiepte instellen (foto 1)

LET OP!

De werkdiepte alleen bij uitgeschakelde
motor en stilstaande messenas instellen.

De werkdiepte van de messenas op de instelknop
instellen.

1. Verticuteermachine bij de boom naar achte-
ren kantelen.

2. Draaischakelaar indrukken en op stand "2"
draaien.

Standen op de instelknop:

1 - 5 = instelling van de werkdiepte

Bij nieuwe messen de instelknop max.
op stand "2" zetten!

De juiste werkdiepte is afhankelijk van:
B de toestand van het gras
B de slijtage van de messen

474398 b
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Verticuteermachine op benzine

Bij verkeerde werkdiepte:
B Dblijft de as staan
B trekt de motor niet door

In dit geval de instelknop naar een geringere
werkdiepte terugdraaien.

Vo6or het verticuteren altijd het gras
maaien.

Motor starten

bij eerste start, langere stilstandstijden en tempe-
raturen beneden 10 °C:

1. Starterknop "a" 6 x indrukken. (foto K).

2. Starterknop "b" 10 x indrukken. (foto K).

3. Schakelknop indrukken en tegelijkertijd de
motorschakelaarbeugel naar de bovenboom
toe trekken en vasthouden (foto L).

Motorschakelaarbeugel gedurende het
gebruik vasthouden.

4. Startkabel snel eruit trekken en daarna lang-
zaam weer op laten rollen (foto M).

5. Motor warm laten lopen.

Bij bedrijffswarme motor hoeven de
starterknoppen niet te worden be-
diend.

De motor heeft een standgasinstelling.
Regeling van het toerental is niet mogel-
ijk.

Motor uitschakelen

1. Motorschakelaarbeugel loslaten. (foto L).

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijwonden!

De messenas loopt door! Na uitschake-
ling niet meteen onder het apparaat gri-

jpen.

Opvangbak aanhangen/verwijderen

1. Voér het aanhangen/verwijderen van de
opvangbak de motor uitschakelen.

2. Wachten tot de messenas stilstaat.

Algemene aanwijzingen voor gebruik
B Voor het starten van het apparaat moet het
snijmechanisme geheel vrij kunnen bewegen

B Handen en voeten niet in de buurt van de
draaiende delen brengen

B Het apparaat uitsluitend met de stuurboom
sturen. Daardoor wordt de veilige afstand
aangehouden

Uitlaat en motor schoon houden

Op hellingen op stevige stand letten
Altijd dwars op de helling verticuteren
Nooit op steile hellingen verticuteren

Verticuteermachine alleen in wandeltempo
laten lopen

Het apparaat nooit met lopende motor kante-
len of transporteren

B Door een vakman laten controleren:
B na botsen op een hindernis
bij plotseling stilstaan van de motor
bij verbogen messen
bij verbogen messenas
bij defecte V-riem

ONDERHOUD

GEVAAR!

Verwondingsgevaar bij de messenas -
veiligheidshandschoenen dragen!

B Véor alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden de ontstekingsplug eruit trekken!
Wachten tot de as stilstaat.

B De behuizing mag niet worden geopend.

B Alleen originele reserveonderdelen gebrui-
ken.

B Versleten en beschadigde werktuigen en
bouten alleen per set vervangen om on-
balans te voorkomen.

B Het apparaat niet met water afspuiten! Het
binnendringen van water (ontsteking, carbu-
rateur...) kan tot storingen leiden.

B Het apparaat na elk gebruik reinigen (spatel,
doek, etc.).

Messenas demonteren (foto N)
1. Schroef (1) van het lager eruit schroeven.
2. De lagerhelft (2) omhoogklappen.

3. Messenas uit de onderste lagerhelft tillen en
uit de aandrijfzijde (3) trekken.

Het monteren geschiedt in omgekeerde volgorde.

Beluchtingswals demonteren

Het demonteren van de beluchtingswals en het
vervangen van de stalen veertanden geschiedt op
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Onderhoud

ALKO

dezelfde wijze als het demonteren van de messe-
nas.

Messen demonteren (foto O)

V66r het demonteren van de messen op
hun inbouwpositie letten!

1. Zeskantbout (1) eruit draaien.

2. Kogellager (2) voorzichtig van de as (8) af
trekken.

3. Drukring (3), onderlegring (4) en korte af-
standsbus (5) van de as af trekken.

4. Messen (6) en lange afstandsbussen na el-
kaar eraf trekken.

Het monteren geschiedt in omgekeerde volgorde.

Verzorging van de motor
B | uchtfilter

B Bougie

B Qlieverversing

De oude olie bij warme motor aftappen.
Warme olie kan snel en volledig worden
afgetapt.

1. Voor het opvangen van de olie een schikte
opvangbak onder de motor zetten.

2. Oliepeilstok eruit schroeven.
3. Vulhulp erin steken.

4. Het apparaat aan de boom naar achteren
kantelen totdat de boom op de grond ligt. De
olie er geheel uit laten lopen.

5. Apparaat opstellen en met olie (SAE 10W-30,
vulhoeveelheid: ca. 0,25 |) vullen.

6. Vulhulp verwijderen.
7. Oliepeilstok erin schroeven.

HULP BIlJ STORINGEN

Storing

Motor springt niet aan u

Oplossing

afvoeren!

Wij raden aan oude olie in een gesloten
vat bij het recyclingcentrum of een klan-
tenserviceplaats af te geven.

ﬂ Gebruikte motorolie milieuvriendelijke

Oude olie niet

B met het afval meegeven

B in het riool of de afwatering gieten
B op de aarde gieten

Aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen.

Apparaat opslaan

LET OP!
Let op - brand-/explosiegevaar!

Motor niet voor open vuur of warmte-
bronnen opslaan.

B Motor af laten koelen.

B Verticuteermachine in een droge ruimte ops-
laan.

B  Om plaats te besparen de vleugelmoeren
aan de bovenboom eruit draaien en de boom
omlaag klappen.

AFVOEREN

s> Apparaten, batterijen of accu's die niet

w meerworden gebruikt niet bij het huis-
vuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn

gemaakt van recyclebare materialen en

moeten ook als zodanig worden afgevo-

erd.

@

Benzine tanken

B Motorschakelaarbeugel naar de bovenboom drukken
B Bougies controleren, eventueel vervangen
B Luchffilter reinigen

Wals draait niet

Motorvermogen neemt af

Klantenserviceplaats opzoeken

B Geringere werkdiepte kiezen

B Versleten messen vervangen
B Gras maaien (hoogte van het gras te hoog)
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Verticuteermachine op benzine

Storing Oplossing
slechte verticuteerprestatie B geringere werkdiepte kiezen
B versleten messen vervangen
B Onrustige loop B Beschadigde messen
B Apparaat trilt B Klantenserviceplaats opzoeken

Neem bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of die u niet zelf kunt verhelpen contact
op met onze lokale klantenservice.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding ™ technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slitageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
XXX (X)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Traduction des instructions de service originales

ALKO

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS DE
SERVICE ORIGINALES
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B \Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

AVIS!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et/ ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Symboles sur I'appareil

L3
1T

Lire les instructions de
service avant la mise
en service !

Tenir d'autres per-
sonnes a l'écart de la
zone dangereuse !

> B P

:15- Avant tout travail sur
é] I'unité de coupe, dé-

connecter la bougie !

Attention - danger !
Tenir les mains et
les pieds a I'écart de
I'unité de coupe !

A2

Utilisation conforme aux fins prévues

L'appareil est prévu pour ameublir et aérer (verti-
cuter) la pelouse privée et ne doit étre employé
que sur une pelouse seche et courte. Toute autre
utilisation n'est pas conforme.

AVIS!

Cet appareil n'est pas approprié pour les
utilisations industrielles.

Porter des lunettes
de protection ! Porter
une protection acous-
tique !

CONSIGNES DE SECURITE
B Nutiliser I'appareil que dans un état techni-
que impeccable

B Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection

B Porter des lunettes de protection et une pro-
tection acoustique

B Porter des pantalons longs et des chaussu-
res robustes

B Tenir les mains et les pieds a I'écart de l'unité
de coupe

B Tenir d'autres personnes a I'écart de la zone
dangereuse

B Enlever des corps étrangers de la zone de
travail

B Deés que vous vous éloignez de I'appareil :
B Arréter le moteur
B Attendre jusqu'a ce que I'unité de coupe
se soit complétement arrétée
B Déconnecter la bougie
B Ne pas laisser l'appareil sans surveillance

B Des enfants ou d'autres personnes ne con-
naissant pas les instructions de service ne
sont pas autorisés a utiliser I'appareil

B Respecter les reglements locaux relatifs a
I'age minimum requis de 'opérateur
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Scarificateur a essence

Dispositifs de sécurité et de protection

Manette de commande au guidon

L'appareil est équipé d'une manette de com-
mande au guidon qui arréte I'appareil des qu'on
la lache.

Hayon

L'appareil est équipé d'un hayon.

Marquage visuel de sécurité (fig. I)

Le marquage viesuel de sécurité indique la fixa-
tion de I'arbre porte-lames.

Env. 5 mm de la broche verte sont visibles : I'arbre
porte-lames est correctement fixé (fig. | 1).

La broche verte n’est plus visible, un bord rouge
est apparu : la fixation de I'arbre porte-lames s’est
défaite (fig. | 2).

Controler la fixation de I'arbre porte-lames et la
visser (fig. N).

MONTAGE
Assembler I'appareil d'apres les illustrations (fig.
A-F, P).

AVIS!

N'utiliser I'appareil que lorsqu'il est com-
pletement assemblé.

MISE EN SERVICE

AVIS!

Exécuter toujours un contrble visuel
avant chaque mise en service. Ne jamais
utiliser I'appareil lorsque l'unité de coupe
et/ou les éléments de fixation sont dé-
faits, endommagés ou usés.

B Respecter les reglements locaux relatifs aux
temps de fonctionnement

B Respecter toujours les instructions de ser-
vices du fabricateur du moteur qui y sont in-
clues

Sécurité

AVERTISSEMENT!

Danger d'incendie ! L'essence est extré-
mement inflammable !

B Ne conserver I'essence que dans des récipi-
ents appropriés
B Ne prendre de I'essence qu'a l'air libre

B Ne pas fumer lorsque vous prenez de
I'essence

B Ne pas ouvrir le bouchon d'essence lorsque
le moteur est en marche ou qu'il est chaud

B Remplacer un réservoir ou un bouchon
d'essence endommagé

B Toujours bien fermer le bouchon d'essence
B Side l'essence a coulé :

B Ne pas démarrer le moteur

B Ne pas essayer de l'allumer

B Nettoyer I'appareil

AVERTISSEMENT!

Ne jamais faire marcher le moteur a
I'intérieur. Danger d'intoxication !

Prendre de I'essence

Avant la premiére mise en service remplir
I'appareil d'huile et d'essence.

Es- Essence ordinaire sans plomb
sence :

Huile cf. instructions de service du fa-
moteur :  bricateur du moteur Huile : SAE

10W-30, Quantité : 0,25 |

Remplir d'huile (fig. G)

1. Dévisser la jauge d'huile et mettre l'auxiliaire
de remplissage.

2. Remplir d'huile.

3. Enlever l'auxiliaire de remplissage et revisser
la jauge d'huile.

Remplir d'essence (fig. H)

Le bouchon d'essence se trouve sur le
réservoir d'essence et porte le symbole
« pompe a essence » (station-service).

Régler la profondeur de travail (fig. I)

AVIS!

Ne régler la profondeur de travail que
lorsque le moteur et I'arbre porte-lames
sont arrétés.

Régler la profondeur de travail de I'arbre porte-
lames sur le cadran sélecteur.

1. Basculer le scarificateur c6té guidon vers
l'arriére.

2. Actionner l'interrupteur rotatif vers le bas et le
positionner sur le niveau « 2 ».
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Mise en service

ALKO

Positions sur le sélecteur :
1 - 5 = Réglage de la profondeur de travail

En cas de lames neuves positionner le
sélecteur a la position 2 au maximum !

La profondeur de travail correcte dépend :
B de I'état de la pelouse
B de l'usure des lames

En cas de mauvaise profondeur de travail :
B |'arbre s'arréte
B |e moteur devient faible en reprises

Dans ce cas, réduire la profondeur de travail par
le sélecteur.

TFondre toujours la pelouse avant de la
verticuter.

Démarrer le moteur

en cas de redémarrage, aprés des périodes

d'arrét prolongées ou en cas de températures in-

férieures a 10°C :

1. Presser la pompe d'amorgage « a » a 6 repri-
ses. (fig. K).

2. Presser la pompe d'amorgage « b » a 10 re-
prises. (fig. K).

3. Presser le bouton de démarrage, tirer en
méme temps la manette de commande vers
le guidon supérieur et la maintenir dans cette
position (fig. L).

Tenir la manette de commande pendant
le fonctionnement de I'appareil.

4. Tirer rapidement et énergiquement le cable
de démarrage, puis le faire enrouler lente-
ment (fig. M).

5. Laisser le moteur s'échauffer.

Si le moteur est a I'état chaud, les
pompes d'amorgage ne doivent pas
étre actionnées.

Le moteur est de type a ouverture des
gaz fixe. Il est impossible de régler la vi-
tesse de rotation.

Arréter le moteur

1. Lacher la manette de commande au guidon.
(fig. L).

AVERTISSEMENT!
Risque de coupures !

L'arbre porte-lames fonctionne encore
par inertie | Apres avoir arrété |'appareil,
ne pas toucher immédiatement la partie
inférieure de I'appareil.

Accrocher - décrocher le bac de ramassage

1. Avant d'accrocher/de décrocher le bac de ra-
massage, arréter le moteur.

2. Attendre jusqu'a ce que l'arbre porte-lames se
soit arrété.

Généralités relatives au fonctionnement

B Pour démarrer I'appareil, il est nécessaire
que l'unité de coupe puisse fonctionner libre-
ment et ne soit pas entravée

B Eloigner les mains et les pieds des éléments
en rotation

B Ne guider I'appareil qu'avec le guidon. Par
cela, la distance de sécurité est prédétermi-
née

Garder le systeme d'échappement et le mo-
teur propres

Veiller a une position stable sur des pentes
Toujours verticuter en travers de la pente

Ne jamais verticuter sur des pentes raides
Ne guider le scarificateur qu'au pas

Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur est en marche

Faire exécuter un contrble par un expert :
B apres avoir heurté un obstacle

en cas d'arrét subit du moteur

en cas de lame déformée

en cas d'arbre porte-lames déformé

en cas de courroie trapézoidale défectu-
euse

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

DANGER!

Risque de blessures sur l'arbre porte-la-
mes - porter des gants de protection !

B Déconnecter la bougie avant tout travail
d'entretien et de nettoyage ! Attendre jusqu'a
ce que l'arbre porte-lames se soit arrété.

B || est interdit d'ouvrir le boitier.

B N'utiliser que des piéces de rechange
d'origine.

474398 b

23



Scarificateur a essence

B Ne remplacer que des jeux entiers d'outils
ou de boulons usés ou endommagés, afin
d'éviter un déséquilibre.

B Ne pas nettoyer I'appareil au jet d'eau ! L'eau
pénétrant (dans le systéme d'allumage, le
carburateur...) est susceptible de provoquer
des dysfonctionnements.

B Nettoyer I'appareil aprés chaque utilisation
(spatule, chiffon, etc.).

Démonter I'arbre porte-lames (fig. N)
1. Dévisser la vis (1) du palier.
2. Relever la moitié du palier (2).

3. Enlever l'arbre porte-lames de la partie infé-
rieure du palier et le retirer du c6té de com-
mande (3).

Le ré-assemblage s'effectue en ordre inverse.

Démonter le rouleau d'aération

Le démontage du rouleau d'aération et le rempla-
cement des dents a ressort en acier s'effectuent
de la méme fagon que pour I'arbre porte-lames.

Démonter les lames (fig. O)

Avant de démonter les lames, noter leur
position de montage !

1. Dévisser la vis a téte hexagonale (1).

2. Enlever doucement le roulement a billes (2)
de l'arbre (8).

3. Retirer labague de serrage (3), larondelle (4)
et la douille courte de distance (5) de I'arbre.

4. Enlever tour atour les lames (6) et les douilles
longues de distance.

Le ré-assemblage s'effectue en ordre inverse.

Entretien du moteur

B Filtre d'air

B Bougie

B Vidange d'huile

ﬂ Vider I'huile en état chaud du moteur.

L'huile chaude s'écoule vite et compléte-
ment.

1. Poser un récipient approprié au-dessous du
moteur pour recueillir I'huile.

2. Dévisser la jauge d'huile.

w

Insérer l'auxiliaire de remplissage.

4. Basculer I'appareil par le guidon vers l'arriere
jusqu'a ce que ce dernier touche le sol. Lais-
ser I'huile s'écouler complétement.

5. Remettre I'appareil debout et verser I'huile
(SAE 10W-30, quantité : env. 0,25 I).

6. Enlever l'auxiliaire de remplissage.
7. Revisser la jauge d'huile.

Eliminer I'huile moteur usée de maniere

écophile !

Nous recommandons de déposer I'huile

usée dans un récipient fermé dans un

centre de recyclage ou un centre service

agrée.

Lhuile usée ne doit pas

B étre éliminée avec les ordures mé-
nageres

B étre jetée dans la canalisation ou
I'évier

B étre jetée sur le sol

Respecter les consignes des instructions de ser-
vice du fabricateur du moteur.

Garder l'appareil

AVIS!
Attention -
d'explosion !
Ne pas garder I'appareil devant des flam-
mes nues ou d'autres sources de chal-
eur.

risque d'incendie /

B | aisser le moteur refroidir.
Garder le scarificateur a un endroit sec.

B Afin d'économiser l'espace, dévisser les
écrous a ailettes du guidon supérieur et re-
plier ce dernier.

ELIMINATION

Ne pas éliminer les appareils usagés,
lesbatteries ou les accus avec les dé-
chetsménagers!

Le carton d‘'emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

24

Combi Care 38P Comfort



DEPANNAGE

Probleme Solution

Moteur ne démarre pas B Prendre de l'essence
B Pousser la manette de commande vers le guidon supé-

rieur

B Controler les bougies, les remplacer si nécessaire
B Nettoyer le filtre d'air

Rouleau ne tourne pas Contacter un service aprés-vente

Puissance du moteur s'affaiblit Réduire la profondeur de travail
Remplacer des lames usées

Tondre la pelouse (pelouse trop haute)

faible puissance de verticutage réduire la profondeur de travail

remplacer des lames usées

Lames défectueuses
Contacter un service aprés-vente

B Fonctionnement irrégulier
B Vibrations de I'appareil

Pour des dysfonctionnements que vous ne trouvez pas dans ce tableau ou ne pouvez pas
éliminer vous-mémes, veuillez contacter notre service apres-vente respectif.

GARANTIE

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant
la période de garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation
ou une livraison de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil
a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'éteint en cas de:

cas de: B tentatives de réparation sur I'appareil
B traitement correct de I'appareil B modifications techniques de I'appareil
B respect du mode d'emploi original B dutilisation non conforme & l'usage prévu

B tilisation de piéces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B |es pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [xxx xxx (x)]

B | es moteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants
de moteur correspondants)

La période de garantie commence a I'achat par le premier utilisateur final. Décisif est la date du récépissé.
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord
de garantie, les prestations en garantie Iégales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B | Lea esta documentacién antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicion indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B La presente documentacién es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cioén.

Leyenda

AVISO!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafos
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Simbolos en el aparato

NEE
N

Antes de la puesta en
servicio han de leerse
las instrucciones de
uso.

Las terceras perso-
nas han de manten-
erse lejos de la zona
de riesgo.

5 Antes de trabajar
é en el mecanismo de
corte ha de extraerse

el conector de la bu-
jia.

"IN Atencién: jPeligro!
A - Las manos y pies han
= de mantenerse lejos
del mecanismo de

corte.

Se han de utilizar ga-
fas de proteccion. Se
ha de utilizar protector
de oidos.

@

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato se ha disefiado para mullir y airear
el suelo de césped (escarificador) en el ambito
privado, y s6lo debe utilizarse con césped seco
y bien cortado. Cualquier otro uso se considera
contrario a lo previsto.

AVISO!

El aparato no debe utilizarse en la indus-
tria.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
B El aparato s6lo debe utilizarse en perfecto
estado técnico

B Losdispositivos de seguridad y proteccion no
deben inhabilitarse

B Se han de utilizar gafas de proteccion y pro-
tector de oidos

B Se han de utilizar pantalones largos y cal-
zado resistente

B Las manos y pies han de mantenerse lejos
del mecanismo de corte

B Lasterceras personas han de mantenerse le-
jos de la zona de riesgo

B Los cuerpos extrafios han de retirarse de la
zona de trabajo

B Al abandonar el aparato:
B Desconecte el motor

B Espere hasta que se pare el mecanismo
de corte

B Extraiga el conector de la bujia
B El aparato debe vigilarse continuamente
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Advertencias de seguridad
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B Elaparato no debe utilizarse por nifios u otras
personas no familiarizadas con las instruc-
ciones de servicio

B Se han de respetar las disposiciones locales
sobre la edad minima del usuario

Dispositivos de seguridad y proteccién

Brida de control de seguridad

El aparato esté equipado con una brida de control
de seguridad que al soltarse para el aparato.
Compuerta trasera

El aparato esta equipado con una compuerta tra-
sera.

Indicador éptico de seguridad (figura l)

El indicador éptico de seguridad muestra la fija-
cién del eje de cuchillas.

El pasador verde esta visible aprox. 5 mm: el eje
de cuchillas esta fijado correctamente (figura | 1).
El pasador verde deja de estar visible, pero se vi-
sualiza un borde rojo: la fijacién del eje de cuchil-
las se ha aflojado (figura | 2).

La fijacion del eje de cuchillas tiene que contro-
larse y atornillarse (figura N)

MONTAJE

El aparato ha de montarse de acuerdo con la
parte de la imagen (figura A-F, P) .

AVISO!

El aparato no debe funcionar hasta que
se haya montado por completo.

PUESTA EN SERVICIO

AVISO!

Antes de la puesta en servicio ha de rea-
lizarse siempre un control visual. El apa-
rato no debe utilizarse con el mecanismo
de corte y/o las piezas de sujecion suel-
tas, danadas o desgastadas.

B Se han de respetar las disposiciones especi-
ficas nacionales para los tiempos de funcio-
namiento

B Se han de respetar siempre las instruccio-
nes de uso del fabricante del motor que se
incluyen en el suministro

Seguridad

c jADVERTENCIA!
jRiesgo de incendio! jGasolina con alto

grado de inflamabilidad!
B |a gasolina sélo ha de guardarse en recipi-
entes previstos para ello
B El repostaje so6lo debe realizarse al aire libre
B Al repostar no debe fumarse

B El cierre del depoésito no debe abrirse si el
motor esté funcionando o caliente

B El deposito o el cierre del mismo ha de susti-
tuirse si esta dafiado

B |3 tapa del deposito ha de cerrarse siempre
firmemente

B Sise ha derramado gasolina:
B No arranque el motor
B Evite el encendido
B Limpie el aparato

jADVERTENCIA!

El motor no debe funcionar nunca en
lugares cerrados. jRiesgo de intoxica-
cién!

Repostaje

Antes de la puesta en servicio, eche aceite y ga-
solina.

Gaso- Gasolina normal sin plomo

lina:

Aceite Véase las instrucciones de uso del
de mo- fabricante del motor - aceite: SAE
tor: 10W-30, cantidad de llenado: 0,25I

Echar aceite (figura G)

1. Extraiga la varilla de medicién de aceite e in-
serte el mecanismo auxiliar de llenado.

2. Eche aceite.

3. Retire la tubuladura de llenado y atornille de
nuevo la varilla de medicion de aceite.

Echar gasolina (figura H)

ka tapa se encuentra en el deposito
de gasolina y esta provista del simbolo
“Surtidor” (gasolinera).
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Escarificador de gasolina

Ajustar la profundidad de trabajo (figural)

AVISO!

La profundidad de trabajo s6lo ha de
ajustarse con el motor desconectado y el
eje de cuchillas parado.

Ajuste de la profundidad del eje de cuchillas en el
disco selector.

1. Bascule el escarificador hacia atras en el lar-
guero.

2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
girelo hasta el nivel “2"“.

Posiciones en el disco selector:

1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo

En cuchillas nuevas, el disco selector ha
de ponerse en la posicion 2 como max.

La profundidad de trabajo correcta se orienta:
B 3] estado del césped
B al desgaste de las cuchillas

Si la profundidad de trabajo es inadecuada:
B el eje no se mueve
B el motor no arrastra

En ese caso, gire el mecanismo hacia atras para
ajustar una profundidad de trabajo menor.

El césped ha de cortarse siempre antes
de escarificar.

Arranque del motor

En caso de rearranque, tiempos de parada pro-

longados y temperaturas inferiores a 10°C:

1. Presione 6 x la bomba de combustible “a“ (fi-
gura K).

2. Presione 10 x la bomba de combustible “b*
(figura K).

3. Presione el boton interruptor y al mismo
tiempo tire de la brida del interruptor de motor
hacia el larguero principal y sujétela (figura L).

Durante el funcionamiento, sujete la
brida del interruptor de motor.

4. Saque rapidamente el cable del arrancador
y vuelva a enrollarlo después lentamente (fi-
gura M).

5. Deje que se caliente el motor.

temperatura de funcionamiento, no
accione los bombas de combustible.
El motor tiene un ajuste de gas fijo. No
es posible una regulacién de velocidad.

ﬂ Cuando el motor haya alcanzado la

Desconexion del motor

1. Suelte la brida del interruptor de motor. (figura
L).

c jADVERTENCIA!
jRiesgo de lesiones por corte!

iEl eje de cuchillas sigue funcionando
por inercia! Tras la desconexion, no to-
que por debajo del aparato.

Colgar/descolgar la caja colectora

1. Desconecte el motor antes de colgar/descol-
gar la caja colectora.

2. Espere hasta que se pare el eje de cuchillas.

Indicaciones generales sobre el
funcionamiento

B Para arrancar el aparato, el mecanismo de
corte tiene que funcionar con total libertad

B Las manos y pies tienen que mantenerse le-
jos de piezas giratorias

B El aparato s6lo debe controlarse por el lar-
guero de guia. Con ello se preestablece la
distancia de seguridad

B Mantenga limpio el tubo de escape y el motor

B En pendientes ha de procurarse una vertica-
lidad fiable

B Escarifiqgue siempre en posicion transversal
a la pendiente

B No debe escarificarse nunca en pendientes
extremas

B El escarificador sélo debe funcionar a ritmo
de paso

B El aparato no debe bascularse o transport-
arse nunca con el motor en marcha

B Comprobaciones por un técnico:

B cuando el aparato se tope con un obsta-
culo

en caso de parada inmediata del motor
cuando las cuchillas estén ocultas
cuando el eje de cuchillas estén oculto

en caso de correa trapezoidal defec-
tuosa
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MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

jPELIGRO!

Riesgo de lesiones en el eje de cuchillas
- jusar guantes de proteccion!

B Antes de realizar todos los trabajos de man-
tenimiento y limpieza ha de extraerse el
conector de la bujia. Espere hasta que se
pare el gje.

B [a carcasa no debe abrirse.

B Sélo han de utilizarse piezas de repuesto ori-
ginales.

B |asherramientas de trabajo y los pernos des-
gastados o dafiados sélo han de sustituirse
por grupos; se han de evitar desequilibrios.

B El aparato no debe rociarse con agua! El
agua penetrada (sistema de encendido, car-
burador...) puede provocar averias.

B E| aparato tiene que limpiarse (espatula,
pafo, etc.) después de cada uso.

Desmontaje de eje de cuchillas (figura N)
1. Saque el tornillo (1) del soporte.
2. Suba la mitad del soporte (2).

3. Eleve el eje de cuchillas desde la mitad infe-
rior del soporte y extraigalo desde el lado de
accionamiento (3).

El montaje se efectta en orden inverso.

Desmontaje de cilindro de ventilador

El desmontaje del cilindro de ventilador y la susti-
tucion de los dientes del muelle de acero se efec-
tuan analogamente al eje de cuchillas.

Desmontaje del eje de cuchillas (figura O)

Antes del desmontaje de las cuchillas
tiene que comprobarse la posicion de
montaje.

1. Saque el tornillo hexagonal (1).

2. Elrodamiento de bolas (2) ha de extraerse del
eje (8) con cuidado.

3. El anillo de presién (3), la arandela (4) y el
manguito distanciador corto (5) han de extra-
erse del gje.

4. Extraiga sucesivamente las cuchillas (6) y el
manguito distanciador largo.

El montaje se efectta en orden inverso.

Conservacién del motor
B Filtro de aire

B Bujia
B Cambio de aceite

El aceite usado ha de purgarse con el
motor caliente. El aceite caliente sale de
forma rapida y en su totalidad.

1. Pararecoger el aceite ha de colocarse un re-
cipiente adecuado debajo del motor.

2. Desatornille la varilla de medicién de aceite.
3. Inserte el mecanismo auxiliar de llenado.

4. Bascule el aparato hacia atras en el larguero,
hasta que el larguero se encuentre en el
suelo. Purgue el aceite en su totalidad.

5. Instale el aparato y eche aceite (SAE 10W-30,
cantidad de llenado: aprox. 0,25I).

6. Retire la tubuladura de llenado.
7. Atornille la varilla de medicién de aceite.

El aceite de motor usado ha de elimi-
narse respetando el medio ambiente.

Recomendamos introducir el aceite

usado en un recipiente cerrado en el

centro de reciclaje o en un punto de ser-

vicio al cliente.

El aceite usado no debe

B tirarse a la basura

B verterse en el alcantarillado o en el
sumidero

B verterse en el suelo

Se han de respetar las instrucciones de uso del
fabricante del motor.

Almacenamiento del aparato

AVISO!

A jAtencion! Riesgo deincendio / explo-
sion
El motor no debe guardarse delante de
llamas abiertas o fuentes de calor.

B Deje que se enfrie el motor.

B El escarificador ha de guardarse en un lugar
seco.

B Para el almacenamiento en un espacio redu-
cido, saque las tuercas de mariposa en el lar-
guero superior y baje el mismo.
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ELIMINACION COMO DESECHO

No tire a la basura doméstica los
aparatos,pilas o baterias usados!

El embalaje, el aparato y los acceso-

rios estan fabricados con materiales re-

ciclables y deben eliminarse del modo

adecuado.

SOLUCION EN CASO DE AVERIAS

Averia

El motor no arranca

El cilindro no gira

La potencia del motor disminuye

Rendimiento de escarificacion inade-
cuado

B Marcha inestable
B El aparato vibra

Solucién

B Eche gasolina

B Presione la brida del interruptor de motor en el larguero
superior

B Compruebe las bujias, y sustitiyalas eventualmente

B Limpie el filtro de aire

Acuda al taller de servicio técnico

Elija una profundidad de trabajo menor
Cambie las cuchillas desgastadas
Corte el césped (césped demasiado alto)

Elija una profundidad de trabajo menor
Cambie las cuchillas desgastadas

Cuchillas defectuosas
Acuda al taller de servicio técnico

acuda a nuestro servicio técnico competente.

ﬂ En caso de averias que no se encuentren especificadas en esta tabla o no pueda subsanar,
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GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracién de garantiaes valida Unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B serealizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B ytilizacidn de piezas de repuesto originales M en caso de utilizacién no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafnos de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
XXX (X)]

B motores de combustion (para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestién)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracién de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracién de
garantia.
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SOBRE ESTE MANUAL

B Ler atentamente a presente documentagao
antes da colocagao em funcionamento. Esta
€ uma pré-condigcao para um trabalho seguro
e um manuseamento sem problemas.

B Respeitar as indicagbes de seguranca e de
adverténcia existentes na presente docu-
mentacao e no produto.

B Esta documentagao é parte integrante e per-
manente do produto descrito, devendo, no
acto de venda, ser entregue ao comprador.

Explicagédo dos simbolos

AVISO!

O cumprimento escrupuloso destas in-
dicagdes de adverténcia pode evitar da-
nos pessoais e/ou materiais.

Indicagbes especiais para facilitar a
compreensao e 0 manuseamento.

DESCRIGAO DO PRODUTO

Simbolos no aparelho

/N
/A 11

Ler o manual de in-
strugdes antes da co-
locagdo em funciona-
mento!

Manter outras pes-
soas longe da zona
de perigo!

5 Desligar a ficha da
é vela de ignigdo an-
tes de quaisquer tra-
balhos na unidade de

corte!

Atencao Perigo! Man-
ter as maos e os pés
longe da unidade de
corte!

A2
®

Utilizagdo adequada

Este aparelho foi concebido para a utilizagao do-
méstica, permitindo remover o musgo e arejar o
relvado (escarificar). Pode ser utilizado apenas
em relvado seco e cortado. Qualquer outro tipo
de utilizagéo sera considerado impréprio.

AVISO!

N&o é permitida a utilizagdo comercial do
aparelho.

Usar 6culos de pro-
tecdo! Usar protetores
de ouvidos!

@

INDICAQOES DE SEGURANGCA
Utilizar o aparelho apenas em perfeitas con-
digbes técnicas

B Nao desativar dispositivos de seguranga e de
protegao

B Usar éculos de protegao e protetores de ou-
vidos

B Usar calgas compridas e calgado resistente

Manter maos e pés longe da unidade de corte

Manter outras pessoas longe da zona de pe-

rigo

B Remover corpos estranhos da zona de tra-
balho

B Ao deixar o aparelho:
B desligar o motor

B aguardar até que a unidade de corte
pare

B extrair a ficha da vela de ignicao
B N3&o deixar o aparelho sem vigilancia
B Nao é permitida a utilizagdo do aparelho por

criangas ou pessoas que nao estejam famili-
arizadas com o manual de instru¢des

B Cumprir os regulamentos locais sobre a
idade minima do operador
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Dispositivos de segurancga e de protegao

Barra de controlo de seguranga

O aparelho esta equipado com uma barra de con-
trolo de seguranga que, quando solta, forga a pa-
ragem do aparelho.

Cobertura traseira

O aparelho esta equipado com uma cobertura tra-
seira.

Indicador 6tico de segurancga (figura l)

O indicador 6tico de seguranga indica se o rolo
escarificador esta bem fixo.

Se aprox. 5 mm do pino verde forem visiveis: o
rolo escarificador esté corretamente fixo (figura |
1).

Se o pino verde deixar de ser visivel, é visualizado
um bordo vermelho: o dispositivo de fixagdo do
rolo escarificador soltou-se (figura | 2).

Controlar e aparafusar o dispositivo de fixagao do
rolo escarificador (figura N).

MONTAGEM

Montar o aparelho conforme apresentado na
secgao A-F, P da figura.

AVISO!

O aparelho sé pode ser operado apés
conclusao da montagem.

COMISSIONAMENTO

AVISO!

Realizar sempre um controlo visual an-
tes da colocagdo em funcionamento. O
aparelho ndo pode ser utilizado, caso a
unidade de corte e/ou as pegas de fixa-
¢ao estejam soltas, danificadas ou des-
gatadas.

B Cumprir os regulamentos relativos aos tem-
pos de funcionamento especificos do pais
onde o aparelho foi adquirido

B Cumprir sempre o manual de instrugdes for-
necido pelo fabricante do motor

Seguranga

ATENGAO!
Perigo de incéndio! A gasolina é alt-
amente inflamavel!

B Guardar a gasolina apenas nos recipientes
previstos para a mesma

B Abastecer gasolina apenas ao ar livre
B Nao fumar durante o abastecimento

B N&o abrir o tampéao do depdsito com o motor
quente ou em funcionamento

B Substituir o deposito ou o tampéo danificado
B Fechar sempre bem o tampao do deposito
B Em caso de gasolina extravasada:
B n3o ligar o motor
B evitar quaisquer tentativas de ignigao
B |impar o aparelho
ATENCAO!
Nunca deixar o motor em funcionamento

em espagos fechados. Perigo de intoxi-
cacao!

Enchimento do depésito

Abastecer 6leo e gasolina antes da primeira colo-
cacao em funcionamento.

Gaso- Gasolina convencional sem
lina: chumbo

Oleode  Ver o manual de instrugdes do
motor: fabricante do motor; Oleo: SAE

10W-30; Quantidade de enchi-
mento: 0,25 |

Abastecer 6leo (figura G)

1. Desenroscar a vareta de medigéo de 6leo e
inserir o bujao de enchimento.

2. Abastecer 6leo.

3. Remover o bujao de enchimento e enroscar
novamente a vareta de medic¢ao de 6leo.

Abastecer gasolina (figura H)

gasolina e esta marcado com o simbolo

ﬂ O tampao encontra-se no depoésito de
"bomba de gasolina".

Ajustar a profundidade de trabalho (figural)

AVISO!

Ajustar a profundidade de trabalho ape-
nas com o motor desligado e o rolo es-
carificador imobilizado.

Ajustar a profundidade de trabalho do rolo esca-
rificador no botao seletor.

1. Inclinar o escarificador para tras na barra.

2. Pressionar o comutador rotativo para baixo e
rodar para o nivel "2".
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Posi¢cdes no botéo seletor:
1 - 5 = ajuste da profundidade de trabalho

Em caso de laminas novas, colocar o bo-
tao seletor, no max., na posigao 2!

A profundidade de trabalho correta & deter-
minada:

B pelas condigdes do relvado
B pelo desgaste das laminas

Em caso de profundidade de trabalho incorreta:
B o rolo permanece imobilizado
B 0 motor opera em regime reduzido

Neste caso, rodar o botao seletor novamente para
a profundidade de trabalho mais baixa.

ﬂ Cortar a relva sempre antes de escarifi-
car.

Ligar o motor

Em caso de um novo arranque, longos periodos

de imobilizagéo e temperaturas inferiores a 10 °C:

1. pressionar 6 vezes o botao de arranque "a".
(figura K).

2. pressionar 10 vezes o botédo de arranque "b".
(figura K).

3. premir o botdo ON/OFF e, simultaneamente,
puxar a barra de controlo do motor para o
guiador e manté-la nessa posigao (figura L).

Segurar a barra de controlo do motor du-
rante a operagao.

4. Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar enrolar devagar (figura M).

5. Deixar o motor aquecer.

Com o motor a temperatura de ser-
vigo, os botdes de arranque nao po-
dem ser acionados.

O regime do motor é definido de fabrica.
Nao é permitida uma regulacao da velo-
cidade do motor (rpm).

Desligar o motor
1. Soltar a barra de controlo do motor. (figura L).

ATENGAOQ!
Perigo de lesbes devido a cortes!

O rolo escarificador permanece em fun-
cionamento! Apds a desativagdo, nao
agarrar imediatamente por baixo do apa-
relho.

Colocar/remover o cesto de recolha

1. Desligar o motor antes de colocar/remover o
cesto de recolha.

2. Aguardar até que o rolo escarificador pare.

Instrugdes gerais sobre a operagao

B Antes de ligar o aparelho, a unidade de corte
tem de poder movimentar-se livremente

B Nao colocar maos e pés na proximidade de
pecas em rotagao

B Controlar o aparelho apenas no guiador.
Deste modo, garante-se a distancia de segu-
ranca

B Manter o escape e o motor limpos

B Assegurar uma posi¢ao segura em declives

B Escarificar sempre transversalmente a incli-
nagao

B Nunca escarificar em terrenos muito inclina-
dos

B Conduzir o escarificador apenas a veloci-
dade de passo

Nunca inclinar ou transportar o aparelho com
o motor em funcionamento

B O aparelho deve ser verificado por um téc-
nico:
B apds o embate num obstaculo
em caso de paragem subita do motor
em caso de lamina dobrada
em caso de rolo escarificador dobrado

em caso de correia trapezoidal com de-
feito

MANUTENGAO E CONSERVAGAO

PERIGO!

Perigo de lesdes no rolo escarificador -
usar luvas de protecéo!

B Desligar a ficha da vela de ignigao antes de
quaisquer trabalhos de manutencéo e de lim-
peza! Aguardar até que o rolo pare.

B O corpo do aparelho ndo pode ser aberto.
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B Utilizar apenas pegas sobresselentes origi-
nais.

B Substituir ferramentas de trabalho e pernos
desgastados ou danificados apenas por con-
juntos, a fim de evitar um desequilibrio.

B Nao pulverizar o aparelho com 4gua! A infil-
tragao de agua (sistema de ignigéo, carbura-
dor...) pode levar a ocorréncia de avarias.

B Limpar o aparelho apés cada utilizagdo (es-
patula, pano, etc.).

Desmontar o rolo escarificador (figura N)
1. Desaparafusar o parafuso (1) do apoio.
2. Levantar a metade do apoio (2).

3. Levantar o rolo escarificador da metade infe-
rior do apoio e extrair pelo lado do aciona-
mento (3).

A montagem é efetuada na sequéncia inversa.

Desmontar o rolo arejador

A desmontagem do rolo arejador e a substituigao
dos dentes de acgo flexiveis sdo efetuadas de
forma analoga a do rolo escarificador.

Desmontar as laminas (figura O)

Antes da desmontagem das laminas, ve-
rificar a respetiva posi¢cdo de montagem!

1. Desaparafusar o parafuso sextavado (1).

2. Extrair cuidadosamente o rolamento de esfe-
ras (2) do rolo (8).

3. Extrair o anel de presséo (3), a anilha (4) e o
casquilho distanciador curto (5) do rolo.

4. Extrair as laminas (6) e os casquilhos distan-
ciadores longos sequencialmente.

A montagem é efetuada na sequéncia inversa.

Conservagao do motor
B Filtro de ar
B Vela de ignigao
B Mudanga de éleo
Drenar o o6leo usado com o motor

quente. O 6leo quente escorre rapida e
completamente.

1. Para arecolha do 6leo, colocar um recipiente
adequado por baixo do motor.

2. Desenroscar a vareta de medigao de 6leo.
3. Encaixar o bujao de enchimento.

4. Inclinar o aparelho para tras na barra, até que
esta se encontre no solo. Verter completa-
mente o 6leo.

5. Posicionar o aparelho e abastecer éleo (SAE
10W-30; Quantidade de enchimento: aprox.
0,25 ).

6. Remover o bujao de enchimento.

7. Enroscar a vareta de medigao de 6leo.

Eliminar o 6leo de motor usado de forma
amiga do ambiente!

Recomendamos que o 6leo usado seja
guardado num recipiente fechado e ent-
regue num Ecocentro ou num centro de
assisténcia a clientes.

Nao deitar o 6leo usado

B no lixo doméstico

B na canalizagao ou esgotos

B naterra

Cumprir o manual de instrugées fornecido pelo fa-
bricante do motor.

Guardar o aparelho

AVISO!
Atengdo - Perigo de incéndio/ex-
ploséo!
Nao guardar o motor junto a chamas vi-
vas ou fontes de calor.

B Deixar o motor arrefecer.

Guardar o escarificador em local seco.

B Para poupar espago, desenroscar as porcas
de orelhas do guiador e rebaixe-o.

ELIMINAGAO

';27@/

Nao elimine aparelhos fora de uso, pil-
has ebaterias juntamente com o lixo
doméstico!

A embalagem, o aparelho e os acesso-
rios sdo fabricados com materiais reci-
claveis e devem ser eliminados de forma
correspondente.
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AJUDA EM CASO DE AVARIAS

Avaria

O motor ndo arranca

O rolo néo roda

Reduzir a poténcia do motor

Fraca poténcia de escarificagéo

B Movimento irregular
B O aparelho vibra

Resolugao

Atestar de gasolina
Pressionar a barra de controlo do motor para o guiador
Verificar as velas de ignigcéo e, se necessario, substituir
Limpar o filtro de ar

Levar a uma loja de assisténcia técnica

Selecionar a profundidade de trabalho mais baixa
Substituir laminas desgastadas
Cortar a relva (altura da relva excessivamente alta)

Selecionar a profundidade de trabalho mais baixa
Substituir laminas desgastadas

Laminas danificadas
Levar a uma loja de assisténcia técnica

em contacto com 0 nosso servigo de assisténcia responsavel.

ﬂ Em caso de avarias néo indicadas nesta tabela ou que o operador ndo consiga eliminar, entrar

GARANTIA

Eliminaremos eventuais falhas de material ou de fabrico no aparelho, durante o prazo legal para a apre-
sentacéo de reclamacdes, procedendo a respetiva reparagao ou substituicdo, conforme considerarmos
mais adequado. O prazo maximo € determinado de acordo com a legislagdo em vigor no pais em que

o aparelho foi adquirido.

A nossa garantia é valida apenas nos seguintes ca- A garantia expira nos seguintes casos:

SOs:

B tentativas de reparagao por iniciativa propria

B cumprimento do presente manual de in-m gjteracdes técnicas por iniciativa propria

strucdes
B manuseamento correto

B utilizagdo imprépria

B utilizagdo de pegas sobresselentes originais

Exclui-se da garantia:

B danos na pintura causados pelo desgaste natural
B pecas de desgaste indicadas na lista de pecas sobresselentes entre parénteses [xxx xxx (x)]
B motores de combustéo (neste caso aplicam-se as disposigdes da garantia do respetivo fabricante

do motor)

O periodo de vigéncia da garantia tem inicio na data de aquisi¢ao pelo primeiro consumidor final. A data
no recibo de compra € determinante. Apresente esta declaragao e o recibo de compra original ao seu
distribuidor ou a um servigo de assisténcia técnica autorizado. O direito a reclamagdes pelo comprador
contra o vendedor nao é alterado por esta declaragao.
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B |a presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

AVVISO!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Simboli sull'apparecchio
/A |11

Prima della messa in
servizio, leggere le is-
truzioni per l'uso!

Tenere lontane le altre
persone dalla zona di
pericolo!

5 Prima dei lavori al dis-
é positivo di taglio, stac-
care il cappuccio per
la candela!

N Attenzione, pgricolq!
éﬂ - Tenere lontani mani e

=S piedi dal dispositivo di
taglio!

Indossare occhiali di
protezione! Indossare
cuffie di protezione!

Impiego conforme agli usi previsti

Questo dispositivo € destinato ad aerare e ven-
tilare prati (arieggiare) per il settore privato e
puod essere usato solo su prati asciutti e tosati.
Qualunque utilizzo diverso da quello menzionato,
va considerato non conforme.

AVVISO!

L'apparecchio non puo essere usato nel
settore industriale.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
B Utilizzare l'apparecchio solo se si trova in
condizioni tecniche perfette

B Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione

B Indossare occhiali e cuffie di protezione

B Indossare pantaloni lunghi e scarpe chiuse

B Tenere lontani mani e piedi dal dispositivo di
taglio

B Tenere lontane le altre persone dalla zona di
pericolo

B Rimuovere i corpi estranei nell'area di lavoro

B Se si abbandona I'apparecchio:
B Spegnere il motore
B Attendere che il dispositivo di taglio si ar-

resti

B Estrarre il cappuccio della candela

B Non lasciare I'apparecchio incontrollato

B | bambini o le altre persone che non co-
noscono le istruzioni per I'uso, non devono
usare |'apparecchio

B Rispettare le disposizioni locali relative
all'eta minima delle persone che utilizzano
I'apparecchio

474398 b

37



Arieggiatore a benzina

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Presa di sicurezza

L'apparecchio & dotato di una presa di sicurezza
che, se attivata, ferma l'apparecchio.

Cofano posteriore

L'apparecchio & dotato di cofano posteriore.

Spia di sicurezza ottica (Immagine 1)

La spia di sicurezza ottica indica il fissaggio
dell’albero lame.

La barra verde ¢ visibile per ca. 5 mm: I'albero
lame e correttamente fissato (Immagine | 1).

La barra verde non € piu visibile, si vede un bordo
rosso: il fissaggio dell’albero lame si & allentato
(Immagine 1 2).

Il fissaggio dell’albero lame deve essere control-
lato ad avvitato (Immagine N).

MONTAGGIO
Montare I'apparecchio come illustrato (immagine
A-F, P).

AVVISO!

L'apparecchio pud essere messo in fun-
zione solo quando e stato completa-
mente montato.

MESSA IN FUNZIONE

AVVISO!

Prima della messa in servizio, ese-
guire sempre un controllo visivo.
L'apparecchio non deve essere usato
se il dispositivo di taglio/gli elementi di
fissaggio sono allentati, danneggiati o
usurati.

B Rispettare le disposizioni specifiche del Pa-
ese per i tempi di esercizio

B Rispettare sempre le istruzioni del produttore
del motore fornite unitamente all'apparecchio

Sicurezza

AVVERTENZA!

Pericolo di incendio! La benzina & alt-
amente infiammabile!

B Conservare la benzina solo nei contenitori
per essa previsti

B Fare rifornimento solo all'aperto
B Non fumare durante il rifornimento

B Non aprire il tappo del serbatoio quando il
motore & acceso o caldo

B Sostituire il serbatoio o il tappo del serbatoio
se danneggiati

B Chiudere sempre bene il tappo del serbatoio
B Se é fuoriuscita della benzina:

B Non avviare il motore

B Evitare tentativi di accensione

B Pulire I'apparecchio

AVVERTENZA!

Non far mai funzionare il motore in am-
bienti chiusi. Pericolo di avvelenamento!

Riempire il serbatoio

Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la
prima volta, immettere olio e benzina.

Benzina: benzina normale senza piombo
Olio del  vedi istruzioni per l'uso del produt-
motore:  tore del motore Olio: SAE 10W-30,

Quantita: 0,251

Inserire I'olio (Immagine G)

1. Svitare la barra di livello dell'olio e inserire il
dispositivo per il riempimento.

2. Inserire I'olio.

3. Rimuovere i supporti per il iempimento e riav-
vitare la barra di livello dell'olio.

Inserire la benzina (Immagine H)

H coperchio del serbatoio si trova sul ser-

ﬂ batoio della benzina ed & indicato con il
simbolo " Pompa" (distributore di carbu-
rante).

Impostare la profondita di lavoro(Immagine 1)

AVVISO!

La profondita di lavoro deve essere im-
postata solo a motore spento e con al-
bero portalame fermo.

Impostare la profondita dell'albero portalame sul

disco di selezione.

1. Ribaltare I'arieggiatore
dall'impugnatura.

2. Premere verso il basso l'interruttore rotante e
girarlo al livello "2".

all'indietro
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Posizioni del disco di selezione:
1 - 5 = impostazione della profondita di lavoro

Per le lame nuove, impostare il disco di
selezione max. sulla posizione 2!

La corretta profondita di lavoro dipende da:
B condizioni del prato
B ysura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:
B J'albero resta fermo
B il motore non si muove

In questo caso, portare il disco di selezione ad una
profondita di lavoro inferiore.

Prima di arieggiare, rasare sempre il
prato.

Avviare il motore

in caso di riavvio, tempi prolungati di inattivita e

temperature inferiori a 10°C:

1. Premere il pulsante del primer "a" per 6 volte.
(Immagine K).

2. Premere il pulsante del primer "b" per 10
volte. (Immagine K).

3. Premere il pulsante di accensione e nel con-
tempo tirare la presa dell'interruttore del mo-
tore sulla traversa superiore e reggerla (Im-
magine L).

Reggere la presa dell'interruttore del mo-
tore durante il funzionamento.

4. Estrarre rapidamente la fune dello starter e
poi farla riavvolgere lentamente (Immagine
M).

5. Far scaldare il motore.

Quando il motore & caldo, i pulsanti
primer non devono essere azionati.

Il motore ha una regolazione per gas
fissi. Non € possibile regolare il numero
dei giri.

Spegnere il motore

1. Lasciare la presa dell'interruttore del motore.
(Immagine L).

AVVERTENZA!
Pericolo di ferite da taglio!

L'albero delle lame continua a fun-
zionare! Subito dopo lo spegni-
mento, non toccare la parte inferiore
dell'apparecchio.

Appendere e togliere la scatola di raccolta

1. Prima di appendere/togliere la scatola di rac-
colta, spegnere il motore.

2. Attendere che l'albero delle lame si fermi.

Avvertenze generali per il funzionamento
B Per avviare I'apparecchio, il dispositivo di ta-
glio deve essere completamente libero

B Non avvicinare mani e piedi ai componenti ro-
tanti

B Guidare I'apparecchio solo con la barra di
guida. Questo permette di rispettare la dis-
tanza di sicurezza

B Tenere puliti scarico e motore

B Sui pendii fare attezione che I'apparecchio
sia stabile

B Arieggiare sempre in direzione trasversale
rispetto alla pendenza

B Non arieggiare mai su pendii molto ripidi
B Guidare l'arieggiatore solo a passo d'uomo

B Non ribaltare mai né trasportare
I'apparecchio a motore acceso

B Far controllare da un esperto:
B dopo aver urtato un ostacolo
se il motore si ferma all'improvviso
se la lama é piegata
se |'albero delle lame & piegato
se la cinghia trapezoidale & difettosa

MANUTENZIONE E CURA

PERICOLO!
Pericolo di lesioni sull'albero delle lame -
Indossare guanti di protezione!

B Prima di qualunque lavoro di manutenzione
e pulizia, estarre il cappuccio per la candela!
Attendere che l'albero si fermi.

B |l corpo non deve essere aperto.
B Usare solo pezzi di ricambio originali.
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Arieggiatore a benzina

B Sostituire gli utensili di lavoro usurati o dan-
neggiati e i bulloni solo per set, per evitare
pezzi falsi.

B Non spruzzare acqua sull'apparecchio! La
penetrazione di acqua (impianto di accen-
sione, carburatore...) pud provocare danni.

B Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con
spatola, panno ecc.).

Smontare I'albero lame (Immagine N)
1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.
2. Sollevare il semicuscinetto (2).

3. Sollevare I'albero lame dal semicuscinetto in-
feriore ed estrarlo dal lato di azionamento (3).

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Smontare il cilindro del ventilatore

Lo smontaggio del cilindro del ventilatore e la so-
stituzione delle giunzioni in molla di acciaio av-
viene in modo analogo a quello dell'albero lame.

Smontare lalama (Immagine O)

Prima di smontare la lama, fare atten-
zione alla posizione in cui essa &€ mon-
tata!

1. Svitare la vite a testa esagonale (1).

2. Estrarre con attenzione il cuscinetto a sfera
(2) dall'albero (8).

3. Estrarre dall'albero anello di spinta (3), disco

(4) e la bussola distanziatrice corta (5).

4. Estrarre le une dopo le altre lame (6) e bus-
sole distanziatrici lunghe.

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Cura del motore

B Filtro aria

B Candela di accensione

B Sostituzione olio

ﬂ Scaricare l'olio vecchio a motore caldo.

L'olio caldo scorre velocemente e com-
pletamente.

1. Perraccogliere l'olio, collocare sotto il motore
un recipiente adatto.

2. Svitare la barra di livello dell'olio.

Inserire il dispositivo per il riempimento.

4. Ribaltare I'apparecchio all'indietro dalla tra-
versa fino a che quest'ultima non tocchi il
suolo. Far defluire tutto I'olio.

5. Montare I'apparecchio e inserire I'olio (SAE
10W-30, Quantita: ca. 0,25 ).

6. Rimuovere i supporti per il iempimento.

7. Avvitare la barra di livello dell'olio.

ﬂ Smaltire in modo ecologico I'olio usato!

Consigliamo di portare I'olio usato posto
in un contenitore chiuso in un punto
di raccolta per il riciclaggio o di con-
segnarlo ad una sede del Servizio Cli-
enti.

@

Non gettare

B |'olio usati nei rifiuti ordinari
B nei canali o negli scarichi
B non versarlo nella terra

Rispettare le avvertenze contenute nelle istruzioni
del produttore del motore.

Magazzinaggio dell'apparecchio

AVVISO!

Attenzione - Pericolo di incendio/es-
plosione!

Non conservare il motore in presenza di
fiamme vive o fonti di calore.

B Far raffreddare il motore.

B Conservare l'arieggiatore in un luogo asci-
utto.

B Per occupare meno spazio, svitare i dadi ad
alette dalla traversa superiore e richiudere la
traversa.

SMALTIMENTO

=== Non smaltire vecchie macchine, pile o
batteriecon i rifi uti domestici!
Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Supporto in caso di guasti Ahm

SUPPORTO IN CASO DI GUASTI

Guasto Soluzione

Il motore non si avvia B Fare rifornimento di benzina
B Premere l'interruttore del motore sulla traversa superiore

B Controllare le candele di accensione, se necessario so-
stituirle

B Pulire i filtri dell'aria
Il cilindro non gira Contattare I'officina del servizio clienti

La potenza del motore diminuisce Selezionare una profondita di lavoro inferiore
Sostituire le lame usurate

Tosare il prato (altezza eccessiva del prato)

scarsa potenza di arieggiamento selezionare una profondita di lavoro inferiore

sostituire le lame usurate

Lame difettose
Contattare l'officina del servizio clienti

B Funzionamento rumoroso
B [ 'apparecchio vibra

In caso di guasti non elencati in questa tabella o che non & possibile risolvere da soli, rivolgersi
al nostro Servizio Clienti competente.

GARANZIA

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina
B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [xxx xxx (x)]

B motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva € la data sulla
ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino

dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia
invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Bencinski rahljalnik

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL ZA
UPORABO

Kazalo

Spremna beseda k priro€niku...........ccccvereene. 42
Opis izdelKa.......cccverereeienierie e 42
Varnostna opozorila.........cccceevcvrvciiiincennieenne. 42
Montaza...

ZAGON...iiiiiiitett e
Nega in vzdrzevanje........ccocevevereeieneneenenn. 44
OdSstranjevanje........ccooveeeeereeneseeneeeseeeeseens 45
GaraNCija....ccerveeeeie e 46

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

OBVESTILO!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poskodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

Simboli na napravi

Ll
1T

Pred prvo uporabo
naprave preucite na-
vodila za uporabo!

Ostale osebe naj se
umaknejo iz nevar-
nega obmocja!

> B P

=3 Pred delom na rezi-
2 lih snemite kabel s
==/

svecke!

Pozor, nevarnost! Z
rokami in nogami se
ne priblizujte rezilu!

A\ 2
®

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena za rahljanje in prez-
racevanje travnatih povrsin (rahljanje) na privat-
nih povrSinah in je primerna samo za suhe in
kratko prirezane travnate povrsine. Drugacna, iz-
ven tega opisana uporaba naprave velja za ne-
pravilno uporabo.

A OBVESTILO!
Naprave ne smete uporabljati za indus-

trijske namene.

Uporabljajte zas¢itna
ocala! Uporabljajte
zas¢ito sluha!

VARNOSTNA OPOZORILA

B Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brez-

kompromisnem stanju

Ne izklapljajte varnostnih in zas¢itnih naprav

Uporabljajte zasS¢itna ocala in za&¢ito sluha

Nosite dolge hlace in delovne Cevlje

Z rokami in nogami se ne priblizujte rezilu

Ostale osebe naj se umaknejo iz nevarnega

obmodgja

Odstranite tujke z delovnega obmocja

Preden zapustite napravo:

B |zklopite motor

B Pocakajte, da se rezila zaustavijo

B QOdstranite kabel s svecke

B Naprave ne puscajte brez nadzorstva

B Otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, ne smejo uporabljati naprave

B Upostevajte lokalna dolocila za najmanj$o
starost upravljalca stroja

Varnostne in zas¢itne naprave

Varnostno preklopni lok

Naprava je opremljena z varnostnim preklopnim
lokom; €e ga izpustite, se naprava zaustavi.
Zadniji pokrov

Naprava je opremljena z zadnjim pokrovom.
Opti¢ni varnostni prikaz (slika I)

Opti¢ni varnostni prikaz prikazuje fiksiranje gredi
z rezili.
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Montaza

ALKO

Zeleni zati¢ je viden pribl. 5 mm: Gred z rezili je
pravilno fiksirana (slika I 1).

Zelenega zatia ni ve€ videti, viden je rdeci rob:
Fiksiranje gredi z rezili je ohlapno (slika | 2).
Fiksiranje gredi z rezili je potrebno preveriti in pri-
viti (slika N).

MONTAZA
Napravo sestavite po navodilih na slikah (slike A-
F).

OBVESTILO!

Napravo smete uporabljati Sele po us-
pesno izvedeni montazi.

ZAGON

OBVESTILO!

Pred zagonom vedno izvedite pregled
naprave. Naprave ne smete uporabljati,
¢e so poskodovani rezilo in/ali pritrdilni
deli.

B Upostevajte drzavne zakone za dovoljene
obratovalne Case

B Vedno upostevajte prilozena navodila za
uporabo od proizvajalca motorja

Varnost

OPOZORILO!
Nevarnost pozara! Bencin je zelo vnetl-
jiv!
B Bencin smete shranjevati samo v ustreznih
predvidenih posodah
B Gorivo dolivajte samo na prostem
B Med dolivanjem goriva ne kadite

B Ne odpirajte pokrov¢ka za gorivo, e je motor
vro¢ ali ¢e deluje

B Zamenjajte poSkodovani rezervoar za gorivo
ali pokroveek rezervoarja

B Pokrovéek rezervoarja vedno trdno privijte
B Ce pride do iztekanja bencina:

B Ne vzigajte motorja

B Ne izvajajte poizkusov vziga

B (Qcistite napravo

OPOZORILO!

Ne puscajte motorja delovati v zaprtem
prostoru. Nevarnost zastrupitve!

Dolivanje goriva
Pred prvim zagonom dolijte olje in bencin.

Bencin:  Bencin-normal, neosvinéen

Motorno  glej navodila za uporabo od proiz-

olje: vajalca motorja za podatke o olju:
SAE 10W-30, koli¢ina polnjenja:
0,25l

Dolivanje olja (slika G)

1. Odvijte merilno palico za olje in namestite do-
livni nastavek.

2. Dolijte olje.

3. Odstranite dolivni nastavek in ponovno privi-
jte merilno palico.

Dolivanje bencina (slika H)

PokrovCek rezervoarja za bencin je
opremlien s simbolom ,stolpca“ (ben-
cinska ¢rpalka).

Nastavitev delovne globine (slika I)

OBVESTILO!
Delovno globino nastavljajte samo pri iz-
klopljenem motorju in mirujoéi gredi z re-
zili.

Z izbirno plo$¢o nastavite delovno globino gredi z

rezili.

1. Rahljalnik nagnite na steber v smeri nazaj.

2. Zasucno stikalo potisnite navzdol in zasukajte

na stopnjo ,,2“.
Polozaji na izbirni ploséi:
1 - 5 = nastavitev delovne globine

Pri novih rezilih nastavite izbirno plo$¢o
maks. na polozaj 2!

Pravo delovno globino nastavite glede na:

B Stanje travnate povrSine

B Obrabo rezil

V primeru nastavitve neustrezne delovne globine:
B se gred zaustavi

B motor ne potegne

V tem primeru izbirno plo$¢o nastavite na manjso
delovno globino.

Pred rahljanjem, travnate povrSine na-
jprej pokosite.
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Bencinski rahljalnik

Vzig motorja

Pri novem zagonu, daljSem mirovanju in tempe-

raturah pod 10°C:

1. 6-krat pritisnite gumb ro¢ne Erpalke goriva ,a"“.
(slika K).

2. 10-krat pritisnite gumb ro¢ne &rpalke goriva
Lo (slika K).

3. Pritisnite na tipko in isto¢asno povlecite
lok stikala motorja do zgornjega stebra in
pridrzite (slika L).

Med delovanjem pridrzite lok stikala mo-
torja.

4. Odlo¢no povlecite zaganjalno vrvico in jo po-
tem pocasi spustite, da se ponovno navije
(slika M).

5. Ogrejte motor na delovno temperaturo.

Pri obratovalno-ogretem motorju ne
smete pritiskati gumba ro¢ne érpalke
goriva.

Motor ima fiksno nastavitev plina. Vrtlja-
jev motorja ni mozno regulirati.

Izklopite motor
1. Spustite lok stikala motorja. (slika L).

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi poSkodbe ureza!

Gred z rezili Se se nadalje vrti! Takoj po
izklopu naprave ne segajte v obmodje re-
zil.

NameS$c¢anje in odstranjevanje lovilnega

zaboja

1. Pred names$c¢anjem/odstranjevanjem lovil-
nega zaboja zaustavite motor.

2. Pocakajte, da se gred z rezili zaustavi.

Splosni napotki za uporabo

B Za zagon naprave mora biti rezilo v celoti
prosto in neovirano

B Z rokami in nogami se ne priblizujte vrtecim
delom stroja

B Napravo upravljajte samo z vodilnim ste-
brom. Na ta nacin je doseZena zadostna var-
nostna razdalja

B Rahljalnik vodite le s hitrostjo koraka

B Naprave ne prevracajte in ne transportirajte
kadar deluje motor

B Strokovnjak naj preveri:
B Po udarcu naprave na oviro
Pri nenadni, takoj$nji zaustavitvi motorja
V primeru zvitih rezil
V primeru zvite gredi za rezila
Ce je poskodovan klinasti jermen

NEGA IN VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost poskodbe z rezili - uporablja-
jte zascitne rokavice!

B Pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem vedno od-
stranite kabel s sveCke! Pocakajte, da se gred
z rezili zaustavi.

B Ohi8ja ne smete odpirati.

B Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele.

B |zrabljene ali poSkodovana delovna orodja in
sornike zamenjajte na obeh straneh, da pre-
precite neuravnostezenje gredi.

B  Naprave ne brizgajte z vodo! Vdor vode
(vzigalna naprava, uplinjag...) lahko povzroci
motnje.

B Napravo odistite po vsaki uporabi (lopatice,
krpe itd.).

Odstranitev gredi z rezili (slika N)

1. Odvijte vijak (1) lezaja.

2. Polovico lezajne skodele (2) zasukajte navz-
gor.

3. Gred z rezili dvignite iz spodnje lezajne sko-
dele in izvlecite iz pogonske strani (3).

Vgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Odstranitev prezracevalnega valja

Odstranite prezracevalni valj in zamenjajte je-
klene vzmetne zobe; postopek enak kot za gred
z rezili.

Odstranitev rezil (slika O)

Preden odstranite rezila, oznadite po-
B Vzdriujte EistoCo izpusne cevi in motorja ﬂ loZaj vgradnije rezil!
B Navzpetinah bodite pozorni na varno stojis¢e
B Vedno delajte preéno na vzpetino 1. Odvijte vijak (1).
B Nikoli ne rahljajte zemlje na strminah
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Nega in vzdrzevanje

ALKO

2. Krogliéni lezaj (2) previdno izvlecite z gredi
(8).

3. lzvlecite tlacni obro¢ (3), podlozko (4) in
kratko distanéno puso (5) z gredi.

4. Zaporedoma izvlecite rezila (6) in dolge dis-
tan¢ne puse.

Vgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nega motorja

B Zracni filter
B Svecka

B Menjava olja

Izpustite staro olje pri ogretem motorju.
Ogreto olje izte€e hitro in v celoti.

1. Za zajetje olja postavite ustrezno posodo pod
motor.

2. Odvijte merilno palico za olje.
3. Vstavite dolivni nastavek.

4. Napravo zasukajte v smeri naprej, tako da bo
steber na tleh. V celoti izpustite olje.

5. Postavite napravo in nalijte olije (SAE
10W-30, koli¢ina olja: pribl. 0,25I).

6. Odstranite dolivni nastavek.

7. Privijte merilno palico za olje.

POMOC V PRIMERU MOTENJ

Odpadno motorno olje odstranite v
skladu z zakoni za varovanje okolja!

Priporo¢amo, da odpadno olje v zaprti
posodi predate centru za recikliranje ali
ustrezni servisni sluzbi.

Odpadno olje ne

B sodi v gospodinjske odpadke

B ne izlivajte v kanalizacijo ali vode
B in ne izlivajte na tla

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, od
proizvajalca motorja.

Shranjevanje naprave

c OBVESTILO!
Pozor, nevarnost poZzara/eksplozije!

Motorja ne hranite v blizini odprtega pla-
mena ali izvorov toplote.

B Pocakajte, da se motor ohladi.

B Rahljalnik shranite v suhem prostoru.

B Zavar€evanje s prostorom, odvijte krilne ma-
tice na zgornjem stebru in ga zlozite.

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzene naprave, baterij ali akumu-
w latorjane odlagajte med gospodinjske
¢\ odpadke!
Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
QOdstranjujte jih v skladu s predpisi.

Motnja

Motor ne vzge

Valj se ne vrti

Izguba moci motorja

Slaba zmogljivost rahljanja

Resitev

B Dolijte bencin

B Lok stikala motorja pritisnite do zgornjega stebra
B Preverite svecko, ¢e je potrebno zamenjajte

B (Ocistite zracni filter

Poiscite pomo¢ v pooblaséeni servisni delavnici

B |zberite manjSo delovno globino
Zamenijajte izrabljena rezila
Pokosite travno povrsino (previsoka visina trave)

I1zberite manjSo delovno globino

|
|
|
B Zamenjajte izrabljena rezila
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Motnja Resitev
B Nemirno delovanje B Poskodovana rezila
B Naprava vibrira B Poiscite pomo¢ v pooblasceni servisni delavnici

Pri motnjah, ki niso navedene v teh tabelah in jih ne uspete odpraviti sami, vas prosimo, da se
posvetujete z naso servisno sluzbo.

GARANCIJA

Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko dolo&enih zastaralnih
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoiji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se
doloc¢ajo po zakonih drzave, v kateri je bila kupljena naprava.

NasSa garancija velja samo v primeru: Garancije ne priznamo v primeru:

B Upostevanja teh navodil za uporabo B Ce samovoljno popravljate napravo

B Pravilne uporabe BV primeru nedovoljenih tehniénih sprememb na
B Uporabe originalnih nadomestnih delov napravi

B Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:

B Poskodbe lakiranja, posledice obicajne obrabe

B Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni v okvirju [xxx xxx (x)]

B Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska dolocila konkretnega proizvajalca motorja)
Garancijski ¢as se pri¢ne z datumom nakupa naprave, ki ga izvede konéni uporabnik. Odlo¢ilen podatek
je datum na racunu. S to pojasnitvijo in originalnim raéunom se obrnite na vasega prodajalca ali na najb-

lizje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nanasajo
na prodajalce v relaciji do kupca.
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Prijevod originalnih uputa za rad
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA
RAD

Sadrzaj

Uz ovaj prirunik.........cccceeeviiiieiiciiieeeees 47
OPIS Proizvoda.......oceeueerueereeniieieeeenieeee e 47
Sigurnosne NaPoOMENE...........ccvevereeeenreeeeneens 47
Montaza

Pustanje U rad........ccoeveeieniiiinceee e 48
Odrzavanje i NJEJa.......ccceereruerereeneerieeeeieneens 49
Zbrinjavanje........ccceeceeiieesie e 50
JaMSEVO...oiiii 51

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Proditajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvijet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B QObratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjedi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanije.

OPIS PROIZVODA

Simboli na uredaju

L3
1T

Prije stavljanja u po-
gon procitajte upute
za uporabul!

Trece osobe ne smiju
se zadrzavati u po-
drucju opasnosti!

> B P

:]Ej- Prije radova na rez-
nom mehanizmu izvu-
= cite utikac¢ svjecica za
paljenje!

N Pozor_— opasn9§t!
éﬂ - Ruke i noge drzite po-
&£ dalje od reznog meha-

nizmal

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je rahljenju i prozracivanju
privatnih travnjaka (aeracija) i smije se upotreblja-
vati samo na suhim, kratko poko$enim travnja-
cima. Drugi nacin koristenja, koiji izlazi iz ovih ok-
vira, ne smatra se koriStenjem u skladu s namje-
nom.

Nosite zastitne
naocale! Nosite za$-
titne slusalice!

POZOR!

Uredaj se ne smije koristiti u komerci-
jalne svrhe.

SIGURNOSNE NAPOMENE
B Uredaj se smije koristiti samo ako je njegovo
tehnicko stanje besprijekorno

B Nemojte dezaktivirati sigurnosne i zastitne
naprave

B Nosite zastitne naocale i zastitne slusalice
B Nosite duge hlace i Evrstu obucéu

B Ruke i noge drzite podalje od reznog meha-
nizma

B Trece osobe ne smiju se zadrzavati u po-
drucju opasnosti

B Uklonite strana tijela unutar radnog podrucja
B Prilikom napustanja uredaja obavite sljedece:
B |sklju¢ivanje motora

B Pricekajte da se rezni mehanizam do
kraja zaustavi

B |zvucite utikac svjecica za paljenje
B Ne ostavljajte uredaj bez nadzora

B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s
uputama za rad ne smiju koristiti ovaj uredaj

B Pridrzavajte se lokalnih propisa o najnizoj
dobi za upravljanje uredajem

Sigurnosne i zastitne naprave

Sigurnosna rucica za aktiviranje

Uredaj ima sigurnosnu rucicu za aktiviranje koja
zaustavlja uredaj u slucaju da ga rukovatelj na-
pusti.
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Benzinska drljaca

Straznji poklopac

Uredaj ima straznji poklopac.

Opti¢ki sigurnosni pokazivac (slika I)

Opticki sigurnosni pokaziva¢ prikazuje stanje
ucvr§céenja osovine s nozevima.

Zeleni zatik vidljiv je oko 5 mm: osovina s nozev-
ima je ispravno uévrséena (slika | 1).

Zeleni zatik viSe nije vidljiv, vidi se crveni rub:
ucévr§céenje osovine s nozevima se olabavilo (slika
12).

Prekontrolirajte uévr§éenje osovine s nozevima i
pritegnite vijke (slika N).

MONTAZA
Montirajte uredaj prema slikovnim uputama (slike
A-F, P).

POZOR!

Uredaj se smije staviti u pogon tek nakon
Sto je do kraja montiran.

PUSTANJE U RAD

POZOR!

Prije stavljanja u pogon uvijek obavite
vizualnu kontrolu. Ako su rezni meha-
nizam i/ili priévrsni dijelovi olabavljeni,
osteceni ili istroSeni, ne smijete koristiti
uredaj.

B Pridrzavajte se propisa o vremenu pogona
koji vrijede za odredenu zemlju

B Uvijek se pridrzavajte uputa za rukovanje mo-
torom proizvoda¢a motora koje ste dobili s ur-
edajem

Sigurnost

UPOZORENUJE!
Opasnost od pozara! Benzin je lako za-
paljiv!
B Cuvajte benzin iskljugivo u odgovarajuéim
spremnicima
B Benzin to¢ite samo na otvorenom
B Dok tocite benzin nemojte pusiti
B Nemoijte otvarati ¢ep spremnika ako je motor
u pogonu ili ako je vru¢
B Ako su spremnik ili ¢ep spremnika osteceni,
zamijenite ih
B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
B Ako je iscurio benzin:

B nemojte ukljucivati motor
B nemojte pokusavati s paljenjem
B ocistite uredaj

UPOZORENJE!

Motor nikada ne pustajte da radi u zat-
vorenim prostorijama. Opasnost od tro-
vanja!

To&enje goriva

Prije prvog stavljanja u pogon natocite ulje i ben-
zin.

Benzin:  normalni bezolovni benzin

Motorno  vidi upute za rukovanje proiz-

ulje: vodaca motora koje se odnose na
ulje: SAE 10W-30, koli¢ina pun-
jenja: 0,251

Natakanje ulja (slika G)

1. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja i
utaknite nastavak za natakanje.

2. Natodcite ulje.

3. Uklonite nastavak za natakanje i ponovno
uvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

Natakanje benzina (slika H)

Poklopac spremnika nalazi se na sprem-
niku benzina i na njemu je simbol "auto-

mata za punjenje benzinom" (benzinske
stanice).

NamjeStanje radne dubine (slika I)

POZOR!

Radna dubina namjesta se samo dok je
motor iskljuen, a osovina s noZzevima u
mirovanju.

Namijestite radnu dubinu osovine s nozevima po-
moc¢u gumba za odabir.

1. Nagnite drljau prema otraga drzeéi je za
precku.

2. Utisnite okretnu sklopku prema dolje i okre-
nite na stupanj "2".

Polozaji gumba za odabir:

1 - 5 = namjestanje radne dubine

Ako su nozevi novi, gumb za odabir nam-
jestite najvise u polozaj 2!
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Pustanje u rad

ALKO

Pravilna radna dubina ovisi o:
B stanju travnjaka
B jstroSenosti nozeva

Kod pogresno namjestene radne dubine:
B osovina se ne okreée
B motor ne vuce dobro

U tom slucaju vratite gumb za odabir na manju
radnu dubinu.

Fravnjak uvijek pokosite prije obrade drl-
jacom.

Pokretanje motora

kod ponovnog pokretanja, duljeg stajanja i tempe-

ratura ispod 10°C:

1. 6x pritisnite gumb crpke za dodatno ubrizga-
vanje goriva "a". (slika K).

2. 10x pritisnite gumb crpke za dodatno ubrizga-
vanje goriva "b". (slika K).

3. Utisnite gumb sklopke i istodobno vucite
ru€icu za aktiviranje motora prema gornjoj
precki i évrsto je drzite (slika L).

Tijekom rada ¢vrsto drzite rucicu za akti-
viranje motora.

4. Naglim potezom izvucite uze pokretaca i za-
tim ga pustite da se ponovno lagano namota
(slika M).

5. Neka se motor zagrije.

Ako je motor pogonski topao, netreba
aktivirati gumbe crpke za dodatno

ubrizgavanje goriva.

Motor ima fiksno namjestenu vrijednost
gasa. Nije moguce regulirati broj okre-
taja.

Isklju€ivanje motora
1. Pustite rucicu za aktiviranje motora. (slika L).

UPOZORENJE!
Opasnost od porezotina!

Osovina s noZevima nastavlja se okre-
tati jo§ neko vrijeme! Nakon isklju¢enja
nemojte odmah zahvacati rukama ispod
uredaja.

Umetanje/vadenje koSare

1. Isklju¢ite motor prije
koSare.

umetanja/vadenja

2. Pricekajte da se osovina s nozevima do kraja
zaustavi.

Op¢e upute zarad

B Za pokretanje uredaja rezni mehanizam
mora imati potpuno slobodan hod

B Pazite da vam ruke i noge ne dodu u blizinu
rotirajucih dijelova

B Uredajem upravljajte samo tako da ga drzite
za upravljacku precku. To osigurava sigur-
nosni razmak

B |spuh i motor moraju biti Cisti

B Na padinama vodite ra¢una o stabilnosti

B Uredaj upotrebljavajte uvijek koso prema pa-
dini

B Ne upotrebljavajte uredaj na strmim padin-
ama

B Drlja¢u vodite samo tempom koraka

B Nikada ne naginjite uredaj i ne transportirajte
ga dok je motor upaljen

B U sljede¢im slu¢ajevima uredaj mora pregle-
dati strucnjak:
B ako ste njime naisli na prepreku

ako se motor odmah zaustavio

ako je noz iskrivljen

ako je osovina s nozevima iskrivijena

ako je klinasti remen neispravan

ODRZAVANJE | NJEGA

OPASNOST!

Opasnost od ozljedivanja na osovini s
nozevima — nosite zastitne rukavice!

B Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja izvu-
cite utikac svjecica za paljenje! Pricekajte da
se osovina do kraja zaustavi.

B Kuciste se ne smije otvarati.

B Upotrebljavajte samo originalne zamjenske
dijelove.

B |stroSene ili oSte¢ene radne alate i zavor-
nje zamjenjujte samo u kompletu kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

B Uredaj se ne smije prskati vodom! Ako u
uredaj (u napravu za paljenje, rasplinjac...)
prodre voda, to moZe prouzroditi smetnje.

B (Qcistite uredaj nakon svake uporabe (struga-
licom, krpom, itd.).
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Benzinska drljaca

Vadenje osovine s nozevima (slika N)
1. Odvrnite vijak (1) iz lezaja.
2. Preklopite polovicu lezaja (2) prema gore.

3. Podignite osovinu s nozevima iz donje polo-
vice lezaja i izvucite iz pogonske strane (3).
Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Vadenje valjka za prozracivanje

Izvadite valjak za prozracivanje i zamijenite igle
novima analogno postupku za osovinu s nozev-
ima.

Vadenje nozeva (slika O)

Prije vadenja nozeva pripazite na njihov
polozZaj ugradnje!

1. Odvrnite vijak sa Sestobridnom glavom (1).

2. Pazljivo izvucite kugli¢ni lezaj (2) s osovine
(8)-

3. lzvucite tlacni prsten (3), plocicu (4) i kratki od-
stojni tuljac (5) s osovine.

4. Jedno za drugim izvucite nozeve (6) i du-
gacke odstojne tuljce.

Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Njega motora

B Filtar za zrak

B Svjecica za paljenje
B |zmjena ulja

Staro ulje ispustite dok je motor topao.
Toplo ulje istje€e brzo i do kraja.

1. Ispod motora stavite odgovarajucu posudu u
koju ¢ete uhvatiti ulje.

2. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.
3. Utaknite nastavak za natakanje.

POMOC PRI SMETNJAMA

Smetnja

Motor se ne pokrece u

Rjesenje

4. Nagnite uredaj prema otraga, drzeéi ga za
precku, sve dok precka ne legne na tlo. Pus-
tite da sve ulje istece.

5. Uspravite uredaj i natocite ulje (SAE 10W-30,
koli€¢ina punjenja: oko 0,25 I).

6. Uklonite nastavak za natakanje.

7. Uvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

Upotrijebljeno motorno ulje zbrinite na
ekoloski nacin!

Preporu¢amo da staro ulje u zatvorenom
spremniku predate u centar za recikli-
ranje ili u jedan od servisa.
Staro ulje nemojte
B baciti u smece
B ispustiti u kanalizaciju ili u odljev
B proliti po zemlji
Pridrzavajte se napomena iz uputa za rukovanje
proizvodaca motora.

SkladiStenje uredaja

POZOR!
Pozor — opasnost od pozara/eksplo-
zije!
Nemojte ostaviti motor ispred otvorenog
plamena ili izvora topline.

B Neka se motor ohladi.

Skladistite drljacu u suhom prostoru.

B Za ¢uvanje na $to manjem prostoru odvrnite
krilne matice s gornje precke i preklopite je.

ZBRINJAVANJE

== Stare uredaje, baterije ili akumulatore
w neodlazite u kuéno smece!
‘@ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-
radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

Natocite benzin

B Pritisnite rucicu za aktiviranje motora prema gornjoj

precki

B Provjerite svjecice za paljenje, eventualno ih zamijenite
B (Ocistite filtar za zrak

Valjak se ne okrece

Obratite se servisnoj radionici
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Smetnja Rjesenje

Motor gubi na snazi Odaberite manju radnu dubinu
Zamijenite istroSene nozeve

Pokosite travnjak (trava je previsoka)

Slab ucinak drljace Odaberite manju radnu dubinu

Zamijenite istroSene nozeve
Osteceni nozevi
Obratite se servisnoj radionici

B Nemiran rad
B Uredaj vibrira

U slucaju pojave smetniji koje nisu navedene u ovoj tablici ili smetnji koje ne moZete sami ukloniti
obratite se naSem ovlastenom servisu.

JAMSTVO

Eventualne pogreSke u materijalu ili izradi uredaja uklonit éemo unutar zakonskog roka zastare za pod-
nosenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po naSem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam-
jenskog uredaja. Rok zastare ovisi 0 zakonima zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NasSe jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:

B ako se pridrzavate ovih uputa za rukovanje B ako sami na svoju ruku pokuSate popraviti ur-

B ako struéno rukujete uredajem edaj

B ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ™ @Ko sami na svoju ruku napravite tehnicke
ove izmjene

B ako uredaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:

B osteéenja laka prouzro¢ena normalnom istro§enoscu

B habajuce dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova oznaéeni okvirom [xxx xxx (x)]

B motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvodaca konkretnih motora)
Jamstveni rok pocinje te¢i u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uredaj. Mjerodavan je datum na
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objasnjenje i originalan dokaz o kupnji i s time se

obratite vaSem trgovcu ili najblizem ovlastenom servisu. Ovo objasnjenje ne utjece na zakonsko pravo
kupca da prodavacu podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.

474398 b 51



SRB

BeHanHcku ckngay MaxoBuHe

MPEBOL OPUTMHATTHOT YIYTCTBA
3A YNOTPEBY

Cappxaj
O OBOM MPUPYHHUKY....coveirireiiireieeiie e 52
OMNUC MPOMBBOOA. .. .eeeeeuureeerueeeeeruieeearreaesieeeeaans

CurypHocHe HanomeHe...

MOHT@MKA ettt

[TYLUTAHE Y PAA....cociiieieiie e 53
OnpXKaBaAHE N HETA.....ccoieveeeiieaesieeeeeeearineae e 54
OLCTPAHHUBAHE. ....c.eeeeeeieeeeeee e eieee e 55
FapaHLMa. ..o 56

O OBOM MNMPUPYYHUKY

B [pe craBrbawa Yy MNOMOH npouuTajTe
OBy [OOKymeHTauujy. To je npegycrnoB 3a
6e36enaH paja v HECMETaHO pyKoBak-e.

B [puppxaBajte 6e36eqHOCT 1 Ynosopeka y
OOKyMeHTaumju 1 Ha ypehajy.

B OBa fokymeHTaluja cTanaH je cacTaBHU €0
onucaHor npovi3soda W NpPUINKOM NpofAje
Tpebano 61 Aa ce npena Kynuy.

Ob6jawrere upTexa

PAZNJA!

TayHum npaheweM OBWX YMNO3opera
MOry fda ce cnpeye nuuHe u / unm
mMartepujanHe LiTete.

HanomeHe 3a bGorbe

CneuyjanHe
pa3ymeBah-€ 1 pyKOBaH-E.
ornnc NnPOMN3BOOA

Cumbonu Ha ypehajy

Mpouuntatn npe
nywTaHa y noroH!

Tpeha nuua gpxatu
BaH 30He onacHocTu!

> Bl B>

lMpe pagosa Ha anaty
b
= 3a ceyere n3syhn
yTvkay ceehuue 3a
narbewe!

Max+sa, onacHocT!
LLlake n ctonana
Opxartu gare of
anara 3a ceyeme!

A2

HameHcka ynoTtpeba

HocuTn 3awtntHe
Haovape! Hocutun
3aWTUTHUK of Byke!

OBaj ypehaj HamemweH je 3a pacTpecare U
nposeTpaBare (BepTUKYTUpare) y MpUBaTHOM
NoApyYjy U CMe ce KOPUCTUTM CaMo Ha OCYLLEHO],
KpaTko nokolueHoj Tpasu. Ceaka apyra npumeHa
BaH Tora cmatpahe ce HEHaMeHCKOM.

PAZNJA!
Ypehaj ce He cwme
KomepLuujanHe cBpxe.

KOPUCTUTU Y

CUI'YPHOCHE HANOMEHE
B  VYpehaj kopuctutn camo y
6eCrnpekopHOM CTatby

B  CurypHocHe © 3aWTUTHe
UCKIbyuMBaTH

B HocuTu 3aliTUTHE HaoYape U 3alUTUTHUK O
byke

B HocwuTu gyradke naHTarnoHe v YBpCTe Lunene

B lllake u cTonana opxatn garoe of anarta 3a
cevyeme

B Tpeha nuua apxatu BaH 30HE ONacHOCTU

B YknoHuTV cTpaHa Tena us pagHor nogpydja

B [punukom HanywTawa ypehaja:
B /ckrbyunTn MmoTOp
B CayekaTm pa ce amar 3a ceyere

3aycTaBu

B 3syhu yTukad ceehuue 3a narbewe

B Ypehaj He ocTaBbaTy 6e3 Hag3opa

B Jleuya wnu ppyre ocobe Koje He MO3Hajy
ynyTCTBO 3a ynoTtpeby He CMejy KOpUCTUTK
ypenaj

B [owToBaTM nokanHe ogapeadbe O [OH0j
CTapoCHOj rpaHuuM 3a ocobrbe Koje
oncnyxyje ypehaj

TEeXHUYKN

Hanpaese He

CUrypHocHe 1 3alTuTHe Hanpase

CurypHocHa npeknonHa nonyra

Ypehaj je onpemrbeH CUrypHOCHOM MPEKMONHOM
nonyrom mnpuv 4uvjem oTnywTawy ce Yypehaj
3aycTaBrba.

52

Combi Care 38P Comfort



CWrypHOCHE HanomeHe

ALKO

3agra npeknonHuua
Ypehaj je onpeMrbeH 3agH0M NPEKNOMHNULIOM.

BuayenHu curypHocHu nHgukartop (cnuka l)

BusyenHu curypHocHuM wuHaMkKatop npuvkasyje
dukcauujy Bpatuna Hoxa.

3eneHa urnuua je BMASbMBA Y OYXWHU OA OKO
5 mm: BpaTUno Hoxa je ucnpasHO hukcupaHo
(crmka | 1).

3eneHa urnuua Huje Buwe BuaSbUBA, BUAN ce
LupBeHa vBuUa: dmKcaumja Hoxa ce onabasuna
(crmka | 2).

dukcaumja BpaTuna Hoxa ce Mopa NPoBEPUTU U
3aBuTK (crvka N)

MOHTAXA
Ypehaj MoHTMpaTK npema WrycTpoBaHOM Aeny
(crvke A-F, P).

PAZNJA!

Ypehaj ce cMe KOPUCTUTU TEK HaKOH
MOTINyHEe MOHTaXe.

MYWTAHBE Y PAQ

PAZNJA!

Mpe nywTawa y MOroH yBeK NpBO
obaBuTe BM3yenHy KoHTpomy. Koa
nabasor, owrTeheHor wunu noxabaHor
anata 3a ceyewe wW/wmnu pdenosa 3a
npuuBpwhuBawe ypehaj ce He cme
KOPUCTUTMU.

B [lowrtoBatT nponnce O [OO3BOSLEHUM
BpeMeHnMa kopulwhera crneundunyHe 3a
3eMIby Y KOjoj ce paau

B Yek nowToBaTW MNPUMOXEHO YNyTCTBO 3a
ynotpeby npoussohada MoTopa

CurypHocT

UPOZORENJE!

OnacHocT of noxapa! beHauH je B1ucoko
3anarus!

B BeH3uH yyBaTM camo Yy 3a TO npeasuheHum
cynosuma

B  BeH3WH HanuBaTM caMO Ha OTBOPEHOM
npocTtopy

B [punukom HanuBawa 6eH3nHa He MyLNTK

B [loknonay pesepBoapa He OTBapatTh [OK
MOTOp paZu Unu je Bpeo

B OQuwreheHn pesepBoap uWnu  noknonaw
pesepBoapa 3aMeHUTU
B [loknonau pesepBoapa YyBeK 4YBPCTO

3aTBOPUTH
B Ao je ncrekao 6eH3uH:
B He crapTtoBatn MOTOp
B 36eraBaTy nokyliaje narbewa
B Ounctutn ypehaj

UPOZORENJE!

He ponyctutv Hukap pa MoTop paguv
y 3aTBOpPEHMM npocTopujama. OnacHocT
of TpoBatsa!

HanuBawe 6eH3nHa

Mpe npBor nywTawa y MOTOH HaMUTU yrbe u
BEH3MH.

BeHsuH:  BeH3uH perynap 6e30noBHU

MoTopHO = BMAETM ynyTCTBO 3a ynotpeby
yroe: npoussohaya MoTopa, yree: SAE
10W-30, konununHa nymwema: 0,25l

HanuBame yrba (cnuka G)

1. OOBMTM MepHW LWWTan 3a yrbe U yrnaBuTtu
NMOMONHU ENEMEHT 3a NyHeHse.

2. Hanutm yree.

3. YKMNOoHMTWM HacTaBak 3a Nyterwe U MOHOBO
3aBWTM MEpHM LWTan 3a yrbe.

Hanueame 6eH3nHa (crivka H)

pe3epBoapy 1 cHabgeBeH je cuMbonom

ﬂ Floknonay pesepBoapa ce Hamnasu Ha
"upnke" (6eH3nHcke nymne).

MopewaBane pagHe oy6uHe (cnuka l)

PAZNJA!

PagHy Oy6uHy mogeluasaTtM camo mpw
yraleHoM MOTOPOM W MpY MUPOBakby
BpaTuna Hoxa.

PagHy oy6uHy BpaTuia Hoxa noaecuTy Ha aucky
3a ogabwp.

1. Ckugad maxoBuHe NPEBPHYTU Ha ApXxKady.

2. OkpeTHW npekvaay NpUTUCHYTU Ha [one u
OKpPEeHyTU Ha nosnuujy ,2°

Mo3ununje Ha aucky 3a ogabup:

1 - 5 = nogewasare pagHe oybuHe
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Kog HoOBUX HOoxeBa Auck 3a ogabup
NOCTaBUTW MaKCUMasHO Ha noauuujy 2!

WcnpaBHa pagHa ay6uHa 3aBucu of;:
B crama TpaBe
B noxabaHocTu HoXxeBa

Kop HeucnpaBHe pagHe ay6uHe:
B BpaTuno ce 3aycraBrba
®  motop cnabo Byue

Y ToM cnydajy AucK 3a ogabup 3aoKpeHyTu
yHa3aj Ha makby pagHy AyouHy.

Flpe  ckupana MaxoBUHE  YBEK
NPETXOAHO NMOKOCUTUN TPaBy.
CrapToBaTtu MoTop
Kof, HOBOI CTapTa, OYXWUX nepuoda MUpoBaka U
Temneparypa ucnog 10°C:
1. 6Xx NpuTUCHYTW ayrme 3a cayr ,a“. (cnuka K).

2. 10x npuTUCHYTK Ayrme 3a cayr ,b“. (cnuka K).
3. TputucHytn ayrme npekvgadva "
NCTOBPEMEHO MpeKnaayky pyuuly MoTtopa
nosyhu 40 ropwer apxada v Tako je gpxatu
(cnmka L).
Flpeknpayky pyuuily Motopa ApxaTtu 3a
Bpeme paja.

4. Cajny 3a ctapToBawe 6p30 nssyhu, a 3atum
nonako MycTuTu Aa ce cama yBy4e Ha KOTyp
(crvka M).

5. [onycTuTu Aa ce MOTOp 3arpeje.

Kog MoTopa ca  MOCTUIHYTOM
NMOroHCKOM TeMMNepaTypom Ayrmag 3a
cayr ce He Mopa KOpUCTUTHU.

MoTop je nofeLleH Ha KOHCTaHTHU HUBO
raca. Perynauuwja 6poja obptaja 3ato
Huje moryha.

MekmbyunTtn motop
1. OTnycTutTM npekvaadky pyyuly MoTopa.
(cnuka L).
UPOZORENJE!
OnacHocT of, nocekoTuHa!

Bpatuno Hoxa ce nocne nckrbyymBama
jow Bptn! HakoH wuckrbyunBame He
poavpusatn ogmax ypehaj.

Belwatre n cknpamwe 3axeartHe KyTuje

1. lpe Bewawa M ckugarwa 3axsaTHe KyTuje
NCKIbYYNTN MOTOP.

2. CauvekaTu oa ce BpaTuno HOXa 3ayCTaBW.

OnwTe HanoMeHe o ynoTpebu
B 3a craptoBame ypehaja anat 3a cederbe
Mopa Aa “ma noTnyHo crnobofaH xoz

B He npubnukaBatu LWake W cTonana
poTupajyhum genosuma

B Ypehajem ynpaerbatu camo Ha
ynpaBrba4ykom apxady. Ha Taj HauvH
06e36eheHo je cUrypHOCHO oacTojare

B Aycnyx v MOTOp ApXaTu YNCTUM

B Ha nagvHama MasutM  Ha  CUrYpHO
CTajanuwTte

B MaxoBWHY CKMAATU yBEK NOMPEYHO Y OAHOCY
Ha naguHy

B Hukag He ckMaaTM MaxoBUHY Ha CTPMUM
obpoHuMma

B Ckupad MaxoBuHe nomepaty camo 6p3nHom
Kopaka

B Hukap He npeBpTaTM HATW TpaHCNOPTOBAaTH
ypehaj ca ykrby4eHnM MOTOpOM

B [latn Ha npoBepy CTPyYHaKy:
B HakoH ygapata y npenpeky

KoA U3HeHaJHor rallexa MoTopa

KOZ, caBuMjeHor HoxXa

Kof, caBujeHor BpaTumna Hoxa

Ko AedpekTHOr KnMHacTor pemeHa

OOPXABAHE N HETA

OPASNOST!

OnacHocT of noBpeae Ha Bpatuiy HoxXa
- HOCUTU 3aLlUTUTHE pyKaBVILl,e!

B [pe cBUX pagoBa Ha oapkaBakby U Ynhery
m3Byhn yTukady cBehuue 3a narbewe!
Cauvekatn ga ce BpaTuno 3aycrasu.

B KyhuwTe ce He cme oTBapaTu.

B Kopuctntu camo opurMHanHe pesepBHe
Oernose.

B [loxabaHe unu owTteheHe pagHe anate u
KINMHOBE MEHaTW CaMo Y KOMMIETY, Kako 6u
ce nsberna HeLLEeHTPYPaHOCT.

B  VYpehaj He npckatu Bogom! Bopa koja
npoape Yy YHyTpaLUHOCT (CKMOoM 3a Nnarbexe,
kapbypaTop...) MoXe A0BECTM A0 CMETHM.
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B Ypehaj HakoH cBakor kopuwherwa 04NCTUTK
(nonatuuom, Kpnom uTA.).

HemoHTaxa BpaTnna Hoxa (cnuka N)
1. OpsuTn Bujak (1) nexaja.
2. TlonoBuvHy nexaja (2) npeknonuTy Ha rope.

3. TlMogvhu BpaTMNO HOXa M3 AOHEe MONOBUHE
BpaTtuna v n3syhu ra us noroHcke crpaHe (3).

MoHTaxa ce BpLUM OBPHYTUM PefoCne oM.

[emoHTaxa Barbka BeHTUnIaTo pa

[emoHTaxa Barbka BeHTWNaTMpa M 3ameHa
3ybaua denuuHe onpyre obaBrba ce aHarnorHo
BpaTuUny Hoxa.

HemoHTaxa HoxeBa (cnuka O)

Flpe pemoHTaxe HoOXeBa obpaTUTU
Naxy Ha HMXOB MOHTaXXHW Nosioxaj!

1. OpgBuTK WecToyraHu Bujak (1).

2. KyrmumuHu nexaj (2) naxrbMBO CKUHYTW ca
Bpatuna (8).

3. TMotucHu npcteH (3), wajoHy (4) n kpatky
AncTaHumoHy onHy (5) CkuHyTK ca BpaTtuna.

4. HoxeBe (6) w» pgyre AMCTaHUMOHE OMHe
CKWHYTU jeaHe 3a apyrumva.

MoHTaxa ce BpLUM OGPHYTUM pPefocneoM.

Hera moTopa

B dunTep 3a Basgyx

B Csehuua 3a narbewe
B 3awmeHa yrba

€Tapo yrbe WCMYCTUTW MpPU  TOMMOM
MoTopy. Tonmo yrbe ucTnye 6p3o u
MOTMYHO.

1. 3a npuxear yrba noctaButu oarosapajyhu
cya uenog mMoTopa.
2. OaBuUTM MepHU WTan 3a yroe.

@

YrnaBuT1 NOMONHU eNeMeHT 3a NyHeHse.

4. Ypehaj NnpeBpHYTU Ha apxadvy A0 nosvuuje y
KOjoj Apkay nexwv Ha 3emrbu. [yctuTn yree
[a y NoTnyHOCTW ucteve.

5. Ycnpasutn ypehaj n Hamutn yrbe (SAE
10W-30, konununHa nyrwemna: oko 0,25l).

6. YKNOHMTM HacTaBakK 3a NyHehe.
7. 3aBUTW MepHU WTan 3a yree.

MCKOpVILLIheHO MOTOPHO YJb€ YKITOHUTU
Ha Ha4MH HelKoaJbUB Mo OKOJ'IVIHy!

Mpenopyyyjemo Bam aa crapo yrbe y
3aTBOPEHOM Cydy npefarte LeHTpy 3a
pEeLUKIIaxy UM CEPBUCHOM MYHKTY.
Crapo yrbe He

B Gauatuy otnag

B uyanueatM y KkaHanusauujy unu
oaBoae
B nponuBaTi Ha 3eMIby

MowToBaTV HanomeHe y ynyTcTBy 3a ynotpeby
npoussohaya moTopa.

CknaguwTene ypehaja

PAZNJA!

Maxwa - omacHoCcT o noxapa /
ekcnnosuje!

MoTop He cKnMaguwTUTX  Ucnpes
OTBOPEHOr MfamMeHa WnuM  u3Bopa
TonnoTe.

B [lonyctutn ga ce MOTOp OXnaau.

B Ckupay MaxoBuHE CKNaguWTUTM Yy CYBOj
npocTopuju.

B Pagu cknaguwTewa Ha  MUHMMAnHOM
NpOCTOPY OABUTU MatuLe Kpuna Ha roptem
ApXavy 1 NpeknonuTy ra.

OOCTPABLHUNBAHE

== VcTpoweHe, ncuypene unum

v noksapeHebaTepuje ctapTepa He
oAcTpamyjTe Kpo3kyhHo cmehe!
Awmbanaxa, ypehaj n npubop
npou3BeaeHn cy o martepujana Koju
MOXe fa ce peuuknvpa na Tpeba aa ce
ofcTpaHe Ha odroBapajyhu HauumH.
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MOMO™R KO CMETHU

CmeTha Pewweke
MoTop ce He nanu B Hanutn 6eHsuH
B [puTuCHYTM nNpekupayky pyuuly MoTopa [0 ropHser
apxavda
B [poepuTn cBehuue 3a nNarbewe U EBEHTyanHoO WX
3aMeHUTH

B Ounctutn comnTep 3a Ba3agyx
Barbak ce He okpehe O6paTtuTh ce CepBUCHOj PaANOHNLM

CHara moTtopa nonyLuta WN3abpaTu mamy pagHy AyouHy
3ameHuTH noxabaHe HoXeBe

MokocuTn TpaBy (BMCUHA TpaBe NpeBenvka)

cnab yunHak BETpUKyTMpaka usabpatv mawy pagHy OyouHy

3aMeHUTH noxabaHe HoXeBe

OwTeheHn HoXeBM
O6paTtuTh ce CEPBUCHOj paguoHULN

B HepaBHoMepaH pag
B Ypehaj Bubpupa

Kon cmeTHsM Koje HUCY HaBegeHe y OBOj Tabenu Wnu Koje He MOXeTe camu Aa OTKIIOHWTE,
Monumo Bac obpaTuTe ce Halloj HaaNeXHoj CEPBUCHO] Cry>Kou.

FTAPAHLINJA

Ipewke Ha ypehajy y maTepujany unum Hactane y npov3BOAHMW OTKNawaMo y TOKY 3aKOHCKOr poka
3acTapeBara NpaBa Ha OTKNakawe HepocTataka Mo Hawem u3bopy nyTem nonpaske WNvW HoBe
ucnopyke. Pok 3actapeBara ogpefyje ce y cknagy ca 3akoHUMa 3eMibe Y Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwe obehatrbe rapaHuuje BaXxv camo npu: [apaHuuja rybu BaxHocCT npu:

B nowToBamy OBOr ynyTcTBa 3a ynorpeby B HeoBnawheHVM camocTanHMM  MOKyLUajuMa
B HaMeHCKOM onxohery nonpaske

B opuiLhetby OpUTMHANHUX Pe3epBHIX aenosa :s;:‘:;:‘:ze*'”“" CamOCTaHUM  TEXHUHKM

B HeHameHckoM kopuLlhetrby

M3 rapaHumije je nsyseto crnepehe:

B Owrehera Ha naky HactTana HopMasnHum xabarem

B [loTpoLUHM OenoBwM KOju Cy Ha KapTu pe3epBHUX efloBa O3HAYEHN OKBMPOM [XXX XXX (X)]

B Motopu ca caropeBarem (oBAe Baxe ogpenbe rapaHuuje oaroapajyher npovssohada MoTopa)
[apaHumjckm pok Novmbe KynoBMHOM Of, CTpaHe MpBOr Kpajter kynua. MepogasaH je gaTym Ha Aokasy
0 kynosuHu. OBbpaTuTe ce ca OBOM U3jaBOM W OPUrMHAMHUM [OKa30M O KyMOBWHMW CBOjOj TPrOBUHU UMK

HajGJ'IM)KeM osnawheHom CEepPBUCHOM MYHKTY. 3akoHcka npaBa Ha OTKNakwake HeJoCTaTaka KOja Kynauy
MMa y OJHOCY Ha npoaasLa OBOM VI3jaBOM OCTajy HeusmeHw-eHa.
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Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE Z ORYGINALU
INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci

O tym podreCzniku.......ccceeeeuerenieniincceeieens 57
OPis ProdukiU.........ceeeveeiueenecneeese e 57
Wskazowki bezpieczeAstwa.........ccccovveveneneen. 57
Montaz

UruChomienie.........c.ooceiiviiiiiiiie e 58
Przeglady i konserwacja...........cccoeveieinieienenne 59
Utylizacja.......oocveeveeeeiicieiece e 60
GWAIANC]A...vveveieee et 61

O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytac niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czesé opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakow

NOTYFIKACJA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikna¢ szkod osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazoéwki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Symbole na urzadzeniu
o
/A |11

Przed uruchomieniem
przeczytac instrukcje
obstugi!

Usung¢ osoby trzecie
ze strefy zagrozenia!

5 Przed rozpoczeciem
é pracy przy mecha-
nizmie tngcym zdjg¢
koncoéwke przewodu
Swiecy zaptonowej!

Uwaga, niebezpiec-
zenstwo! Rece i nogi
trzymaé z dala od me-
chanizmu tngcego!

ENPS
@

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do pio-
nowego nacinania i napowietrzania darni traw-
nika (wertykulacja) do prywatnego uzytku i moze
by¢ zastosowane tylko na suchym, krétko $cietym
trawniku. Inne zastosowanie, wykraczajgce poza
okreslony zakres zastosowania traktuje sie jako
niezgodne z przeznaczeniem.

NOTYFIKACJA!

Urzadzenia nie wolno stosowaé do
celéw komercyjnych.

Nosi¢ okulary
ochronne! Nosi¢
ochrone stuchu!

WSKAZOWKI| BEZPIECZENSTWA
B Urzadzenia uzywac¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym

B Nie usuwa¢ instalacji bezpieczenstwa i ur-
zgdzen ochronnych

B Nosi¢ okulary ochronne i ochrone stuchu
Nosi¢ diugie spodnie i solidne obuwie
Rece i nogi trzymac¢ z dala od mechanizmu
tngcego
B Osoby trzecie nie mogg znajdowac sie w stre-
fie zagrozenia
B Usuwac ciata obce z obszaru roboczego
B W przypadku pozostawienia urzadzenia:
B Wyigczy¢ silnik
B Odczeka¢, az mechanizm tnacy zat-
rzyma sie
B Zdjg¢ koncowke przewodu Swiecy zapto-
nowej
B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru

B Dzieciom lub innym osobom, ktore nie zapoz-
naly sie z instrukcjg obstugi, nie wolno uzy-
wac urzadzenia
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B Przestrzega¢ miejscowych przepisow do-
tyczacych wieku minimalnego osoby obstu-
gujacej

Urzadzenia bezpieczenstwa i urzadzenia
ochronne

Raczka wtacznika bezpieczenstwa

Urzadzenie zostato wyposazone w raczka wigcz-
nika bezpieczenstwa, ktérej puszczenie oznacza
wytgczenie urzadzenia.

Klapa tylna

Urzadzenie wyposazone jest w klape tylna.
Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (rys. I)
Optyczny wskaznik bezpieczenstwa wskazuje za-
mocowanie watka hozowego.

Zielony trzpien jest widoczny na szerokosci 5mm:
watek nozowy jest zamocowany poprawnie (rys.
I1).

Zielony trzpien nie jest widoczny, pojawia sie czer-
wone obrzeze: mocowanie watka nozowego ule-
gto poluzowaniu (rys. | 2).

Mocowanie watka nozowego nalezy kontrolowac¢
i ew. go dokrecac (rys. N).

MONTAZ
Urzgdzenie zmontowac zgodnie z rysunkiem (rys.
A-F, P).

NOTYFIKACJA!

Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero
po catkowitym ztozeniu.

URUCHOMIENIE

NOTYFIKACJA!

Przed uruchomieniem zawsze sprawdz
wzrokowo urzgdzenie. W przypadku luz-
nego, uszkodzonego lub zuzytego przyr-
zadu tnacego i/lub elementéw mocuja-
cych urzgdzenia nie wolno uzywac.

B Przestrzegac¢ przepiséw krajowych odnosnie
okresow eksploatacyjnych

B Zawsze przestrzega¢ zalgczonej instrukcji
obstugi producenta silnika

Bezpieczenstwo

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo pozaru! Benzyna
jest substancjg wysoce fatwopalng!

B Benzyne przechowywac tylko w przeznacz-
onych do tego celu pojemnikach

B Tankowanie tylko na wolnym powietrzu

B Podczas tankowania palenie wzbronione

B Nie otwiera¢ korka wlewu paliwa przy pracu-
jacym lub goracym silniku

B Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek
wlewu paliwa

B Zamyka¢ zawsze pokrywe zbiornika
B Gdy dojdzie do rozlania benzyny:

B Nie uruchomia¢ silnika

B Unikac préb zaptonu

B Wyczysci¢ urzagdzenie

OSTRZEZENIE!

Nie dopuszczaé do pracy silnika w
pomieszczeniach zamknietych. Niebez-
pieczenstwo zatrucia!

Tankowanie
Przed pierwszym uruchomieniem wlac olej i ben-
zyne.

Ben- benzyna bezotowiowa
zyna:

Olej silni-  patrz instrukcja obstugi producenta

kowy: silnikdw, olej: SAE 10W-30, obje-
tos¢ napetnienia: 0,25l

Wilewanie oleju (rys. G)
1. Wykreci¢ miarke poziomu oleju i wlozy¢ lejek.
2. Wilac olej.

3. Usuna¢ kréciec wlewowy i wkreci¢ ponownie
miarke poziomu oleju.

Wilewanie benzyny (rys. H)

Klapa wlewu paliwa znajduje sie na
zbiorniku z benzyng i oznaczona jest
symbolem "dystrybutor paliwa" (stacja
benzynowa).

Ustawianie gtebokosci pracy (rys. I)

NOTYFIKACJA!

Gtebokosé pracy ustawia¢ tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym wale
nozowym.

Ustawi¢ gtebokos$¢ pracy watka nozowego na
tarczy regulacyjne;j.
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Uruchomienie

ALKO

1. Wertykulator przechyli¢ do tylu chwytajac za
uchwyt.

2. Wcisng¢ przetacznik obrotowy i przekreci¢ w
pozycje ,2“
Pozycje na tarczy regulacyjnej:
1-5 = ustawianie gtebokosci pracy
W przypadku nowych nozy ustawic
tarcze regulacyjng maks. w pozycji 2!

Prawidtowa gteboko$c¢ pracy zalezy od:
B stanu trawnika

B zuzycia nozy

Przy ztej gtebokosci pracy:

B watek zatrzymuje sie

B silnik nie bedzie pracowat

W tym przypadku nalezy przekreci¢ tarcze regu-
lacyjna na mniejszg gtebokos¢ pracy.

Przed przystapieniem do wertykulacji
trawnik nalezy zawsze wykosié.

Uruchamianie silnika

Przy pierwszym uruchomieniu, po diuzszych

okresach postoju i temperaturach ponizej 10°C:

1. Nacisna¢ 6 razy przycisk pompki paliwa ,a"“.
(rys. K).

2. Nacisng¢ 10 razy przycisk pompki paliwa ,b".
(rys. K).

3. Wcisng¢ przycisk przetacznika i jednoczes-
nie przyciggna¢ do goérnej poprzeczki raczke
wytgcznika silnika i przytrzymac (rys. L).

Podczas pracy trzymac raczke wytacz-
nika silnika.

4. Pociagna¢ energicznie linke startowg i nas-
tepnie pusci¢ powoli w celu ponownego zro-
lowania (rys. M).

5. Rozgrzac silnik.

Przy temperaturze roboczej silnika
przyciskow pompki paliwa nie trzeba
wciskac.

Silnik posiada state ustawienie gazu. Re-
gulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

Wytaczanie silnika
1. Pusci¢ raczke wytgcznika silnika. (rys. L).

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenial

Watek nozowy pracuje dalej! Po odtac-
zeniu nie dotykac¢ elementéw pod urzad-
zeniem.

Wktadanie/wyjmowanie kosza

1. Przed wiozeniem i wyjeciem kosza silnik na-
lezy wytgczyc.

2. Odczeka¢ az watek nozowy zatrzyma sie.

Ogélne wskazéwki uzytkowania

B Aby uruchomi¢ urzadzenie mechanizm tngcy
musi wykazywacé catkowitg swobode ruchu

B Nie zbliza¢ ragk i nég do obracajgcych sie
czesci

B Urzadzeniem kierowac¢ tylko za poprzeczke
prowadzacg. W ten spos6b mozna zachowac
odstep bezpieczenstwa

B Utrzymywac silnik i uktad wydechowy w czys-
tosci

B Nazboczach zwr6ci¢ uwage na stabilnosé ur-
zgdzenia

B Wertykulacje wykonywac¢ zawsze w poprzek
zbocza

B Wertykulacji nie wykonywaé na stromych
zboczach

B Prowadzi¢ wertykulator wolnym tempem

B Nie przechyla¢ ani nie transportowaé urzad-
zenia z wigczonym silnikiem

B Zleci¢ kontrole fachowcowi:
B po najechaniu na przeszkode
w przypadku nagtego wytagczenia silnika
w przypadku wygiecia noza
w przypadku wygiecia watka nozowego

w przypadku uszkodzenia paska klino-
wego

PRZEGLADY | KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo skaleczenia o watek
nozowy — nosi¢ rekawice ochronne!

B Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi
i czyszczeniem zdja¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej! Odczeka¢ az watek zat-
rzyma sie.

B Obudowy nie wolno otwierac.

B Stosowac tylko oryginalne czes$ci zamienne.
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B Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze i
trzpienie nalezy wymienia¢ w formie catego
podzespotu, aby unikng¢ niewywazenia.

B Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg! Wnikajgca
woda (instalacja zaptonowa, gaznik...) moze
by¢ przyczyna usterek.

B Urzadzenie czysci¢ po kazdym uzyciu (szpa-
chelka, Sciereczka Itd.).

Demontaz watka nozowego (rys. N)

1. Wykrecic¢ Srube (1) tozyska.

2. Podnies¢ potéwke tozyska (2).

3. Wyjac watek nozowy z dolnej potéwki tozyska
i $ciggna¢ od strony napedu (3).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz watka napowietrzajgcego

Zdemontowac watek napowietrzajacy i wymienic
zeby sprezyny stalowej tak jak w przypadku watka
nozowego.

Demontaz nozy (rys. O)

Przed demontazem nozy zwréci¢ uwage
na ich potozenie montazowe!

1. Wykreci¢ $rube z tbem szesciokatnym (1).

2. Zdja¢ ostroznie tozysko kulkowe (2) z watka
(8).

3. Zdja¢ z watka pierscien dociskowy (3), pod-
ktadke (4) i krotkg tuleje dystansowa (5).

4. Dokreci¢ noze (6) i diugie tuleje dystansowe
jedna po drugie;.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Konserwacja silnika

B Filtr powietrza

B Swieca zaptonowa

B Wymiana oleju

ﬂ Stary olej spuszczaé przy cieptym sil-

niku. Ciepty olej sptywa szybciej i w
catosci.

1. W celu wychwycenia oleju podstawi¢ pod sil-
nik odpowiedni pojemnik.

2. Wykreci¢ miarke poziomu oleju.

Witozy¢ kréciec wlewowy.

4. Urzadzenie przechyli¢ do tytu za uchwyt, az
bedzie on lezat na ziemi. Catkowicie spusci¢
olej.

5. Postawi¢ urzadzenie i napetni¢ olejem (SAE
10W-30, objetos¢ napetnienia: okoto 0,25 I).

6. Usuna¢ krociec wlewowy.

7. Wkreci¢ miarke poziomu oleju.

ﬂ Zuzyty olej silnikowy poddac utylizacji w
sposéb przyjazny dla srodowiska!
Zalecamy oddanie starego oleju w zam-
knietym pojemniku do zaktadu utylizacji
odpadow lub punktu obstugi klienta.
Starego oleju
B nie wyrzuca¢ z odpadami
B nie wylewaé do kanalizacji lub Scie-

kow
B nie wylewac¢ do gleby

@

Przestrzega¢ wskazoéwek obstugi producenta sil-
nikow.

Przechowywanie urzgdzenia

NOTYFIKACJA!

Uwaga — zagrozenie pozarem / wybu-
chem!

Nie przechowywac silnika w poblizu ot-
wartego ognia lub zrédet ciepta.

B Pozostawic¢ silnik do wychtodzenia.

B Wertykulator przechowywa¢ w suchym po-
mieszczeniu.

B W celu uzyskania oszczednosci miejsca od-
kreci¢ nakretki motylkowe na gérnej po-
przeczce i ztozy¢ ja.

UTYLIZACJA

=== Zuzytych urzadzen, baterii lub akumu-

w latoréwnie wyrzucaé¢ do $mietnikal

‘@ Opakowanie, urzgdzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajacych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.
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Pomoc w przypadku awarii Mm

POMOC W PRZYPADKU AWARII

Usterka Rozwigzanie

Silnik nie daje sig¢ uruchomié B Zatankowac¢ benzyne
B Docisng¢ raczke wytgcznika silnika do gérnej poprzeczki
B Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymieni¢
B Wyczyscic filir powietrza

Watek nie obraca sie Zwrocic sie do warsztatu obstugi klienta

Moc silnika spada Wybra¢ mniejsza gtebokos$¢ pracy
Wymieni¢ zuzyte noze

Skosi¢ trawnik (trawa za dtuga)

Staba wydajnos¢ wertykulacii Wybra¢ mniejsza gtebokos¢ pracy

Wymieni¢ zuzyte noze
Uszkodzone noze
Zwréci¢ sie do warsztatu obstugi klienta

B Nierbwnomierna praca
B Urzadzenie wibruje

Usterki, ktére nie zostaty wymienione w powyzszej tabeli lub te, ktérych nie sg Panstwo w stanie
usuna¢ sami, nalezy zgtosi¢ do odpowiedniego punktu obstugi klienta.

GWARANCJA

Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwamy w czasie obowigzywania okresu
gwarancyjnego poprzez naprawe lub wymiang na nowe urzgdzenie wedtug naszego uznania. Okres
obowigzywania gwarancji zalezny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktérym urzgdzenie zostato
zakupione.

Nasze zobowigzanie udzielenia gwarancji obo- Gwarancja wygasa w przypadku:

wigzuje tylko w przypadku: B samowolnych préb naprawy urzadzenia
B przestrzegania instrukcji obstugi B samowolnych zmian technicznych
B prawidiowe] obstugi B zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru bedgcych wynikiem normalnego zuzycia

B czesci zuzywalnych, ktére na liscie cze$ci zamiennych zostaty oznakowane ramka [xxx xxx (x)]

B silnikow spalinowych (obowigzujg tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentéw silnikow)
Okres gwarancyjny rozpoczyna sie wraz z datg zakupu przez pierwszego odbiorce koncowego. Decy-
duje data na dowodzie zakupu. Prosze zwrdci¢ sie wraz z niniejszg deklaracjg oraz oryginatem dowodu

zakupu do sprzedawcy lub najblizszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta-
wowych roszczen Kupujgcego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajgcego.
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K TETO PRIRUCCE

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpec€nostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucéasti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt predana kupujicimu.

Vysvétivky k symboldm

OZNAMEN;!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabraruje $kodam na zdravi
osob a / nebo vécnym skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pfistrojem.

POPIS VYROBKU

Symboly na pFistroji

Ll
1T

Pfed uvedenim do
provozu si prectéte
navod k pouziti!

Vykazte ostatni osoby
z nebezpecného pros-

> B P

toru!
“:JEJ- Pfed zah&jenim praci
na fezacim ustroji vy-
==

tahnéte konektor za-
palovaci svicky!

N szqf nebezpeéi! Ne-
él - pfiblizujte ruce a nohy
&£ k fezacimu Ustroji!

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je uréen ke kypfeni a provzdusio-
vani pudy travniku (rozryvani) v soukromeé oblasti
pouziti a je dovoleno ho pouzivat pouze na vy-
schlém a kratce zastfizeném travniku. Jiné nebo
tento ramec prekracujici pouziti se povazuje za
pouziti v rozporu s uréenim.

OZNAMENI!

PFistroj je zakdzano provozovat v fe-
meslIné oblasti pouziti.

Noste ochranné bryle!
Noste ochranu sluchu!

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
B Pristroj pouzivejte pouze v technicky bezvad-
ném stavu

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
vyfazena z provozu

Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv

Nepfiblizujte ruce a nohy k fezacimu Ustroji

Vykazte ostatni osoby z nebezpecéného pro-

storu

Z pracovni oblasti odstrarite cizi télesa

PFi opusténi pfistroje:

B Vypnéte motor

B Pockejte na zastaveni fezaciho Ustroji

B Vytahnéte konektor zapalovaci svicky

B Pristroj nenechavejte nikdy bez dozoru

B Déti a jiné osoby, které neznaji navod k obs-
luze, nesmi tento pfistroj pouzivat

B Dodrzujte mistni ustanoveni tykajici se mi-

nimalniho véku osob obsluhy pfistroje

Bezpec¢nostni a ochranné zafizeni
Bezpecénostni spinaci tfrmen

PFistroj je vybaven bezpecnostnim spinacim tf-
menem, ktery pfistroj zastavi pfi uvolnéni.

Zadni vyklopné dvefe

PFistroj je vybaven zadnimi vyklopnymi dviky.
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Bezpec¢nostni upozornéni

ALKO

Opticky bezpeénostni ukazatel (obr. 1)

Opticky bezpecénostni ukazatel zobrazuje upev-
néni nozového hfidele.

Zeleny kolik je vidét v délce cca 5 mm: noZovy
hfidel je spravné upevnén (obr. | 1).

Zeleny kolik jiz neni vidét, je vidét Cerveny okraj:
upevnéni nozového hridele se uvolnilo (obr. | 2).

Upevnéni noZzového htidele je tfeba kontrolovat a
utahovat Srouby (obr. N).

MONTAZ
PEHtroj smontujte podle obrazové &[&li (obr. A-
F, P).

OZNAMENI!

Pristroj je dovoleno provozovat az po
skonéeni celé montaze.

UVEDENI DO PROVOZU

OZNAMEN;!

Pfed uvedenim pfistroje do provozu
vzdy provedte vizualni kontrolu. S volny,
poskozenym nebo opotfebovanym feza-
cim Ustrojim nebo upevriovacimi dily je
zakdazano pristroj pouzivat.

B Respektujte narodni specifickd ustanoveni
pro doby provozu

B Vzdy respekiujte navod k obsluze od vyrobce
motoru, ktery je pfilozen

Bezpecénost

VAROVANI!
Nebezpeci pozaru! Benzin je vysoce
hoflavy!
B Benzin uchovavejte pouze v nadobach ur-
¢enych k tomuto Gcelu
B Palivo Cerpejte vzdy jen venku
B Pri Cerpani paliva nekurte
B U pfistroje s béZicim nebo horkym motorem
nikdy neotevirejte uzavér nadrze
B Poskozenou nadrz nebo jeji uzavér ihned
vymérnite
B Kryt nadrze vzdy pevné zavirejte
B KdyzZ vytece benzin:
B Motor nespoustéjte
B Zamezte pokusim o zapaleni
B Vycistéte pfistroj

VAROVANI!

Motor nikdy nenechavejte v chodu v uza-
vienych prostorach. Nebezpedi otravy!

Naplnéni provoznich néaplini

Pfed prvnim uvedenim do provozu naplrite olej a
benzin.

Benzin:  Normalni benzin bez obsahu olova

Motorovy Viz navod k obsluze od vyrobce
olej: motoru - olej: SAE 10W-30, objem
napliné: 0,25 |

Naplrite olej (obr.G)

1. VySroubujte mérku oleje a do otvoru zasunte
pomucku k pInéni.

2. Doplnte olej.
3. Plnici hrdlo vyjméte a znovu nasroubujte ole-
jovou mérku.

Naplrite benzin (obr.H)

Kryt nadrze se nachazi na nadrzi na ben-
zin a je opatfen symbolem c&erpaciho
sloupku Eerpaci stanice.

Nastaveni pracovni hloubky (obr. )

OZNAMEN;!

Pracovni hloubku nastavujte jediné s
vypnutym a zastavenym nozovym hiide-
lem.

Pracovni hloubku noZového hfidele nastavte po-
moci volice.

1. Kypfi¢ pudy sklopte za rukojet dozadu.

2. Oto¢ny prepina¢ stisknéte smérem doll a
otocte na stupen 2.

Polohy na voli¢i:

1 - 5 = nastaveni pracovni hloubky

S novymi nozi nastavte voli¢ maximalné
do polohy 2!

Spravna pracovni hloubka se fidi podle:
B stavu travniku

B opotrebeni nozi

S nespravnou pracovni hloubkou:

B z{stava hridel stat

B motor se neprotoci
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Benzinovy kypfi¢ pidy

V tomto pfipadé otocte volicem zpét na mensi
pracovni hloubku.

ﬂ Pred kyprenim travnik vzdy posekejte.

Spust'te motor
PFi novém spusténi, delSim zastaveni a teplotach
pod 10 °C:

1. Stisknéte cca 6x tlacitko ruéniho €erpadla pa-
liva ,a“. (Obr. K).

2. Stisknéte 10x tlacitko ruéniho cerpadla ,b".
(Obr. K).

3. Tlacitko spinace stisknéte a soucasné vy-
tahnéte tfrmen spinae motoru k horni rukojeti
a pridrzte ho (obr. L).

Za provozu drzte tfmen spinaée motoru
u horni ¢asti rukojeti.

4. Plynule vytahnéte lanko startéru a poté ho
opét nechejte pomalu navinout (obr. M).

5. Motor v chodu necheijte zahrat.
de-li motor ohraty na provozni te-

plotu, tlag¢itka ruéniho &erpadla neni
tfeba tisknout.

Motor méa pevné nastaveni plynu. Regu-
lace otacek neni mozna.

Vypnéte motor
1. Uvolnéte tfmen spinac¢e motoru. (obr. L).

VAROVANI!

Nebezpeci pofezani!

Nozovy hridel dobiha! Nikdy nesahejte
pod stroj ihned po vypnuti.

ZavéSeni a vyvéSeni zachytného zasobniku

1. Pfed zavéSenim / vyvéSenim zachytného
zasobniku motor vzdy vypnéte.

2. Pockejte na zastaveni nozového hfidele.

VSeobecné informace k provozu
B Ke spusténi pristroje musi byt fezaci Ustroji
zcela volné a musi se snadno pohybovat

B Nepfiblizujte ruce a nohy do blizkosti otace-
jicich se dilt

B Pristroj se smi fidit jen vodici rukojeti. Tim je
zajistén bezpecnostni odstup

B Vyfuk a motor udrzujte Cisté

B Pri svéSovani dbejte na stabilni postoj

Puadu kyprete vzdy kolmo ke spadu svahu
Nikdy nekyprete strmé svahy

Kypfi¢ pady vedte pouze krokem

Ptistroj nikdy nepfevracejte ani nepfepravu-
jte s motorem v chodu

PFistroj si nechejte zkontrolovat odbornikem:
po najeti na prekazku

pfi okamzitém zastaveni motoru

v pfipadé ohnutych nozd

s prohnutym nozovym hfidelem

s vadnym klinovym femenem

PECE A UDRZBA
NEBEZPECI!

Nebezpedi Grazu o nozovy hfidel - noste
ochranné rukavice!

B Nez na pristroji zanete provadét jakoukoliv
udrzbu nebo ¢isténi, vytahnéte konektor za-
palovaci svicky! Pockejte na zastaveni hfi-
dele.

B Kryt je zakdzano otevirat.

Pouzivejte jen originalni nahradni dily.

B Opotfebované nebo poskozené pracovni
nastroje a ¢epy vyménujte jen po soupra-
vach, aby nevznikala nerovnovaha.

B Pristroj neostfikujte proudem vody! Pronika-

jici voda (zapalovaci zafizeni, karburator...)

mohou vést k porucham.

PFistroj po kazdém pouziti vycistéte (stérkou,

hadrem atd.).

Demontujte noZzovy htidel (obr. N)

1. VySroubujte Sroub (1) loziska.

2. Polovinu loziska (2) vyklopte smérem nahoru.

3. NoZovy hfidel zvednéte z dolni poloviny
loZiska a vytahnéte ho ze strany pohonu (3).

Montaz se provadi stejnym zplisobem jako de-

montaz, pouze v opa¢ném poradi jednotlivych

krokd.

Demontaz provzdusnovaciho vélce

Demontujte provzdusnovaci valec a ocelové
pruzné hroty vymérite podobné jako u nozového
hidele.
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Péce a udrzba

ALKO

Demontujte noze (obr. O)

Pred demontazi nozG dbejte na jejich

ﬂ spravnou polohu pfi montazi!

1. Vysroubuijte Sestihranny Sroub (1).

2. Kulickové lozisko (2) opatrné stahnéte z hfi-
dele (8).

3. Pfitlaény krouzek (3), podlozku (4) a kratké
rozpérné pouzdro (5) stahnéte z hfidele.

4. Noze (6) a dlouha rozpérna pouzdra stahnéte
postupné.

Montaz se provadi stejnym zpusobem jako de-

montaz, pouze v opa¢ném poradi jednotlivych

kroku.

Péce o motor

B Vzduchovy filtr

B Zapalovaci svicka

B Vyména oleje

ﬂ Stary olej vypoustéjte ze zahratého mo-

toru. Teply olej vytéka rychleji a vy-
prazdni se vSechen.

1. Kzachyceni oleje podstavte pod motor vhod-
nou nadobu.

2. VySroubujte mérku oleje.
3. Zasurte pomucku k pInéni.

4. Pristroj sklopte za rukojet dozadu, az rukojet
lezi na zemi. Olej nechejte vSechen vytéci.

5. Pfistroj postavte a naplrite olej (SAE 10W-30,
objem naplIné: cca 0,25 ).

6. Vyjméte plnici hrdlo.

7. ZaSroubujte mérku oleje.

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Reseni

Motor nenaskodi

Pouzity motorovy olej ekologicky zlikvi-
duijte!

Stary olej doporucujeme dopravit v uza-
viené nadobé do recyklaéniho strediska
nebo ho odevzdat v oddéleni zakaz-
nickych sluzeb.

Stary olej

B nevyhazujte do domaciho odpadu

B nevylévejte do kanalizace ani od-
tokud

B nevylévejte na zem

Respektujte pokyny v navodu k obsluze od
vyrobce motoru.

Uskladnéni pfistroje

OZNAMENI!
Pozor, nebezpeci pozaru / vybuchu!

Motor nikdy neskladujte v blizkosti ote-
vieného ohné ani zdroje vysoké teploty.

B Motor nechejte vychladnout.

B Kypfi¢ pady skladujte jen v suchych pros-
torach.

B K prostorové uspornému ulozeni vySroubujte
kfidlaté matice na horni ¢asti rukojeti a tuto
¢ast rukojeti sklopte.

LIKVIDACE

=2 Vyslouzilé pfFistroje, baterie nebo aku-
w mulatorynepatfi do komunalniho od-
¢\ padu!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

B Doplrite benzin

B Tfmen spinac¢e motoru pfitisknéte k horni asti rukojeti
B Zkontrolujte zapalovaci svicky popf. je vymérite
B Vycistéte vzduchovy filtr

Valec se neotaci

Klesa vykon motoru

Vyhledejte dilnu poskytujici sluzby zakaznikim

B Zvolte menSi pracovni hloubku

B Vyménte opotfebované noze
B Travnik posekejte (vyska travniku je pfilis velka)
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Benzinovy kypfi¢ pidy

Porucha Reseni

Spatny vykon kypfice Zvolte mensi pracovni hloubku

]
B Vyménte opotfebované noze
B Neklidny chod B Poskozené noze
B Zafizeni vibruje B Vyhledejte dilnu poskytujici sluzby zakaznikiim

Pri vyskytu poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nedovedete odstranit sami,
se obratte na nas prislusny zakaznicky servis.

ZARUKA

Pripadné vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pfistroje odstranime béhem zakonné zaruéni doby
pro predkladani narokul v pfipadé vad podle nasi volby bud opravou nebo nahradni dodavkou. Zaruéni
Ihdta je uréena vzdy pravem daného statu, v némz bylo zafizeni zakoupeno.

Nas prislib garance plati pouze v pfipadé: Zaruka zanika pfi:

B respektovani tohoto navodu k obsluze B svévolnych pokusech o opravu

B odborného zachazeni B svévolné provedenych technickych zménach

B pouzivani originalnich nahradnich dild B pouziti, jez neodpovida pavodnimu uréeni stroje

Ze zaruky jsou vylouceny:

B Poskozeni laku, ktera jsou zplisobena normalnim pouzivanim a opotfebenim

B Dily podiéhajici opotfebeni, které jsou na karté nahradnich dild oznaeny rameckem [xxx xxx (x)]
B Spalovaci motory (zde plati zaruéni podminky pfislusnych vyrobct motorc)

Doba zaruky za¢ina zakoupenim prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi.
S timto prohlaSenim a originalnim dokladem o koupi se obratte na svého prodejce nebo na nejblizsi

autorizované pracovisté zakaznickych sluzeb. Timto prohlaSenim zdstavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni zavad vaci prodavajicimu nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu

ALKO

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénl pracu a manipulaciu bez portch.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentécii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

OZNAMENIE!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov moézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym $ko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipulaciu.

POPIS VYROBKU

Symboly na zariadeni
o
/A |11

Pred uvedenim do
prevadzky si precitajte
navod na pouzitie!

Zamedzte pristup tre-
tich os6b do nebez-
pecnej oblasti!

::]Ej- Pred pracami na reza-

‘ com Ustrojenstve vy-
==} tiahnite konektor za-

palovacej sviecky!

N Pogor _t ne'bsz‘-(
i - ecenstvo! Ruky a
‘gksggﬂ b 4

nohy udrziavajte vz-

dialené od rezacieho
Ustrojenstval
Pouzitie v stlade s uréenim
Toto zariadenie je ur€ené na kyprenie a prevzdus-
nenie travneho 16zka (vertikutaciu) v sukromnej
oblasti a smie sa pouzivat len na vysu§enom, na-
kratko pokosenom travniku. Iné pouzitie presahu-
juce toto uréenie sa povazuje za pouzitie v roz-
pore s uréenim.

OZNAMENIE!

Zariadenie sa nesmie pouzivat profesi-
onalne.

Noste ochranné oku-
liare! Noste ochranu
sluchu!

BEZPECNOSTNE POKYNY

B Zariadenie pouzivajte len v technicky bez-
chybnom stave

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia nevy-
radujte z prevadzky

B Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu

B Noste dlhé nohavice a pevnu obuv

B Ruky a nohy udrziavajte vzdialené od reza-
cieho Ustrojenstva

B Zamedzte pristup tretich oséb do nebezpec-
nej oblasti

B 7 pracovnej oblasti odstrarite cudzie telesa
B Pri opusteni zariadenia:
B Vypnite motor

B Pockajte na zastavenie rezacieho Ustro-
jenstva

B Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky

B Zariadenie nenechavajte bez dozoru

B Deti alebo iné osoby, ktoré nepoznaju navod
na obsluhu, nesmu zariadenie pouzivat

B Dodrzte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujiucej osoby
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Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Bezpecnostné spinacie rameno

Zariadenie je vybavené bezpeénostnym spinacim
ramenom, ktory pri uvolneni zariadenie zastavi.
Zadné kapota

Zariadenie je vybavené zadnou kapotou.
Opticky bezpe€nostny indikator (obrazok I)
Opticky bezpec€nostny indikator zobrazuje fixova-
nie noZového hriadela.

Zeleny kolik je viditelny na cca. 5 mm: nozovy hri-
adel je spravne fixovany (obrazok | 1).

Zeleny kolik uz nie je vidiet, je viditelny ¢erveny
okraj: fixovanie nozového hriadela sa uvolnilo
(obrazok 1 2).

Fixovanie nozového hriadela sa musi prekontrol-
ovat a zaskrutkovat' (obrazok N).

MONTAZ
Zariadenie zmontujte podla obrazku (obrazok A-
F).

OZNAMENIE!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

UVEDENIE DO PREVADZKY

OZNAMENIE!

Vzdy pred uvedenim do prevadzky vy-
konajte vizualnu kontrolu. Zariadenie s
uvolnenym, poskodenym alebo opot-
rebovanym rezacim Ustrojenstvom a/
alebo upevriovacimi dielmi sa nesmie
pouzivat'.

B Dodrziavajte ustanovenia pre prevadzkove
Casy Specifické pre krajinu

B Vzdy dodrziavajte prilozeny navod na
obsluhu od vyrobcu motora

Bezpeénost

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru! Benzin je vy-
soko zapalny!
B Benzin skladujte len v nadobach na to ur-
¢enych
B Tankujte len na volnom priestranstve
B Pri tankovani nefajcite

B Pri beziacom alebo hordcom motore neot-
varajte uzaver nadrze

B Poskodenu nadrz alebo uzaver nadrze vy-
merite

B Uzaver nadrze vzdy pevne uzatvorte

B Ak vytiekol benzin:
B Nestartujte motor
B Vyhnite sa pokusom o nastartovanie
B Zariadenie vycistite

VAROVANIE!

Motor nenechajte nikdy v prevadzke
v uzatvorenych priestoroch. Nebez-
pecenstvo otravy!

Tankovanie

Pred prvym uvedenim do prevadzky doplrite olej
a benzin.

Benzin:  Normalny bezolovnaty benzin

Motorovy pozri navod na obsluhu od vyrobcu
olej: motora - olej: SAE 10W-30, plniace
mnozstvo: 0,25 |

Plnenie oleja (obrazok G)

1. Vyskrutkujte mierku oleja a zasurite plniacu
pomécku.

2. Nalejte olej.

3. Odstrante plniace hrdlo a opat naskrutkujte
mierku oleja.

Plnenie benzinu (obrazok H)

Uzaver nadrze sa nachadza na benzino-
vej nadrzi a je oznaceny symbolom ,Cer-
paci stojan“ (Cerpacia stanica).

Nastavenie pracovnej hibky (obrazok I)

OZNAMENIE!

Pracovni hibku nastavuijte len pri vypnu-
tom motore a nehybnom nozovom hria-
deli.

Pracovn( hibku nozového hriadela nastavte voli-
acim kolieskom.

1. Vertikutator preklopte za drzadlo dozadu.

2. Otocny spina¢ stlacte nadol o otoéte na stu-
pen ,2“.

Polohy na voliacom koliesku:

1 - 5 = nastavenie pracovnej hibky
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Uvedenie do prevadzky

ALKO

Pri novych nozoch nastavte voliace ko-
liesko max. do polohy 2!

Spravnu pracovni hibku uréuje:
B stav travnika
B opotrebovanie nozov

Pri nespravnej pracovnej hibke:
B ostane hriadel stat
B slabne vykon motora

V takom pripade otocte voliace koliesko spat' na
mensiu pracovnu hlbku.

Travnik pred vertikutovanim vzdy po-
koste.

NasStartovanie motora

Pri novom $tarte, dlhsich ¢asoch mimo prevadzku
a teplotach pod 10 °C:

1. 6-krat stlacte tlacidlo syti¢a ,a"“. (obrazok K).
2. 10-krat stlacte tlacidlo syti¢a ,b". (obrazok K).

3. Zatlatte spinacie tlacidlo a sucasne po-
tiahnite rameno motorového spinaca k hor-
nému drzadlu a podrzte ho (obrazok L).

Pocas prevadzky drzte rameno motoro-
vého spinaca.

4. Plynulo vytiahnite Startovacie lano a potom ho
nechajte opat pomaly navinat (obrazok M).
5. Motor nechajte zahriat chodom naprazdno.

Pri motore zahriatom na prevadzkovu
teplotu nemusite stlagat tlacidla sy-
tica.

Motor ma pevné nastavenie plynu. Re-
gulacia otacok nie je mozna.

Vypnutie motora

1. Uvolnite rameno motorového spinaca.
(obrazok L).
VAROVANIE!
Nebezpecenstvo vplyvom reznych
poraneni!

Nozovy hriadel sa vplyvom zotrvacnosti
zastavi oneskorene! Okamzite po vyp-
nuti nesiahajte pod zariadenie.

Zavesenie/zvesenie zachytného boxu

1. Pred zavesenim/zvesenim zachytného boxu
vypnite motor.

2. Pockajte na zastavenie nozového hriadela.

VSeobecné upozornenia k prevadzke
B Pre nastartovanie zariadenia musi mat reza-
cie Ustrojenstvo Uplne lahky chod

B Do blizkosti rotujucich dielov nestrkajte ruky
a nohy

Zariadenie ovladajte len za vodiace drzadlo.
Tym je dand bezpecénostna vzdialenost

Vyfuk a motor udrziavajte Cisty

Na svahoch dbajte na bezpeény postoj
Vzdy vertikutujte naprie¢ svahom

Nikdy nevertikutujte na strmych svahoch

Vertikutator prevadzkujte len rychlostou
kroku

Zariadenie nikdy neprevracajte ani neprepra-
vujte s beziacim motorom

B Nechajte skontrolovat odbornikom:
B po nabehnuti na prekazku

pri okamzitej ne¢innosti motora

pri ohnutom nozi

pri ohnutom nozovom hriadeli

pri chybnom klinovom remeni

UDRZBA A OSETROVANIE

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia na nozovom
hriadeli — noste ochranné rukavice!

B Pred vSetkymi ddrzbovymi a Cistiacimi
pracami vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky! Pockajte na zastavenie hriadefla.

B Kryt sa nesmie otvarat.

B Pouzivajte len originalne nahradné diely.

B Opotrebované alebo poSkodené pracovné
nastroje a ¢apy vymiefiajte len po stpravach,
aby ste zamedzili vzniku nevyvazenosti.

B Na zariadenie nestriekajte vodu! Vniknuta
voda (zapalovaci systém, karburator...) méze
viest' k porucham.

B Zariadenie po kazdom pouziti vycistite
(stierka, handra atd'.).

Demontaz nozového hriadel'a (obrazok N)
1. Vyskrutkujte skrutku (1) loZiska.
2. Polovicu lozZiska (2) vyklopte nahor.

3. Nozovy hriadel zdvihnite zo spodnej polovice
loZiska a vytiahnite ho z hnacej strany (3).

Montéaz sa realizuje v opaénom poradi.

474398 b

69



Benzinovy vertikutator

Demontaz prevzduSnovacieho valca

Demontaz prevzdu$niovacieho valca a vymena
ocelovych pruzinovych hrotov sa vykonava ana-
logicky k nozovému hriadelu.

Demontaz noZov (obrazok O)

Pred demontazou nozov si v§imnite ich
montaznu polohu!

1. Vyskrutkujte skrutku so Sesthrannou hlavou
(1)

2. Z hriadela (8) opatrne stiahnite gulkové
lozZisko (2).

3. Z hriadela stiahnite pritlany krazok (3), pod-
loZku (4) a kratke distanéné puzdro (5).

4. Postupne stiahnite noze (6) a dIhé distan¢né
puzdra.

Montaz sa realizuje v opacnom poradi.

Osetrovanie motora

B Vzduchovy filter

B Zapalovacia sviecka

B Vymena oleja
Stary olej vypustajte pri zahriatom mo-
tore. Teply olej vytecie rychlo a kom-
pletne.

1. Pod motor polozte vhodnu néadobu na zachy-
tenie oleja.

2. Vyskrutkujte mierku oleja.

3. Zasurite plniacu pomdocku.

4. Zariadenie preklapajte za drzadlo dozadu,
kym nebude drzadlo lezat na zemi. Nechajte
vytiect vSetok olej.

5. Zariadenie postavte a dopliite olej (SAE
10W-30, plniace mnozstvo: cca. 0,25 I).

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Motor nenaskakuje u

Riesenie

6. Odstrante plniace hrdlo.
7. Naskrutkujte mierku oleja.
ﬂ Pouzity motorovy olej likvidujte ekologi-

cky!
Stary olej odporu¢ame odovzdat' v zat-
vorenej nadobe v recyklacnom stredisku
alebo na pracovisku zakaznickeho ser-
visu.
Stary olej
B nevyhadzujte do odpadu

B nevylievajte do kanalizécie alebo
odtoku

B nevylievajte do pody

Dodrziavajte upozornenia v navode na obsluhu
od vyrobcu motora.

Skladovanie zariadenia

OZNAMENIE!
Pozor — nebezpecenstvo poziaru/
vybuchu!

Motor neskladujte pred otvorenymi pla-
menmi alebo zdrojmi tepla.

Motor nechajte vychladnut.
Vertikutator skladujte v suchej miestnosti.

B Pre miesto Setriace uskladnenie vyskrutku-
jte kridlové matice na hornom drzadle a toto
sklopte.

LIKVIDACIA

5= Zariadenia, batérie alebo akumulatory
w nelikvidujtedo domového odpadu!
‘@ Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

Natankuijte benzin

B Rameno motorového spinac¢a potlacte k hornej rukovati
B Skontrolujte, prip. vymente zapalovacie svieCky
B Vygcistite vzduchovy filter

Valec sa neotaca

Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu
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Porucha Riesenie

Klesa vykon motora Zvolte nizsiu pracovni hibku
Vymerite opotrebované noze

Pokoste travnik (prili§ vysoka trava)
Zly vertikutacny vykon Zvolte nizsiu pracovni hibku

Vymente opotrebované noze
Poskodené noze

Vyhladajte dielfiu zédkaznickeho servisu

B Nepokojny chod
B Zariadenie vibruje

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas kompetentny zakaznicky servis.

ZARUKA

Pripadné materialové alebo vyrobné chyby na zariadeni opravime poc¢as zakonnej doby premi¢ania pre
naroky na chyby podla nasej volby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premi¢ania sa
urcuje vzdy podla prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nas prislub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B dodrziavani tohto navodu na obsluhu B svojvolnych pokusoch o opravu

B odbornej manipulacii B svojvolnych technickych zmenach
B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouziti v rozpore s ur€enim

Zo zaruky su vylucené:

B poskodenia laku, ktoré suvisia s normalnym opotrebovanim

B spotrebné diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené ramikom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaruéna doba zacina plynut od zakupenia prvym koncovym odberatefom. Rozhodujuci je datum na
doklade o kupe. S tymto vyhlasenim a originalnym dokladom o kipe sa obratte na vasho predajcu alebo

na najblizSie autorizované pracovisko zakaznickeho servisu. Zakonné naroky na chyby kupujiceho vodi
predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.
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OM DENNE VEJLEDNING

B |zes denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

BEMARK!
Folges disse advarselsanvisninger, ngje

kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse

og handtering.
PRODUKTBESKRIVELSE

Symboler pa apparat

Laes driftsvejlednin-
gen inden brug!

Hold uvedkommende
veek fra fareomradet!

Traek teendrgrsheetten

Rl call Call e

2 af inden arbejder pa
= skaereveerket!
N OBS fare! Hold haen-
- der og fedder veek fra
=) skaereveerket!

Beer beskyttelses-
brille! Beer hgreveern!

©®

Korrekt anvendelse

Dette apparat er beregnet til lasning og ventilering
af graespleener (vertikutering) inden for det private
omrade og ma kun anvendes pa tarre, kortklip-
pede graespleener. En anden, derudover gaende
anvendelse anses som ikke-formalsbestemt.

BEMARK!

Apparatet ikke anvendes til kommerci-
elle formal.

SIKKERHEDSANVISNINGER
B Benyt kun apparatet i teknisk fejlfri tilstand

B Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke deaktiveres

Beer beskyttelsesbrille og hgrevaern

Beer lange bukser og stabile sko

Hold haender og fadder veek fra skeereveerket
Hold uvedkommende veek fra fareomradet
Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet
Nar apparatet forlades:

B Stands motoren

B Vent til skeereveerket star stille

B Treek teendrorsheetten af

B |ad ikke apparatet vaere uden opsyn

B Bgrn eller andre personer, som ikke kender
driftsvejledningen, ma ikke benytte apparatet

B |okale bestemmelser om brugerens mini-
mumsalder skal overholdes

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhedsbgjle

Apparatet har en sikkerhedsbgijle, der stopper ap-
paratet nar den slippes.

Bagklap

Apparatet har en bagklap.

Optisk sikkerhedsindikation (fig. I)

Den optiske sikkerhedsindikation viser fikserin-
gen af knivakslen.

Den grenne stift ses ca. 5 mm: knivakslen er rigtigt
fikseret (fig. | 1).

Den granne stift er ikke mere synlig, der ses en
rad kant: knivakslens fiksering har lgsnet sig (fig.
12).

Combi Care 38P Comfort



Montering

ALKO

Knivakslens fiksering skal kontrolleres og spaen-
des (fig. N)

MONTERING
Saml maskinen iht. skitsen (fig. A-F, P).

BEMAERK!

Apparatet ma farst benyttes nar det er
fuldsteendigt samlet.

IBRUGTAGNING

BEMAERK!

Foretag altid en visuel kontrol inden
ibrugtagning. Apparatet ma ikke anven-
des med lgst, beskadiget eller slidt skae-
reveerk og/eller fastgarelsesdele.

B Qverhold landespecifikke bestemmelser for
brugstidspunkter

B Qverhold altid den medfglgende betjenings-
vejledning fra motorproducenten

Sikkerhed

ADVARSEL!
Brandfare! Benzin er let antaendeligt!
B Opbevar kun benzin i dertil beregnede behol-
dere
B Fyld kun benzin pa udendgrs
B Ryg ikke, mens der fyldes benzin pa

B Abn ikke tankdaekslet, nar motoren karer eller
er varm

B Udskift en beskadiget tank eller tankdaeksel
B | uk altid tankdaekslet fast til
B Huvis der er lgbet benzin ud:

B Start ikke motoren

B Undga teendingsforsgg

B Rengor apparatet

ADVARSEL!

Lad aldrig motoren kgre i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Optankning
Fyld olie og benzin pa fer farste ibrugtagning.

Benzin:  Blyfri normalbenzin

Motoro-  se betjeningsvejledningen fra mo-
lie: torproducenten, olie: SAE 10W-30,
pafyldningsmeengde: 0,25 |

Pafyldning af olie (fig. G)
1. Skru oliepinden ud og sezet pafyldningsstud-

seni.

2. Fyld olie pa.

3. Fjern pafyldningsstudsen og skru oliepinden
i igen.

Pafyldning af benzin (fig. H)

Tankdzekslet befinder sig pa benzintan-
ken og er forsynet med symbolet ,ben-
zinstander” (tankstation).

Indstilling af arbejdsdybde (fig. I)

BEMARK!

Indstil kun arbejdsdybden, nar motoren
er standset, og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa drejeskiven.

1. Vip pleenelufteren bagud vha. styret.

2. Tryk drejeafbryderen ned, og stil den pa trin
2

Positioner pa drejeskive:

1 - 5 = indstilling af arbejdsdybde

Ved nye knive ma drejeskiven maksimalt
stilles pa position 2!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:
B plzenens tilstand
B knivenes nedslidning

Ved forkert arbejdsdybde:

B stopper akslen

B trackker motoren ikke igennem

Indstil i sa fald drejeskiven til en lavere arbejds-
dybde.

ﬂ Sla altid greespleenen inden den ventile-
res.

Start af motor

ved genstart, laengere stilstandstider og tempera-
turer under 10°C:

1. Tryk pa primerknappen ,a“ 6x. (fig. K).

2. Tryk pa primerknappen ,b“ 10x. (fig. K).
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3. Tryk afbryderknappen ind og traek samtidig
motorafbryderbgjlen op mod det gverste styr,
og hold den fast (fig. L).

ﬂ Hold motorafbryderbgjlen fast under bru-
gen.

4. Treek startsnoren hurtigt ud og lad den deref-
ter rulle langsomt op (fig. M).

5. Lad motoren kare varm.

Ved driftsvarm motor skal primer-
knapperne ikke betjenes.

Motoren har en fastgasindstilling. En om-
drejningstalsregulering er ikke mulig.

Standsning af motor
1. Slip motorafbryderbgijlen. (fig. L).

ADVARSEL!
Fare for snitlaesioner!

Knivakslen karer efter! Grib ikke ind un-
der apparatet lige efter standsning af mo-
toren.

Montering/afmontering af greesfang

1. Stands motoren, inden graesfanget monte-
res/afmonteres.

2. Vent, til knivakslen star stille.

Generelle informationer vedr. brug

B For at apparatet kan startes skal skeereveer-
ket kare fuldsteendigt frit

B Bring ikke haender og fedder i neerheden af
roterende dele

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

FARE!

Fare for tilskadekomst pa knivakslen -
beer beskyttelseshandsker!

B Treek teendrgrshaetten af for alle vedligehol-
delses- og renggringsarbejder! Vent, til aks-
len star stille.

B Huset ma ikke abnes.
B Anvend kun originale reservedele.

B For at undgad ubalance ma nedslidte eller
beskadigede arbejdsveerktgjer og bolte kun
udskiftes parvis.

B Sprgjt ikke apparatet af med vand! Indtraen-
gende vand kan fare til forstyrrelser (teen-
dingssystem, karburator...).

B Rengor apparatet efter enhver brug (spartel,
klud etc.).

Afmontering af knivaksel (fig. N)
1. Skru lejeskruen (1) ud.
2. Klap lejehalvdelen (2) op.

3. Leftknivakslen ud af den nederste lejehalvdel
og treek den ud af drivsiden (3).

Installeringen foregdr i omvendt rackkefalge.

Afmontering af ventileringsvalse

Afmontering af ventileringsvalsen og udskiftning
af stalfiederteenderne foregar analogt til knivaks-
len.

Afmontering af kniv (fig. O)

Bemaerk knivens monteringsposition, far

B Styr kun apparatet med styret. P4 den made ﬂ den afmonteres!

overholdes sikkerhedsafstanden
B Hold udstedning og motor rene 1. Skru skruen (1) ud.
B Sgrg for at sta sikkert pa skraninger 2. Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).
B Ventilér altid pa tveers af skraningen 3. Treek trykringen (3), skiven (4) og den korte
B Ventilér aldrig pa stejle skraninger afstandsmuﬁe (5) af akslen.
B For kun pleenelufteren i skridtgang 4. ;;a:f‘:e‘:nr:ivne;né?nog de lange afstandsmutffer
" \rggt(?rltlaer: ;;?gfponer aldrig apparatet, mens Installeringen foregdr i omvendt rackkefalge.
B |ad en fagmand kontrollere: Motorpleje

B hvis man er stgdt p& en hindring B Luftfilter

B hvis motoren standser gjeblikkeligt B Teendror

B hvis knivene er bgjet B Olieskift

B ved bgjet knivaksel

B ved defekt kilerem
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Vedligeholdelse og service

ALKO

Aftap den gamle olie ved varm motor.
Varm olie Igber for hurtigt og fuldsteen-

digt ud.

1. Stil en egnet beholder under motoren til op-

samling af olien.
2. Skru oliepinden ud.
3. Seet pafyldningsstudsen i.

Overhold informationerne i betjeningsvejlednin-
gen fra motorproducenten.

Opbevaring af apparatet

BEMARK!
OBS - brand- / eksplosionsfare!

Opbevar ikke motoren i nzerheden af
aben ild eller varmekilder.

4. Vip apparatet bagud til styret ligger pa jorden.

Lad olien lgbe helt ud.

5. Stil apparatet op, og pafyld olie (SAE 10W-30, |

pafyldningsmeaengde: ca. 0,25 I).
6. Fjern pafyldningsstudsen.
7. Skru oliepinden i.

Bortskaf brugt motorolie miljigvenligt!
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en
lukket beholder pa genbrugsstationen el-

ler et kundeservicevaerksted.

Brugt olie ma ikke

B bortskaffes med normalt affald
B hezldes i kloaknettet eller udlgb
B hzldes pa jorden

HJZALP VED FEJL

B [ ad motoren kale af.
Opbevar pleenelufteren i et tart rum.

B Til pladssparende opbevaring skrues vinge-
matrikkerne pa det gverste styr ud, og klap-

pes ned.
BORTSKAFFELSE
=== AUdtjente maskiner og brugte batte-
w rier maikke bortskaffes som hushold-
Y\ ningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbeharet er
fremstillet af genbrugsmaterialer og skal
bortskaffes pa en forsvarlig made.

Fejl Lesning

Motoren starter ikke B Fyld benzin pa
B Tryk motorafbryderbgjlen op mod det gverste styr
B Kontroller taendrgr, udskift eventuelt
B Renger luftfilter

Valsen roterer ikke

Motorydelsen falder

Darlig ventileringsydelse

B Urolig kersel
B Apparatet vibrerer

Opsgag et serviceveerksted

Veelg en lavere arbejdsdybde
Udskift nedslidte knive
Sla greesset (grees for haijt)

Veelg en lavere arbejdsdybde
Udskift nedslidte knive

Defekte knive
Opsag et serviceveerksted

ﬂ Ved fejl, som ikke er anfgrt i denne tabel eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du henvende

dig til vores ansvarlige kundeservice.
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Benzin plaenelufter

GARANTI

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhjeelper vi under den lovpligtige foreeldelsesfrist
for mangelkrav efter vores skan gennem reparation eller erstatningslevering. Foraeldelsesfristen bestem-
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev kabt.

Vores garanti geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B overholdelse af denne driftsvejledning B egenmeegtige reparationsforseg
B sagkyndig handtering B egenmaegtige tekniske aendringer
B anvendelse af originale reservedele B jkke-formalsbestemt anvendelse

Garantien deekker ikke:

B |akskader, som stammer fra normal slitage

B sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes [xxx xxx (x)]

B forbreendningsmotorer (her geelder den pagaeldende motorproducents garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder ved kabet gennem den farste slutkunde. Afgarende er datoen pa kvitteringen.

Henvend dig med denne erkleering og den originale kvittering til din forhandler eller til den naermeste
kundeservice. Kaberens lovpligtige garantikrav overfor seelgeren forbliver ubergrt af denne erklaering.
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Oversittning av bruksanvisningens original

ALKO

OVERSATTNING AV
BRUKSANVISNINGENS ORIGINAL

Innehallsforteckning

Om denna handbok............cccvereiiininieneene 77
Produktbeskrivning..........ccccocoiriiniciiiininiene 77
Sékerhetsinstruktioner...........ccccocceviniienicnenn 77
Montering

|ArfHAGNING. .. 78
Underhall och skotsel........oooovviiiiiiiiiiiiiee 79
Bortskaffande..........cccoeieeiiiiiiniieee e 80
GaraNti. e 81

OM DENNA HANDBOK

B L3s igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en férutséattning for sékert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér 1dmnas vi-
dare till kdparen vid forsaljning.

Teckenférklaring

OBS!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

Symboler pa produkten

Lé&s bruksanvisningen

innan produkten tas i
L]
1-T

Se till att utomstaende
inte befinner sig i ris-

> B P

komradet!
5 Lossa tandstiftet fore
é arbete med knivarna!

- F"ara! Hall hér}der c_)ch
éﬂ - fotter borta fran kni-
=S varna!
Bér skyddsglaségon!
@ Bér horselskydd!

Féreskriven anvandning

Den har produkten ar avsedd foér uppluckring och

luftning av grasmattor (vertikalskarning) for pri-

vat bruk och far enbart anvéndas pa en torr och

kortklippt gradsmatta. All annan anvandning utéver

denna betraktas som icke avsedd anvandning.
OBS!

Produkten &r inte avsedd for yrkesmas-
sig anvandning.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

B Anvand produkten enbart om den ar i tekniskt
fullgott skick

Asidosatt inte sakerhets- och skyddsanord-
ningar

Bar skyddsglaségon och hérselskydd

Bar langbyxor och robusta skor

Hall hander och fétter borta fran knivarna

Se till att utomstaende inte befinner sig i ris-
komradet

Avlagsna frammande féremal fran arbetsom-
radet

B Nar maskinen lamnas:
B Stang av motorn
B Vanta tills knivarna star stilla
B | ossa tandstiftet

B [ dmna inte maskinen utan uppsikt

B Barn eller andra personer som inte har last
bruksanvisningen far inte anvadnda maskinen

B Beakta lokala bestimmelser vad géller alder-
grans for anvandning av maskinen

Sékerhets- och skyddsanordningar

Sékerhetshandtag

Maskinen &r utrustad med ett sdkerhetshand-
tag som gor att maskinen stannar nér handtaget
slapps.

Lucka

Maskinen &r utrustad med en lucka baktill.
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Bensindriven vertikalskarare

Optisk sé@kerhetsindikator (bild I)

Den optiska sékerhetsindikatorn visar knivaxelns
fixering.

Ca 5 mm av det grona stiftet syns: Knivaxeln &r
korrekt fixerad (bild | 1).

Det gréna stiftet syns inte, daremot ett rott streck:
Knivaxelns fixering har lossnat (bild | 2).

Knivaxelns fixering maste kontrolleras och dras at
(bild N).

MONTERING
Montera maskinen enligt illustrati. (bild A-F, P).

OBS!

Maskinen far inte anvandas férrén den ar
fullstandigt monterad.

IDRIFTTAGNING

OBS!

Gor en okular kontroll innan maskinen
tas i drift. Anvand inte maskinen om kni-
var och/eller fastsattningsdelar ar l6sa,
skadade eller utslitna.

B Beakta lokala bestdmmelser vad galler tid-

punkter fér anvandning

B Beakta alltid den medféljande bruksanvisnin-
gen fran motortillverkaren

Sakerhet

VARNING!
Brandfara! Bensin ar mycket lattantand-
ligt!
B Forvara bensin enbart i behallare som ar av-
sedda for detta
B Tanka aldrig inomhus
B Rok inte vid tankning

B Oppna inte tanklocket nar motorn ar igang el-
ler varm

B Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
B Stang alltid tanklocket ordentligt
B Om bensin rinner ut:

B Starta inte motorn

B Undvik tdndningsférsok

B Rengdr maskinen

VARNING!

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Forgiftningsrisk!

Tankning

Fyll pa olja och bensin innan maskinen anvands
for forsta gangen.

Bensin:  Normal blyfri bensin

Moto- Se motortillverkarens bruksan-
rolja: visning, olja: SAE 10W-30, pafyll-
ningsméangd: 0,25 |

Fylla pa olja (bild G)

1. Skruva ur oljemétstickan och stoppa i pafyll-
ningstratten.

2. Fyll pa olja.

3. Ta bort pafyliningstratten och skruva tillbaka
oljematstickan.

Fylla pa bensin (bild H)

Tanklocket sitter pa bensintanken och
ar forsedd med symbolen "bensin-
pump" (tankning).

Stélla in arbetsdjupet (bild 1)

OBS!

Stéll bara in arbetsdjupet néar motorn ar
avstangd och knivaxeln star still.

Stall in knivaxelns arbetsdjup pa véljarskivan.
1. Tippa vinkelskararen bakat med handtaget.
2. Tryck vridstéllaren nedat och vrid till steg 2.
Lagen pa véljarskivan:

1 - 5 =instéllning av arbetsdjupet

Nar nya knivar anvands ska valjarskivan
inte vridas langre an till Iage 2!

Ratt arbetsdjup beror pa:

B grésmattans tillstand

B Kknivforslitning

Vid felaktigt arbetsdjup:

B stannar axeln

B férsdmras motoreffekten

Stall i detta fall in valjarskivan pa ett mindre ar-
betsdjup.
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Idrifttagning

ALKO

Klipp alltid grasmattan fére vertikals-
karning.

Starta motorn

Vid kallstart, langre stillastdende och temperatu-

rer under 10 °C:

1. Tryck 6 ganger pa primerknapp "a". (bild K).

2. Tryck 10 ganger pa primerknapp "b". (bild K).

3. Tryck in strémbrytarknappen och dra samti-
digt motorbrytarbygeln mot styrstadngens 6vre
del och hall fast (bild L).

ﬂ Hall fast motorbrytarbygeln under drift.

4. Dra snabbt ut startlinan och lat den sedan
langsamt rullas in (bild M).

5. Lat motorn bli varm.

Nar motorn ar varm far primerknap-
parnainte anvandas.

Motorn har en fast gasinstalining. Det gar
inte att reglera varvtalet.

Stanga av motorn
1. Slapp motorbrytarbygeln. (bild L).

VARNING!
Risk for skarskador!

Knivaxeln stannar inte direkt! Vanta en
stund efter avsténgning innan du vidrér
maskinens undersida.

Hanga péa/av uppsamlaren

1. Stang av motorn innan uppsamlaren satts pa
eller tas bort.

2. Vanta tills knivaxeln har stannat.

Allmanna driftanvisningar

B Knivarna maste I6pa helt fritt innan maskinen
startas

B Hall hander och fétter borta fran roterande
delar

Maskinen far bara styras med styrstangen.
Da &r sakerhetsavstandet tillrackligt

Hall avgassystem och motor rena

Se till maskinen kérs stadigt i slanter

Skar alltid i slantens tvarriktning

Koér inte vertikalskararen dar det &r for brant
G4 alltid med vertikalskarare — spring inte

B Tippa eller transportera aldrig maskinen néar
motorn &r igang

B | 3t en fackman géra en kontroll:
B efter pakdrning av ett hinder

om motorn stannar tvart

om knivarna &r skeva

om knivaxeln ar skev

om kilremmen &r defekt

UNDERHALL OCH SKOTSEL

FARA!

Skaderisk vid knivaxeln — anvand
skyddshandskar!

B |ossa alltid tandstiftet fore allt underhalls-
och rengéringsarbete! Vanta tills axeln har
stannat.

B Kapan far inte 6ppnas.
B Anvand enbart originalreservdelar.

B Utslitna och skadade arbetsverktyg och bul-
tar ska bytas ut satsvis for att undvika
obalans.

B Spolainte maskinen med vatten! Intréngande
vatten (i t.ex. tdndsystem och férgasare) kan
leda till stérningar.

B  Rengér maskinen efter varje anvandning
(spatel, trasa etc.).

Demontera knivaxeln (bild N)
1. Skruva ur skruven (1) ur lagret.
2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln ur den nedre lagerhalvan och
dra ut den ur drivsidan (3).

Montering sker i omvand ordning.

Demontera luftarvalsen

Demontering av luftarvalsen och utbyte av stalf-
jadrarna sker pa motsvarande satt som for kniva-
xeln.

Demontera kniven (bild O)

Beakta knivens fastséattning fére demon-
tering!

1. Skruva ur skt-skruven (1).
2. Dra forsiktigt bort kullagret (2) fran axeln (8).

3. Avlagsna tryckringen (3), skivan (4) och den
korta distanshylsan (5) fran axeln.
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Bensindriven vertikalskarare

4. Draavkniven (6) och den langa distanshylsan
efter varandra.

Montering sker i omvénd ordning.

Motorskdtsel
B Luftfilter
B Tandstift
B Oljebyte
TFappa ur den gamla oljan nar motorn ar

varm. Varm olja rinner ut snabbt och full-
standigt.

1. Stall en lamplig behallare under motorn for
uppsamling av oljan.

2. Skruva ur oljematstickan.
3. Stoppa in pafyliningstratten.

4. Tippa maskinen bakat i styrstangen tills styr-
stangen ligger mot marken. Lat oljan rinna ut
helt.

5. Stéll maskinen upp och fyll pa med olja (SAE
10W-30, pafyliningsmangd: ca. 0,25 I).

6. Avlagsna pafyliningstratten.

7. Skruva tillbaka oljematstickan.

Kassera férbrukad motorolja miljévan-

ligt!

Virekommenderar att férbrukad olja |am-

nas in i sluten behallare pa en avfallssta-

tion eller pa ett servicestélle.

Férbrukad olja far inte

B slangas i vanligt avfall

B hallas i dagvattenkanaler eller av-
lopp

B hallas ut pa marken

Beakta anvisningarna i motortillverkarens bruks-
anvisning.

Férvaring av maskinen

OBS!

Varning! Risk fér brand eller explo-
sion!

Férvara inte motorn i narheten av 6ppen
laga eller varmekallor.

B Lat motorn bli kall.

Forvara vertikalskararen i ett torrt utrymme.

B Maskinen tar mindre plats om vingmuttrarna
pa styrstdngen tas bort sa att den kan féllas
ihop.

BORTSKAFFANDE
=== Uttjdnade maskiner eller batterier far
w ejslangas i hushallssopornal

&

Férpackning, maskin och tilloehér ar till-
verkade av atervinningsbara material och

ska bortskaffas till atervinningsstation.

FELSOKNING
Stoérning Lésning
Motorn startar inte B Fyll pa bensin

B Tryck motorbrytarbygeln mot handtaget
B Kontrollera téandstiftet och byt vid behov
B Rengor luftfiltret

Valsen snurrar inte

Motoreffekten féorsdmras

Kontakta serviceverkstad

B Valj ett mindre arbetsdjup

B Byt ut utslitna knivar
B Klipp grasmattan (gréaset ar fér hogt)
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Garanti Ahm

Storning Lésning

Dalig vertikalskarningseffekt B V3lj ett mindre arbetsdjup
B Byt ut utslitna knivar

B Ojamn drift B Skadad kniv

B Maskinen vibrerar B Kontakta serviceverkstad

Vid stérningar som inte finns med i den har tabellen eller som du inte sjalv kan atgarda ber vi
dig kontakta var kundtjanst.

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller erséttningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestadms av géllande lag i det
land dar produkten kdptes.

Var garantiférsakran géller enbart om: Garantin upphoér att gélla vid:

B den hér bruksanvisningen beaktas B egenmaéktiga reparationsférsék

B produkten hanteras fackmassigt B egenmaktiga tekniska forandringar
B originalreservdelar anvands B icke avsedd anvéndning

Garantin géller inte fér:

B |ackskador som beror p& normal anvandning

B slitdelar som ar mérkta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B forbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den férsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpsbeviset géller.
Kontakta aterforsaljaren eller ndrmaste auktoriserade servicestalle under uppvisande av denna férklaring

och inkdpsbeviset i original. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot férsaljaren berérs inte av denna
forklaring.
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Bensindrevet plenlufter
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OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjoperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

LES DETTE!

Folge noye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.
Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Symboler pa maskinen

Les bruksanvisningen
m for du tar maskinen i
bruk!

Pass pa at det ikke
finnes andre personer

I-T

> B P

i neerheten!
=3 Trekk tennpluggkon-
é takten ut for du utfo-
rer arbeid pa skjaere-
enheten!

N Obs! Fare! Hold hen-
é} - der og fatter borte fra
= skjeereenheten!

Bruk vernebriller! Bruk
harselsvern!

®

Forskriftsmessig bruk

Denne enheten er konstruert for & lese opp og
lufte gressplener (bearbeide jorden) i private ha-
ger. Den ma kun brukes pa tert og kortklipt gress.
Bruk utover dette regnes som ikke-forskriftsmes-
sig bruk.

LES DETTE!

Enheten ma ikke brukes i yrkesmessig
sammenheng.

SIKKERHETSANVISNINGER
B Produktet ma kun brukes nar det er i feilfri te-
knisk stand

B Sikkerhets- og verneinnretninger ma ikke set-
tes ut av kraft

B Bruk vernebriller og harselsvern
B Bruk lange bukser og solide sko

B Hold hender og fatter borte fra skjeereenhe-
ten

B Pass pa at det ikke finnes andre personer i
neerheten

B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
B Nar du setter fra deg maskinen:
B S|a av motoren
B Vent til skjeereenheten stopper helt opp
B Trekk ut tennpluggkontakten
B Maskinen ma aldri veere uten tilsyn

B Barn, eller andre personer som ikke har lest
bruksanvisningen, ma ikke bruke maskinen

B Nar det gjelder laveste aldersgrense for bru-
keren, skal lokale bestemmelser falges

Sikkerhets- og verneinnretninger

Sikkerhetskoblingsbgyle

Enheten er utstyrt med en sikkerhetskoblings-
bayle. Nar denne slippes, stopper enheten.
Bakluke

Enheten har en bakluke.
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Sikkerhetsanvisninger

ALKO

Visuell sikkerhetsindikator (bilde I)

Den visuelle sikkerhetsindikatoren viser om kni-
vakselen er festet.

Ca. 5 mm av det granne merket er synlig: Knivak-
selen er riktig festet (bilde | 1).

Det gronne merket er ikke lenger synlig, og iste-
denfor vises det rade merket: Festeskruene pa
knivakselen er Igse (bilde | 2).

Kontroller festeskruene pa knivakselen, og skru
dem til (bilde N)

MONTERING
Monter maskinen som vist pa bildene (A-F, P).

LES DETTE!

Du ma ikke bruke maskinen fgr den er
fullstendig montert.

IGANGKJJRING

LES DETTE!

Foreta alltid en visuell kontroll fgr du tar
maskinen i bruk. Maskinen ma ikke bru-
kes hvis skjeereenheten og/eller festede-
ler er lose, skadde eller slitt.

B Qverhold landspesifikke bestemmelser for
nar pa degnet slike maskiner kan brukes

B Fglg alltid bruksanvisningen som falger med
fra motorprodusenten

Sikkerhet

ADVARSEL!
Brannfare! Bensin er sveert lett antenne-
lig!
B Bensin ma kun oppbevares i spesielle ben-
sinbeholdere
B Pafylling av bensin skal kun skje utendgrs
B Det er forbudt a reyke under pafyllingen

B Tanklokket ma ikke apnes nar motoren gar el-
ler er varm

B Tanken eller tanklokket ma skiftes ut hvis den/
det er skadd

B [ukk alltid tanklokket ordentlig

B Huvis du sgler bensin:
B |kke start motoren
B Unnga & forsgke & sla pa tenningen
B Rengjer maskinen

ADVARSEL!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Det
er fare for forgiftning!

Fylle tanken
Fyll pa olje og bensin far maskinen brukes farste
gang.

Bensin:  Vanlig blyfri bensin

Moto- Se bruksanvisningen fra motorol-
rolje: jeprodusenten. Olje: SAE 10W-30,
pafyllingsmengde: 0,25 |

Fylle pa olje (bilde G)
1. Skru ut oljepeilepinnen, og sett pa pafyllings-

stussen.

2. Fyll paolje.

3. Ta av pafyllingsstussen, og skru inn peilepin-
nen igjen.

Fylle pa bensin (bilde H)

Bensintanken har et tankdeksel, som
er merket med et bensinpumpesymbol
(bensinstasjon).

Stille inn arbeidsdybden (bilde I)

LES DETTE!

Arbeidsdybden ma bare stilles inn nar
motoren er slatt av og knivakselen er
stanset.

Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa innstil-
lingsskiven.

1. Vipp plenlufteren bakover pa styret.
2. Trykk dreiebryteren ned, og drei den til trinn
noi

Posisjoner pa innstillingsskiven:

1-5 = innstilling av arbeidsdybden
Nar du bruker nye kniver, ma innstillings-
skiven ikke settes hgyere enn til posisjon
2!

Riktig arbeidsdybde avhenger av:

B plenens tilstand

B litasjen pa knivene

Hvis arbeidsdybden er feil:

B plir akselen stdende i ro

B dreier ikke motoren
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Bensindrevet plenlufter

Du ma da dreie innstillingsskiven tilbake til lavere
arbeidsdybde.

Bu ma alltid klippe plenen far du lufter
den.

Sla pa motoren

Ved nystart, lengre stillstand og temperaturer un-

der 10°C:

1. Trykk seks ganger pa primerknappen "a".
(bilde K).

2. Trykk ti ganger pa primerknappen "b". (bilde
K).

3. Trykk inn bryterknappen, samtidig som du
trekker motorbryterbgylen mot den gverste
delen av styret og holder denne fast (bilde L).

ﬂ Hold motorbryterbgylen fast under drift.

4. Trekk startsnoren ut uten rykk, og la den rulles
langsomt inn igjen (bilde M).

5. La motoren varmes opp.
tkke bruk primerknappene nar moto-
ren er driftsvarm.

Motoren har fastgassinnstilling. Det er
ikke mulig & regulere turtallet.

Sla av motoren
1. Slipp motorbryterbgylen. (bilde L).

ADVARSEL!
Fare for kuttskader!

Knivakselen fortsetter & ga en stund!
Ikke ta under maskinen umiddelbart etter
at den er slatt av.

Sette pa/ta av oppsamleren

1. Sla av motoren fgr du tar av eller setter pa
oppsamleren.

2. Vent til knivakselen star stille.

Generell informasjon om bruk av maskinen

B Skjeereenheten ma ha full bevegelsesfrihet
nar maskinen skal startes

B Hold god avstand mellom hender og fatter og
roterende deler

B Maskinen ma kun styres med styret. Pa den
maten overholdes sikkerhetsavstanden

B Sgrg for at eksosanlegget og motoren alltid
errene

Pass pa at du star stabilt i skraninger
Luftingen ma alltid skje pa tvers av skraninger
Luft aldri plenen i bratte bakker

Hold ikke hgyere hastighet enn gadtempo nar
du bruker plenlufteren

Maskinen ma aldri vippes eller transporteres
med motoren i gang

B La en fagkyndig person inspisere maskinen:
B etter at du har kjart pa en hindring

hvis motoren plutselig stopper

hvis kniven er bgyd

hvis knivakselen er bgyd

hvis kileremmen er defekt

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FARE!

Arbeid pa knivakselen kan fare til per-
sonskader. Bruk derfor alltid vernehans-
ker!

B Trekk alltid ut tennpluggkontakten far vedli-
keholds- og reparasjonsarbeid! Vent til akse-
len star stille.

B |kke &pne huset.
B Bruk kun originale reservedeler.

B Skift hele settet med slitte eller skadede ar-
beidsverktay og bolter for & unnga ubalanse.

B |kke spyl maskinen med vann! Det kan
oppsta skader pa maskinen (tenningsanleg-
get, forgasseren osv.) pa grunn av vann som
trenger inn.

B Rengjor alltid maskinen etter bruk (spatel,
kluter osv.).

Demontere knivakselen (bilde N)
1. Skru ut skruen (1) til lageret.
2. Vipp opp den ene halvdelen av lageret (2).

3. Leftknivakselen ut av den nederste halvdelen
av lageret, og trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen skjer i motsatt rekkefelge.

Demontere luftervalsen

Demonter luftervalsen, og skift ut stalfjaertagger
analogt med knivakselen.

Demontere knivene (bilde O)

Merk monteringsstillingen til knivene far
du demonterer dem!
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Vedlikehold og pleie
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1. Skru ut sekskantskruen (1).
2. Trekk kulelageret (2) forsiktig av akselen (8).

3. Trekk trykkringen (3), skiven (4) og den korte
avstandshylsen (5) av akselen.

4. Trekk av kniven (6) og de lange avstandshyl-
sene etter hverandre.

Monteringen skjer i motsatt rekkefalge.

Motorpleie

B |uftfilter

B Tennplugg

B Oljeskift

ﬂ Tapp ut den gamle olijen mens motoren

er varm. Nar olien er varm, renner alt
raskt ut.

1. Sett en beholder som egner seg til & samle
opp oljen, under motoren.

2. Skru ut oljepeilepinnen.
3. Sett pa pafyllingsstussen.

4. Vipp maskinen bakover pa styret til styret lig-
ger pa bakken. La all oljen renne ut.

5. Sett maskinen opp, og fyll pa olie (SAE
10W-30, pafyllingsmengde: ca. 0,25 I).

6. Ta av pafyllingsstussen.

7. Skru inn oljepeilepinnen.

HJELP VED FEIL

Feil Tiltak

Motoren starter ikke u

Brukt motorolje skal kastes pa en milja-
vennlig mate!

Vi anbefaler at du leverer spilloljen i en
lukket beholder til gjenvinningsstasjoner
eller kundeservice.

Spilloljen ma ikke

B kastes som restavfall

B tgmmes ut i kloakknettet eller av-
lepssystemet

B tgmmes ut pa bakken

Falg instruksjonene i bruksanvisningen fra motor-
produsenten.

Oppbevare maskinen

LES DETTE!

Advarsel: Det er fare for brann og eks-
plosjon!

Motoren ma ikke oppbevares i nserheten
av apen ild eller varmekilder.

B La motoren avkjoles.

B Oppbevar plenlufteren i et tart rom.

B Skru ut vingemutterne pa den gverste delen
av styret, og vipp dette ned for at maskinen
skal ta mindre plass ved lagring.

AVFALLSBEHANDLING

== Maskiner, batterier eller oppladbare
batteriersom er oppbrukt, ma ikke kas-
/"N tes i det vanlige husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbehar er laget

av resirkulerbart materiale, og ma depo-
neres pa egnet mate.

Fyll pa bensin

B Trykk motorbryterbgylen mot den gverste delen av styret
B Kontroller tennpluggene, og skift dem ut om ngdvendig
B Rengjor Iuftfilteret

Valsen dreier ikke

Motoreffekten reduseres

Kontakt kundeservice

B Velg lavere arbeidsdybde

B Skift ut slitte kniver
B Klipp plenen (gresset er for hayt)
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Bensindrevet plenlufter

Feil Tiltak

Plenluftingen gir ikke tilfredsstillende B Velg lavere arbeidsdybde
resultat

B Skift ut slitte kniver
B Gar ujevnt B Skader péa knivene
B Maskinen vibrerer B Kontakt kundeservice

Hvis det oppstar feil du ikke kan utbedre pa egenhand eller ved hjelp av denne tabellen, ma
du kontakte kundeservice.

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil p& maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris-
ten for klager pa feil og mangler er utlapt. Det er opp til oss & avgjere om utbedringen skal skje gjennom
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kjgpt, som bestemmer fo-
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom: Garantien gjelder ikke dersom:
B denne bruksanvisningen er fulgt B prukeren har forsgkt & reparere maskinen pa
B maskinen er brukt pa en forskriftsmessig mate egen hand
B det er brukt originale reservedeler B prukeren har gjort tekniske endringer pa maski-
nen selv
B maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig
mate

Folgende dekkes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B slitedeler som er merket med ramme [xxx xxx (x)] pa reservedelskortet

B forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)
Garantiperioden starter den datoen produktet kjgpes av den fgrste sluttkunden. Kjgpsdatoen pa kvitte-
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erkleeringen og den originale kvitteringen til forhandle-

ren eller neermeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter
overfor selger ved mangler.
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Alkuperaisten kayttdohjeen kdannds

ALKO

ALKUPERAISTEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS
Siséllysluettelo

Késikirjaa koskevia tietoja..........ccccceevvircieennn. 87
Tuotekuvaus........ccoceeiviiiiiiiiii i 87
Turvaohjeet........ccceviiiiieiiic e 87
Asennus

KE&YHOONOHO. ... 88
HUOItO ja hOit0.......eeeiiiiee e 89
HavIttAminen........ccooiii e 90
TaKUUL e 91

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B |ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tyéskentelyn ja hairiét-
téman kaytodn edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tamai asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMAUTUS!
Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-

maén ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

TUOTEKUVAUS

Laitteessa olevat symbolit

]3]
1T

Lue kayttdéohje ennen
laitteen kaytt6dnottoa!

Pida muut kaukana
vaara-alueelta!

> B P

:JE"‘ Irrota sytytystulpan lii-
é tin ennen kuin huollat
terélaitetta!

N _Vaara! Pida kéde}ja}
éﬂ - jalat kaukana teralait-
= teestal
Kéayta suojalaseja!
@ Kéayta kuulonsuojai-
mia!

Tarkoituksenmukainen kayttd

Tama laite on tarkoitettu ilmastamaan ja peh-

mentdmaén yksityisten pihojen nurmikkoa. Lai-

tetta saa kayttaa vain kuivalla ja lyhyeksi ajetulla

nurmikolla. Muu kayttd ei ole sallittua.
HUOMAUTUS!

Laitetta ei saa kayttaa kaupalliseen tar-
koitukseen.

TURVAOHJEET

B Kayté laitetta vain, kun se on teknisesti taysin
kunnossa

B Al3 ota turva- ja suojalaitteita pois kaytdsta

Kéyta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

Kéayta pitkalahkeisia housuja ja tukevia ty6jal-

kineita

Pida k&det ja jalat kaukana terélaitteesta

Pida muut kaukana vaara-alueelta

Poista vierasesineet kasiteltavalta alueelta

Kun lopetat tydskentelyn:

B Sammuta moottori

B Odota, kunnes terélaite pysahtyy

B |rrota sytytystulpan liitin

Al anna laitteen kayda ilman valvontaa

B [aitetta eivat saa kayttad lapset eivatka hen-
kilét, jotka eivat tunne kéyttdohjetta

B Noudata laitetta kayttavan henkilon alaikéar-
ajaa koskevia paikallisia maarayksia

Turva- ja suojalaitteet

Turvasanka

Kun irrotat otteesi turvasangasta, laite pyséhtyy.
Takaluukku

Laitteessa on takaluukku.

Turvallisen kayttétilan naytté (Kuval)
Turvallisen kayttétilan nayttd nayttédd tydakselin
kiinnityksen tilan.

Vihred tappi on nakyvissa n. 5 mm: terdakseli on
oikein Kiinnitetty (Kuva | 1).
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Vihred tappi ei ole nékyvissd, mutta punainen
viiva nakyy: terdakselin kiinnitys on [6ystynyt
(Kuva 1 2).

Tarkista ja kirista terdakselin kiinnitys (Kuva N).

ASENNUS
Kokoa ilmastin kuvasarjan (Kuvat A - F) mukai-
sesti.

HUOMAUTUS!

Kayta laitetta vasta sitten, kun olet koon-
nut sen taysin valmiiksi.

KAYTTOONOTTO

HUOMAUTUS!

Tarkasta laite silmamé&éaraisesti joka
kerta ennen kayttddnottoa. Ala kayta lai-
tetta, jos teralaite ja/tai kiinnitysosat ovat
I16ysalla, vioittuneet tai kuluneet.

B Noudata laitteen kéyttdaikaa koskevia paikal-
lisia maarayksia

B Noudata moottorin valmistajan laitteen mu-
kana toimittamaa kayttdohjetta

Turvallisuus

VAROITUS!
Palovaara! Bensiini on herkasti syttyvaa!
B Sailyta bensiinia vain sille tarkoitetuissa as-
tioissa
B Tankkaa vain ulkona
B Ala tupakoi tankkauksen aikana

B Al avaa polttoainesailién korkkia, kun moot-
tori kdy tai kun se on viel4 kuuma

B Vajhda vahingoittunut s&ilié ja korkki
B Sulje sailion kansi hyvin
B Jos bensiini on loppunut:
B Ala kaynnistd moottoria
B Al3 tee turhia kaynnistysyrityksia
B Puhdista laite

VAROITUS!

Ala kayta moottoria sisatilassa. Myrky-
tysvaara!

Tankkaus
Lis&a 6ljy ja bensiini ennen laitteen kéyttéénottoa.

Bensiini:  Tavallinen lyijytén bensiini
Mootto-  katso moottorinvalmistajan ohjeet
riéljy: Oljy: SAE 10W-30, maéra: 0,25 |

Oljyn tayttaminen (Kuva G)
1. Kierra 6ljyn mittatikku irti. Asenna éljyn taytto-

suppilo.

2. Lisaa oljy.

3. Ota tayttésuppilo pois. Kierra 6ljyn mittatikku
takaisin.

Bensiinin taytté (kuva H)

Bensiinisailion korkki on sailion kan-
nessa. Se on merkitty bensiinimittari-ku-
vakkeella.

Ty6ésyvyyden asettaminen (Kuva l)

HUOMAUTUS!

Saada tyésyvyys vain moottori sammu-
tettuna, kun terdakseli on pysahtynyt.

Saada teraakselin tydsyvyys valintakytkimesta.
1. Kallista ilmastin aisasta taaksepain.

2. Paina kiertokytkin alas kohtaan 2.
Valintakytkimen asennot:

1 - 5 = Tydsyvyyden saaté

Kun teré on uusi, aseta valintakytkin en-
intaén kohtaan 2!

Sopivaan tydsyvyyteen vaikuttavat:

B nurmikon kunto

B teran kuluneisuus

Jos tydsyvyys on vaarin:

B akseli pysédhtyy

B moottori ei jaksa kayda

Aseta valintalevy talldin matalampaan tydsyvyy-
teen.

ﬂ Leikkaa nurmikko ennen ilmastusta.

Moottorin kdynnistdminen
Kylmékaynnistyksessad, pitkdhkén pysaytyksen
jalkeen ja alle 10 °C lampdtilassa:

1. Painaprimer-pumppua "a" 6 kertaa. (Kuva K).

2. Paina primer-pumppua "b" 10 kertaa. (Kuva
K).
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Kéayttdénotto

ALKO

3. Paina nuppi sisdan. Veda samalla moottorin
kytkinsanka ylaaisaan ja pida se siella (Kuva
L).

Pidd moottorin kytkinsangasta kiinni
koko tydskentelyn ajan.

4. Vetéise ripedsti kdynnistysnarusta. Anna sen
sitten kelautua rauhallisesti takaisin (Kuva M).

5. Anna moottorin kéyda lampimaksi.
Al kdyta primer-pumppua, jos moot-
tori on lammin.

Moottorin kayntikaasun asento on kiin-
tea. Kierrosnopeutta ei voi saataa.

Moottorin sammuttaminen
1. PAaasta irti kytkinsangasta. (Kuva L).

VAROITUS!
Varo viiltohaavoja!

Terékseli pyo6rii viela moottorin sam-
muttamisen jalkeenkin! Ald koske lait-
teen alaosaan heti moottorin pysayttami-
sen jalkeen.

Kerdyssaéilidn kiinnittdminen ja irrottaminen

1. Sammuta moottori, ennen kuin kiinnitat tai ir-
rotat kerayssailion.

2. Odota, kunnes tera pyséhtyy.

Yleisia ohjeita

B Terdlaitteen pitda saada py6ria vapaasti lai-
tetta kéynnistettdessa

B Al3 vie kasia 4laka jalkoja pydrivien osien Ia-
helle

B Ohjaa laitetta vain aisasta. Silloin turvaetai-
syys on oikea

B Pida pakoputki ja moottori puhtaana

B Huolehdi tukevasta otteesta, kun tydskente-
let luiskassa

B Tyoskentele luiskassa viistosti rinteen suun-
taan

B Al tydskentele jyrkéssa rinteessa
B Tydskentele vain kdvelyvauhtia

B A3 kuljeta alaka kallista laitetta moottorin
kaydessa

B Annan huollon tarkistaa:

jos olet ajanut esteen yli

jos moottori pysahtyy ékillisesti
jos terd on vaantynyt

jos teraakseli on vaantynyt

jos kiilahihna on vikaantunut

HUOLTO JA HOITO

VAARA!

Teraakseli aiheuttaa loukkaantumis-
vaaran - kdyta suojakéasineita!

B |rrota sytytystulpan liitin ennen kaikkia huolto-
ja puhdistustéitéa! Odota, kunnes akseli py-
sahtyy.

B Koteloa ei saa avata.

B Kaytd vain alkuperaisvaraosia.

B Vaihda kuluneet ja vikaantuneet terat ja pultit
aina sarjoittain epatasapainon valttdmiseksi.

B Al3 suihkuta laitteeseen vetta! Sytytysjarjes-
telmaén, kaasuttimeen jne. tunkeutuva vesi
saattaa aiheuttaa kayttohairidita.

B Puhdista laite joka kerta kayton jalkeen (kaa-
pimella, siivousliinalla yms.).

Terdakselin irrottaminen (Kuva N)
1. Kierrd laakerin ruuvi (1) pois.
2. Nosta laakerinpuolikkaat (2) ylos.

3. Nosta terdakseli alemmasta laakerinpuoli-
kkaasta ja vedd se ulos kayttémoottorin (3)
puolelta.

Asennus tapahtuu péinvastaisessa jarjestyk-
sessa.

limastustelan irrottaminen

Irrota ilmastustela ja vaihda terasjousipiikit sa-
malla tavalla kuin teraakseli.

Terien irrottaminen (Kuva O)

Ennen terien irrottamista katso, miten ne
on kiinnitetty!

1. Avaa kuusioruuvi (1).

2. Veda kuulalaakeri (2) varovasti pois akselista
(8).

3. Ota puristusrengas (3), aluslevy (4) ja lyhyt
vélikeholkki (5) pois akselista.

4. Irrotatera (6) ja pitka valikeholkki pergjalkeen.

Asennus tapahtuu péinvastaisessa jarjestyk-
sessa.
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Moottorin huolto
B |Imansuodatin
B Sytytystulppa
B QOljynvaihto
Tyhjenna vanha 6ljy, kun moottori on

lammin. Lammin 6ljy valuu ulos koko-
naan ja nopeasti.

1. Keraa oljy talteen moottorin alle asetettavaan
astiaan.

2. Kierra 6ljyn mittatikku pois.
3. Aseta tayttdsuppilo paikalleen.

4. Kallista laitetta taaksepain kunnes aisa on
maata vasten. Laske 6ljy kokonaan ulos.

5. Nosta laite pystyyn. Taytd oljylla (SAE
10W-30, m&éara: n. 0,25 I).

6. Ota tayttdsuppilo pois.

7. Kierra 6ljyn mittatikku paikalleen.
Havita jatedljy ympéaristdystavallisesti!
Suosittelemme toimittamaan jatedljyn

suljetussa astiassa kierratyskeskukseen
tai huoltoliikkeeseen.

Jatedljya ei saa
B kaataa sekajatteeseen
B viemériin

Noudata moottorinvalmistajan kaytt6ohjeita.
Laitteen séilytys

HUOMAUTUS!
Varo - Palo- ja rajahdysvaara!
Ala sailyta moottoria avotulen alaka lam-
monléhteen lahella.
B Anna moottorin jadhtya.
Sailyté ilmastin kuivassa tilassa.

B Laite vie vAhemman sailytystilaa, kun avaat
yldaisan siipimutterit ja kdannéat aisan alas.

HAVITTAMINEN

== Kaytdsta poistettuja laitteita, paristoja

taiakkuja ei saa havittaa kotitalousjat-
/N teidenmukanal!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-

tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

Téayta bensiinisailié

B Paina moottorin kytkinsanka yldaisaan
B Tarkista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa
B Puhdista ilmansuodatin

B  maahan
VIANETSINTA
Hairio Ratkaisu
Moottori ei kéynnisty |
Tela ei pyori

Moottorin teho heikkenee

Huono ilmastusteho

B Epéatasainen kaynti
B Laite térisee

Ota yhteys huoltoon

Pienenna tyosyvyytta
Vaihda kuluneet terét
Leikkaa nurmikko (ruoho on liian pitkaa)

pienennd tyésyvyytta
vaihda kuluneet terat

Vikaantunut tera
Ota yhteys huoltoon
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ﬂ Ota yhteys huoltoon sellaisissa tapauksissa, joita ei ole tassa selostettu tai joita et voi itse sel-
vittaa.

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto-
maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos Takuu raukeaa, jos

B t3t4 kayttdohjetta on noudatettu B |aitetta on yritetty korjata itse

B |ajtetta on kéasitelty maaraystenmukaisesti B |aitteeseen on tehty omavaltaisia teknisid muu-
B on kaytetty alkuperéisvaraosia toksia

B |aitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

Takuu ei koske:

B maalipinnan kulumista normaalissa kaytdssa

B kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna [xxx xxx (x)]

B polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopéivésta. Kuitin padivdamaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jélleenmyyjéan

ja ota mukaan tama takuutodistus ja alkuperéinen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ostajan
vaatimukset myyjaa vastaan menevat tdaméan takuun ehtojen edelle.
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KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevottu lugege labi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
té6tamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kdesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale Ule anda.

Tahiste selgitus

TEATIS!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Seadmel olevad siimbolid

Enne kasutusele vot-
mist lugege kasutusju-
hendit!

Hoidke kolmandad
isikud ohupiirkonnast
eemal!

=3 Enne I6ikuril t66 alust-
é amist tdommake slite-
kidnla pistik ara!

> B P

N
e - OldKe Kaed ja jala
=) o

|6ikurist eemal!

Kandke kaitseprille!
@ Kandke kuulmiskaits-
eid!

Eesmérgiparane kasutamine

See seade on mdeldud koduseks murupinna ko-
bestamiseks ja 6hutamiseks ning seda véib kasu-
tada ainult kuival, lihikeseks niidetud murul. Mu-
uks otstarbeks kasutamist loetakse nduetele mit-
tevastavaks.

TEATIS!

Seadet ei v0i kasutada arilisel otstarbel.

OHUTUSJUHISED
B Kasutage ainult tehniliselt korras seadet

B Arge muutke ohutus- ja kaitseseadmeid ka-
sutuskolbmatuks

Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid
Kandke pikki pukse ja tugevaid jalatseid
Hoidke kéed ja jalad I6ikurist eemal

Hoidke kolmandad isikud ohupiirkonnast ee-
mal

Eemaldage té6piirkonnast voérkehad

Seadme juurest lahkumisel:

B Lilitage mootor vélja

B Oodake kuni I6ikurid on seiskunud

B Tdmmake siitektlnlalt pistik ara

B Arge jatke seadet jarelvalveta

B [apsed vodi teised inimesed, kes ei tunne ka-
sutusjuhendit, ei voi seadet kasutada

B Jargige kohalikke ndudeid kasutava perso-

nali minimaalse vanusepiiri kohta

Ohutus- ja kaitseseadmed

Ohutus-lulituskaepide

Seade on varustatud ohutus-lilitusk&depidemega,
millest lahti laskmisel seade seiskub.

Tagaluuk

Seade on varustatud tagaluugiga.

Optiline ohutusnaidik (Joonis I)

Optiline ohutusnaidik naitab 16ikurivolli fikseeri-
mist.
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Kokkupanek
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Roheline riba on ca 5 mm ulatuses nahtav. 16iku-
rivoll on Gigesti fikseeritud (Joonis | 1).

Roheline riba ei ole enam nahtav, ndha on punane
triip: 16ikurivolli fiksaator on lahti paasenud (Joo-
nis 1 2).

Loikurivolli fiksaatorit tuleb kontrollida ja kinni kru-
vida (Joonis N).

KOKKUPANEK

Pange seade vastavalt joonisele

(Joonised A-F, P) kokku.
TEATIS!

Seadet voib kaitada alles parast taielikult
kokkupanekut.

COMMISSIONING

TEATIS!
Enne kasutusele votmist teostage alati
visuaalne Ulevaatus. Seadet ei voi kasu-
tada lahtise, kahjustatud voi kulunud 16i-
kuriga ja/voi kinnitusdetailidega.
B Jargige riigispetsiifilisi noudeid kasutusaja
kohta

B Alati jargige kaasasolevat mootori tootja ka-
sutusjuhendit

Ohutus

HOIATUS!
Tulekahjuoht! Bensiin on darmiselt tule-
ohtlik!

B Hoidke bensiini ainult selleks ettenahtud nou-
des

B Tankige ainult valitingimustes

B Tankimise ajal arge suitsetage

B Arge avage paagi korki, kui mootor to6tab voi
on kuum

B Vahetage kahjustatud paak voi paagi kork
valja

B Sulgege paagi kork alati tugevalt

B Kui bensiini on vélja voolanud:
B Arge kaivitage mootorit
B Viltige kaivituskatseid
B Tehke seade puhtaks

HOIATUS!

Arge kunagi laske mootoril to6tada su-
letud ruumides. Mirgistuse oht!

Tais tankimine
Enne esimest kasutamist, tankige 6li ja bensiini.

Bensiin:  Pliivaba tavabensiin

Mooto- lugege mootori tootja kasutusju-
ridli: hendist 6li kohta: SAE 10W-30,
Paagi maht: 0,25 |

Oli tankimine (Joonis G)

1. Témmake o6liméoduvarras valja ja torgake
taitmise abisliisteemi.

2. Lisage 0li.

3. Eemaldage taiteotsik ja kruvige 6limddduvar-
ras uuesti sisse.

Bensiini tankimine (Joonis H)

Paagikork asub bensiinipaagil ja on
tahistatud simboliga "Tankimisauto-
maat" (bensiinipump).

Té6slgavuse reguleerimine (Joonis |)

TEATIS!
Toosugavust reguleerige ainult siis, kui
mootor seisab ja I6ikuri voll on peatunud.
Loikurivolli tdésligavust reguleerige valikurattalt.
1. Kallutage kobesti tahapoole juhtkadepidemele.
2. Vajutage podrdllliti alla ja pédrake astmele
non
Paigutage valikuratas asendile:
1 -5 =t60sligavuse seadistus

UYute I6ikurite korral asetage valikuratas
max asendile 2!

Oiget td6siigavust valitakse vastavalt:
B muru seisundile
B |6ikuri kulumisele

Vale td6stigavuse korral:
B j3ab voll seisma
B mootor ei I6ika l&bi

Sellisel juhul pédrake valikuratas vaiksemale t66-
sligavusele tagasi.
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EST

Bensiinimootoriga kobesti

ﬂ Alati niitke muru enne 6hutamist.

Mootori kdivitamine

uuesti kaivitamise, pikemate seisuaegade jarel ja
temperatuuridel alla 10°C:

1. Vajutage 6x pumbanupule "a" (Joonis K).

2. Vajutage 10x pumbanupule "b" (Joonis K).

3. Vajutage lUliti nupp sisse ja samaaegselt
vajutage mootori lUlituskaepide vastu raami
Ulaosa ja hoidke kinni (Joonis L).

Hoidke mootori lilituskéepidet totamise
ajal kinni.

4. Tommake starteri tross jarsult vélja ja laske
seejarel aeglaselt sisse tagasi kerida (Joonis
M).

5. Laske mootoril soojaks t66tada.

Todsoojal mootoril ei
banuppu enam vajutada.
Mootoril on pidevgaasi seadistus. P66-
rete reguleerimine ei ole voimalik.

tule pum-

Lalitage mootor vélja
1. Laske mootori ltlitusk&epide lahti. (Joonis L).

HOIATUS!

Loikevigastuste oht!

Léikuri véll jookseb jargi! Arge haarake
koheselt peale vélja lilitamist seadme
alt.

PllOdekorvi paigaldamine-eemaldamine

1. Enne puldekorvi paigaldamist-eemaldamist
|litage mootor valja.

2. Oodake kuni I6ikuri voll on seiskunud.

Uldised juhendid kasutamiseks

B  Seadme kaivitamiseks peab I6ikur olema
taiesti vabalt liilkuv

B Arge asetage kisi ja jalgu pédrlevate osade
lAhedusse

B Juhtige seadet ainult juhtk&depidemest. Selle
abil tagate kindlaksmé&éaratud ohutu vahekau-
guse hoidmise

B Hoidke summuti ja mootor puhtad
B Kallakutel jalgige kindlat kehahoiakut

B Kobestage alati kalde suhtes ristisuunaliselt
likudes

B Arge kunagi kobestage kalde suunas liikudes
Juhtige kobestit ainult kdimise kiirusel

B Arge kunagi kallutage ega transportige to&t-
ava mootoriga seadet

B Laske spetsialistil kontrollida:

B parast takistusest Gilesoitmist
mootori kohese seiskumise korral
paindunud Iikurite korral
paindunud I16ikurivélli korral
defektsete kiilrihmade korral

HOOLDUS JA KORRASHOID

/_\ OHT!
Kehavigastuste oht noavdllil - kandke
kaitsekindaid!

B Enne mis tahes hooldus- ja puhastustéddega
alustamist, tbmmake ara siltekiinla pistik!
Oodake kuni véll on seiskunud.

B Korpust ei voi avada.
B Kasutage ainult originaalvaruosi.

B Ara kulunud véi kahjustunud tdériistu ja polte
vahetage ainult komplekti kaupa, et véltida
tasakaalustamatust.

B Arge pritsige seadet veega! Sisse tunginud
vesi voib pdhjustada rikkeid (suliteslsteem,
karburaator ...).

B  Puhastage seadet iga kasutamise jarel
(spaatliga, lapiga jne).

Loikurivdlli eemaldamine (Joonis N)
1. Keerake laagrite kruvid (1) vélja.

2. Po&orake laagri pool (2) Ules.

3. Tostke I6ikurivoll alumisest laagri poolest
vélja ja tbmmake Ulekande (3) poolt vélja.

Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

Ohutusvaltsi eemaldamine

Ohutusvaltside eemaldamine ja terasest vedru-
piide vahetamine toimub sarnaselt I6ikurivdllile.
Loikuri eemaldamine (Joonis O)

Enne I6ikuri eemaldamist pddrake téahe-
lepanu selle paigaldusasendile!

1. Keerake maha kuuskantkruvi (1).

2. Toémmake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt
(8) ara.
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Hooldus ja korrashoid
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3. Toémmake vallilt &ra surverdngas (3), seib (4)
ja lthike distantsihulss (5).

4. Tommake Uksteise jarel ara I6ikur (6) ja pikad
distantsihdlsid.

Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

Mootori hooldus
m  Ohufilter

B Sidtekadnal

®  QOli vahetamine

Laske vanadli soojast mootorist valja.
Soe 0li voolab kiiresti ja taielikult valja.

1. Oli kogumiseks asetage mootori alla sobiv
nou.

2. Témmake 6limddduvarras valja.

3. Asetage peale taitmise abiststeem.

4. Kallutage seadet taha juhtk&epidemele, kuni
juhtk&epide asub vastu pdrandat. Laske olil
taielikult vélja voolata.

5. Tostke seade pusti ja lisage 6li (SAE 10W-30,
Paagi maht: ca 0,25 ).

6. Eemaldage taiteotsik.
7. Kruvige 6limddduvarras kinni.

ABINOUD TORGETE KORRAL
Torge

Mootor ei kaivitu u

Lahendus

Jaatmestage  kasutatud  mootoridli

keskkonnasobralikult!

Me soovitame viia vanadli suletud anu-
mas Umberté6tlusjaama voi monda kli-
enditeeniduskohta.

Arge

B andke vanadli priigi hulka

B valage kanalisatsiooni voi aravoolu-
kanalisse

B valage maapinda
Jargige mootori tootja kasutusjuhendit.

Seadme hoiustamine

TEATIS!

Tahelepanu - tulekahju- / plahvatu-
sohtlik!

Arge hoidke mootorit lahtise leegi véi so-
ojusallika ees.

B [ aske mootoril maha jahtuda.
B Hoidke kobestit kuivas ruumis.
B Hoiuruumi sédastmiseks, keerake lahti juhtka-

epideme Ulemise osa tiibmutrid ja pddrake
see kokku.

JAATMETE KORVALDAMINE

<= Kulunud seadme, patareide voi akude
w araviskaminemajapidamispriigiga on
¢/ keelatud!
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud taaskasutatavast materjalist ja

need tuleb sellele vastavalt ara visata.

Tankige bensiini

B Vajutage mootori lllituskéepidemele
B Kontrollige stilitekitnalt, vajadusel asendage uuega
B Puhastage ohufiltrit

Valts ei pdoérle

Mootori véimsus langeb

P&6rduge klienditeeninduse todkotta

B Valige vaiksem todsligavus

B Vahetage kulunud I6ikur vélja
B Niitke muru (muru liiga korge)
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=] Bensiinimootoriga kobesti

Torge Lahendus
halb kobestusvdimsus B valige vaiksem t66sligavus
B vahetage kulunud I6ikur vélja
B Too6tab ebalihtlaselt B | 5ikur vigastatud
B Seade vibreerib B Poorduge klienditeeninduse tddkotta

TForgete korral, mida selles tabelis ei ole loetletud v6i mida te ise ei saa kdérvaldada, péérduge
palun meie lahimasse klienditeenindusse.

GARANTII

Koik seadmel esinevad materjali voi tootmisvead kdrvaldame me seadusega piiritletud aja jooksul ga-
rantiindude alusel, vastavalt meie oma valikule, kas remontimise voi asendamise teel. Seadusega piirit-
letud aeg vastab alati selle riigi seadustele, kus seade osteti.

Meie garantiikohustus kehtib ainult: Garantii tihistub, kui:

B selle kasutusjuhendi jérgimise korral B on pldtud omavoliliselt remontida

B asjatundliku kasitsemise korral B on tehtud omavolilisi tehnilisi muudatusi
B originaalvaruosade kasutamise korral B noduetele mittevastava kasutamise korral

Garantiist on valistatud:

B Varvivigastused, mis on tekkinud normaalse kasutamise kaigus

B Kuluvdetailid, mis on téhistatud varuosade kaardil raamsulgudega [xxx xxx (x)]

B Sisepdlemismootorid (siin kehtivad vastava mootori tootja garantiinbuded)

Garantiiaeg algab ostmisega esmaomandaja poolt. Kehtivuse algusajaks on ostut$ekil olev kuupéev.

Palun pd6rduge selle avaldise ja ostutSeki originaaliga oma milija poole voi Iahimasse volitatud kliendi-
teenindusse. Kéesolev avaldis ei mdjuta ostja seadusest tulenevat garantiindude digust muija kaudu.
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Instrukcijas tulkojums no originalvalodas
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INSTRUKCIJAS TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS
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Par S0 rokasgramatu..........cccceeeveerinecieneniene 97
Izstradajuma apraksts..........ccccrvirieiiiiniienen. 97
Dros&ibas noradijumi.. .97
MONAZA....c.eeeeeiie e 98
NodoSana ekspluatacija..........cccceveverenenenn. 98
Apkope un KopSana..........cceeeeveereeceenieniieieneens 99
(1] 17:2= o - USSR 100
Garantija......ooeeeeeeeneneee e 101

PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
o$anai.

B |evérot Saja instrukcija un uz ierices esosas
dro$ibas un bridinajuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardo$anas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

IEVERIBAI!

Preciza $o bridinajuma noradijumu ie-
véro$ana var novérst miesas bojajumu
gusanu un / vai materidlo zaud&umu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmanto$anai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Simboli uz iekartas
L]
/A |11

Pirms lieto$anas uz-
sakSanas izlastt liet-
o$anas instrukciju!

Tre$as personas turét
arpus riska zonas!

Pirms darba ar griesa-
nas instrumentu, iz-
vilkt aizdedzes sveces
spraudni!

N Uzmanigi risks! Rokas
: un kajas turét atstatus

&£ no grieSanas instru-
menta!

Nésat aizsargbrilles!

Zbu!

Lietot dzirdes aizsard-

Paredzétais lietojums

STiekarta ir paredzé&ta maurina zemes uzirdinasa-
nai un ventiléSanai (vertikuléSanai) privatai liet-
o$anai un drikst tikt izmantota tikai saus3, Tsi no-
griezta maurina. Cita, arpus §im darbibam esoS$a
pielietoSana tiek uzskatita par noteikumiem neat-
bilstosu.

IEVERIBAI!
lekartu nedrikst izmantot profesionali.

DROSIBAS NORADIJUMI

B |ekartu izmantot tikai tehniski nevainojama
stavokIt

Dros&ibas un aizsargierices neatslégt

Nésat aizsargbrilles un dzirdes aizsardzibu
Nésat garas bikses un cieSus apavus

Rokas un kajas turét atstatus no grieSanas
instrumenta

Tre$as personas turét arpus riska zonas
No darba zonas nonemt sveSkermenus
B Atstajot iekartu:
B |zslegt motoru
B Nogaidtt grieSanas instrumenta apstasa-
nos
B |zvilkt aizdedzes sveces spraudni
B |ekartu neatstat bez uzraudzibas

B Bérni vai citas personas, kuras nav iepazin-
usas ar lietoSanas instrukciju, iekartu lietot
nedrikst

B |evérot vietéjos noteikumus attieciba uz ap-
kalpojosa personala minimalo vecumu
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Benzina irdinatajs

DroSibas un aizsargierices

Dro$ibas slégSanas loks

lekarta ir aprikota ar dro$ibas slégSanas loku,
kura palai$ana apstadina iekartu.

Aizmugures vaks

lekarta ir aprikota aizmugures vaku.

Optiskais droSibas indikators (I attéls)
Optiskais droSibas indikators rada nazu veltna fik-
saciju.

Zala tapina ir redzama apm. 5 mm: naza veltnis ir
nofikséts pareizi (I 1 attéls).

Zala tapina nav vairs redzama, ir redzama sar-
kana mala: naza veltna fiksacija ir valiga (I 2 at-
téls).

Japarbauda un japieskrivé naza veltna fiksacija
(N attéls).

MONTAZA
lekartu samontét atbilstosSi attéla dalai (A-F, P
attéls ).

IEVERIBAI!

lekarta darbam ir gatava tikai péc pilnas
montazas.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

IEVERIBAI!

Pirms lietoSanas uzsaks$anas vienmér
veikt vizualo parbaudi. Ar valigu, bojatu
vai nolietotu grieSanas instrumentu un/
vai stiprindjuma detalam iekartu nedrikst
lietot.

B |evérot valsts noteikumus attiectba uz darba
laikiem

B Vienmér ievérot komplekta ietilpstoSo motora
razotaja lietoSanas pamacibu

DroSiba

BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka risks! Benzins ir atri uzlies-
mojoss!
B Benzinu uzglabat tikai tam paredzétas tvert-
nés
B Uzpildtt tikai briva daba
B Uzpildisanas laikd nesmékeét
B Tvertnes aizslégu neatvért, ja motors darbo-
jas vai ir karsts

B Nomainit bojatu tvertni vai tvertnes aizslégu
Tvertnes vaku vienmér ciesi aizvért
B Jair iztecgjis benzins:

B Motoru nepalaist

B Novérst aizdedzes méginajumus

B |ekartu firtt

BRIDINAJUMS!

Motoram nelaut darboties slégtas telpas.
Saindésanas risks!

Uzpildisana

Pirms pirmas lietoSanas uzsak$anas uzpildtt ellu
un benzinu.

Benzins: Normals benzins bez svina

Motora skatit motora razotaja lietoSanas in-
ella: strukcija Ella: SAE 10W-30, uzpil-
des daudzums: 0,25|

lepildtt ellu (G attéls)

1. Ellas mérstieni izskravét un uzlikt uzpildes
palidzibu.

2. Uzpildtt ellu.

3. Uzpildes atveri nonemt un uzskravét ellas
mérstieni.

lepildit benzinu (H attéls)

Uzpildisanas vaks atrodas uz benzina
tvertnes un ir apziméts ar simbolu "uzpil-
disanas pistole" (degvielas stacija).

lestatit darba dzilumu (I attéls)

IEVERIBAI!

Darba dzijJumu drikst iestatit tikai ar
izslégtu motoru un stavoSiem nazu vel-
tniem.

Naza veltnu darba dzilumu iestatit ar izvéles

disku.

1. Irdinataju aiz uzgala sagazt uz aizmuguri.

2. Pagriezamo slédzi nospiest uz leju un

pagriezt uz pakapi "2".
Pozicijas uz izvéles diska:
1 - 5 = darba dzilJuma reguléSana

Ar jauniem naziem izvéles disku novietot
maksimali uz 2. poziciju!
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Nodos$ana ekspluatacija
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Pareizais darba dzijJumu orientét péc:
B maurina stavok|a
B nazu nolietojuma

Nepareiza darba dziluma gadijuma:

B veltnis paliek stavot

B motors nepiedzen

Sada gadijuma izvéles disku pagriezt atpakal uz
zemaku darba dzilumu.

Pirms irdinaSanas mauripu vienmeér
noplaut.

Palaist motoru

palaizot atkartoti, péc ilgakas dikstaves un tem-

peratiras zem 10°C

1. Primaro pogu "a" nospiest 6x. (K attéls).

2. Primaro pogu "b" nospiest 10x. (K attéls).

3. Slédza pogu iespiest un vienlaicigi motora
slédza loku pievilkt lldz aug$&jam izcilnim un
turét (L attéls).

Motora slédza loku darba laika cieSi
turét.

4. Starta trosi atri izvilkt un péc tam |aut atkal
Ienam sarulléties (M attéls).

5. Laut motoram uzsilt.

Kad motors ir uzsilis l[dz darba tem-
peratlrai, primaras pogas nevar ie-
darbinat.

Motoram ir stacionari noreguléta gaze.
Apgriezienu skaita reguléSana nav ie-
spéjama.

Izslégt motoru
1. Palaist motora slédza loku. (L attéls).
BRIDINAJUMS!

Risks gut grieztas braces!

Nazu veltnis nedarbojas! Péc izsleégSa-
nas iekartu uzreiz neaizskart.

Uztveres kastes iekabinasana- izkabinasana

1. Pirms uztveres kastes iekabinaSanas/izka-
binasanas izslégt motoru.

2. Nogaidit "dz apstajas naza veltnis.

Visparéjas norades par lietoSanu

B |ekartas palaiSanai grieSanas instrumentam
ir jabat pilntba brivam

B Nenovietot rokas un kajas rotéjoso detalu tu-
vuma

lekartu vadit tikai pie vadibas uzgala.
Tadéjadi tiek ieverots droSibas attalums

IzpQtéju un motoru turét tirus

Nogazes pievérst uzmanibu stabilai pozicijai
Vienmér irdinat Skérsam nokarei

Nekad neirdiniet stavas nogazés

Irdinasanu veikt tikai soJu tempa

lekartu nekad nesagazt un netransportét ar
darbojosSos motoru

Likt parbaudtt specialistam:

B péc uzbrauksanas uz skérsla
péc talitéjas motora apstasanas
ja saliekti nazi

ja saliecies nazu veltnis

ja bojata kilsiksna

APKOPE UN KOPSANA

BISTAMI!

Savainosanas risks ar nazu veltni- nésat
aizsargcimdus!

B Pirms visiem tehniskas apkopes un tirisanas
darbiem izvilkt aizdedzes sveces spraudni!
Nogaidtt I1dz veltnis apstajas.

B Apvalku nedrikst atvért.
B |zmantot tikai originalas rezerves dalas.

B Nolietotus vai bojatus darba instrumentus un
tapas nomaintt tikai ar visu komplektu, lai no-
vérstu nelidzsvarotibu.

B |ekartu neapsmidzinat ar ddeni! Ja iek|ast
Gdens (aizdedzes iekarta, gazradr...), tas var
izraisit bojajumus.

B |ekartu tirt péc katras lietoSanas (lapstina, lu-
patina utt.).

Nazu veltna demontaza (N attéls)
1. Gultna skravi (1) izskravét.
2. Pacelt gultna pusi (2).

3. Nazu veltni izcelt no apak$éjas gultna puses
un izvilkt no piedzinas malas (3).

Montaza notiek pretéja seciba.

Ventilacijas veltna demontaza

Ventilacijas veltnu demontaza un térauda atsperu
zaru montaza notiek analogi nazu veltnim.
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Nazu demontaza (O attéls)

Pirms nazu demontadzas pievérst uz-
manibu to pozicijai!

1. lzskravét skravi (1).

2. LodiSu gultni (2) uzmanigi novilkt no veltna
(8).

3. Spiediena gredzenu (3), disku (4) un distan-
ces ¢aulu (5) novilkt no veltna.

4. Nazi (6) un distances ¢aulu novilkt vienu aiz
otra.

Montaza notiek pretéja seciba.

Motora kop$ana

B Gaisafiltrs

B Aizdedzes svece
B E|las nomaina

Veco ellu notecinat ar siltu motoru. Silta
ella notek atri un pilniba.

1. Ellas uztver§anai zem motora novietojiet pie-
meérotu trauku.

2. lzskravéjiet ellas mérstieni.
3. Uzlikt iepildisanas palidzibu.

4. lekartu aiz uzgala sagazt atpakal ldz uzgalis
atrodas uz zemes. Laut ellai pilniba iztecét.

5. Uzstadrtt iekartu un iepildtt ellu (SAE 10W-30,
uzpildes daudzums: apm. 0,25l).

6. Nonemt uzpildes atveres.
7. leskravéjiet ellas mérstieni.

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Traucéjums

Motors nesak darboties L

draudziga veida!
Meés iesakam veco ellu slégta tvertné

nodot parstrades centra vai klientu die-
nestam.

ﬂ Izlietoto motora ellu utilizéjiet dabai

Veco ellu

B nenodot atkritumos

B nenopludinat kanalizacija vai noteka
B neizliet uz zemes

levérot motora razotaja lietoSanas instrukcijas
norades.

lekartas uzglabasana

IEVERIBALI!
Uzmanibu-
risks!
Motoru neuzglabat pie atklatam liesmam
vai karstuma avotiem.

ugunsgréka/spradziena

B | aut motoram atdzist.

Irdinataju uzglabat sausa telpa.

B Lai ietaupttu vietu uzglabajot, no virséja uz-
gala noskraveét sparnuzgriezni un to noliekt.

UTILIZACIJA

== Nolietotas ierices, baterijas vai aku-
w mulatorusnedrikst izmest kopa ar maj-
&

saimniecibasatkritumiem!
Lepakojums, ierice un tas piederumi ir
razoti no otrreiz parstradajamiem mate-
rialiem un tie ir atbilstosi jautilizé.

Risinajums

Uzpildit benzinu

B Motora slédza loku nospiest l1dz virséjam uzgalim
B Parbaudit aizdedzes sveces, vajadzibas gadijuma at-

jaunot

B |ztirt gaisa filtru

Veltnis negriezas

Motora jauda samazinas |

Versties klientu darbnica

Izvéléties mazaku darba dzilumu

B Nomainit nolietotos nazus
B Noplaut maurinu (zale par augstu)
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Trauc&jums Risinajums

Slikta irdinaSanas jauda B |zvéléties mazaku darba dzilumu
B Nomaintt nolietotos nazus

B Nemieriga gaita B Bojats nazis

B |ekarta vibré B Veérsties klientu darbnica

Traucéjumu gadijuma, kas nav minéti $aja tabula, vai kurus Jas pasi nevarat novérst, ltGdzu,
vérsieties pie masu atbildiga klientu dienesta.

GARANTIJA

Visas iekartas materiala vai razo$anas kltdas likuma noteiktaja noilguma perioda attieciba uz prasibam
par defektiem més novér§am atbilstoSi misu izvélei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek
noteikts saskana ar tas valsts tiesibam, kura iekarta iegadata.

Muasu garantija ir spéka tikai: Garantija nav speka:

B jeverojot 8o lietoSanas instrukciju B pasrocigi veiktu remonta méginajumu gadijuma
B |ietpratigas darbo$anas gadijuma B pasrocigi veiktu tehnisko izmainu gadijuma

B izmantojot originalas rezerves dalas B noteikumiem neatbilsto$as lietoSanas gadijuma

Garantija sevi neietver:

B Krasas bojajumus, kuri ir saistami ar normalu nolieto§anos

B DilstoSas detalas, kuras rezerves dalu saraksta ir apzimétas ar rami [xxx xxx(x)]

B |ekSdedzes motorus (Seit speka ir attieciga motora razotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas spéka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. NoteicoSais ir datums uz pirkuma doku-
menta. LGdzu, vérsieties ar $o paskaidrojumu un originalo pirkuma dokumentu pie Jlsu pardevéja vai

tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas vieta. Ar So paskaidrojumu likuma noteiktas pircéja defektu
prasibas pret pardevéju netiek skartas.
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Benzininis purentuvas

ORIGINALIOS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys

Prie Si0 vadovo.......ccocinereinicece e 102
Gaminio apraSymas. .......cccceeeeereenereeieeneneenns 102
Saugos patarimai........ccoeeveerreerenenieneenenens 102
Montavimas

Eksploatacijos pradzia............cccceveverneenienene 103
Aptarnavimas ir prieZitra...........cceceeeeeevenens 104
Utilizavimas.......cccoooeiieiiiiien e 105
Garantija.....cecveeeeeenireeee e 106

PRIE SIO VADOVO

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai batina siekiant uztikrinti
saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B Laikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama apradyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas
PRANESIMAS!

Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turta.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Ant prietaiso esantys simboliai

Ll
1T

Prie§ pradedant nau-
doti perskaityti naudo-
jimo instrukcijg!

Pasalinius asmenis
pa$alinti i§ pavojingo-

> Bl P

sios zonos!
= Prie$ pradedant
é pjovimo jtaiso tech-

ninés priezidros dar-
bus, iStraukti uzde-
gimo zvakes kistuka!

Démesio - pavo-
jus! Rankas ir kojas
saugoti nuo pjovimo
jtaiso!

A2

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas vejai privaciuose sklypuose
supurenti ir védinti (aeruoti) ir jj galima naudoti,

Nesioti apsauginius
akinius! Naudoti klau-
SOS organy apsaugos
priemones!

prietaisas naudojamas ne tiems tikslams, kurie
iSvardyti anksciau, tai laikoma, kad naudojama ne
pagal paskirtj.

PRANESIMAS!

Draudziama naudoti prietaisg komerci-
niais tikslais.

SAUGOS PATARIMAI

B Naudoti tik nepriekaistingos techninés buklés
prietaisg

B NepaSalinti saugos ir apsauginiy jrenginiy

B NeSioti apsauginius akinius ir dévéti klausos
apsaugos priemones

B Dévetiilgas kelnes ir avéti apsauginius batus

Rankas ir kojas saugoti nuo pjovimo jtaiso

B Pasalinius asmenis pasalinti i$ pavojingosios
zonos

B |§ darbinés zonos pasalinti svetimkdnius

B Paliekant prietaisa:
B iSjungti variklj
B palaukti, kol sustos pjovimo jtaisas
B iStraukti uzdegimo zvakeés kiStukg

B Nejjungti prietaiso atsitiktinai

B Vaikams arba kitiems asmenims, kurie nesu-
sipazine su naudojimo instrukcija, nelei-
dziama naudotis prietaisu

B Laikytis vietoje galiojanciy nuostaty dél mazi-
ausio dirbanciojo amziaus

Saugos ir apsauginiai jrenginiai
Apsauginé jungimo rankena

Prietaisas turi apsaugine jungimo rankena, kurig
atleidus prietaisas sustabdomas.
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Saugos patarimai

ALKO

Uzpakalinis atlenkiamasis dangtelis

Prietaisas turi uzpakalinj atlenkiamajj dangtel;.
ISorinis saugos indikatorius (I pav.)

ISorinis saugos indikatorius rodo darbinio veleno
uzfiksavima.

Zalios spalvos strypelis yra matomas mazdaug 5
mm: purenimo velenas yra tinkamai uzfiksuotas (1
1 pav.).

Zalios spalvos strypelio daugiau nematyti, mato-
mas raudonas krastelis: purenimo veleno fiksato-
rius atsipalaidavo (I 2 pav.).

Purenimo veleno fiksatoriy reikia kontroliuoti ir uz-
verzti (N pav.).

MONTAVIMAS
Prietaisg montu. pagal paveiksl. (A-F, P pav.).

PRANESIMAS!

Leidziama dirbti tik visiSkai sumontuotu
prietaisu.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

PRANESIMAS!

Prie$ ruosSiant naudoti visada atlikti
apzidra. NeleidZziama naudoti prietaiso
su atsipalaidavusiu, paZeistu arba nusi-
dévéjusiu pjovimo jtaisu ir / arba tvirti-
nimo dalimis.

B [aikytis Salyje galiojanciy nuostaty dél darbo
trukmés

B Visada laikytis kartu tiekiamos variklio gamin-
tojo naudojimo instrukcijos nurodymy

Sauga

|SPEJIMAS!

Gaisro pavojus! Benzinas yra labai grei-
tai uzsiliepsnojantis!

B Benzing laikyti tik tam skirtuose bakuose

B Benzing pilti tik lauke

B Pilant benzing nerdkyti

B Bako uzrakto neatidaryti, kai variklis veikia
arba yra karStas

B Pakeisti paZeistg bakg arba bako uzraktg

B Bako dangtelj visada tvirtai uzsukti

B Jei iSsiliejo benzino:

B nepaleisti variklio
B nebandyti uzvesti
B nuvalyti prietaisg

c |SPEJIMAS!
Varikliui niekada neleisti veikti uzdaroje
patalpoje. Apsinuodijimo pavojus!

Degaly jpylimas

Prie$ pirmajj paruoSimg naudoti pripilti alyvos ir
benzino.

Benzi- standartinis besvinis benzinas
nas:

Varikliné  Zr. variklio gamintojo naudojimo in-
alyva: strukcijos skyriy apie alyva: ,SAE

10W-30%, pilamas kiekis: 0,25 |

Alyvos jpylimas (G pav.)

1. ISsukti alyvos lygio matavimo strypelj ir jstatyti
pagalbineg jpylimo priemone.

2. |pilti alyvos.

3. 1Simti pagalbine jpylimo priemone ir vél jsukti
alyvos lygio matavimo strypel.

Benzino jpylimas (H pav.)

Bako dangtelis yra ant benzino bako
ir yra pazymeétas simboliu ,Benzino ko-
lonélé” (degaliné).

Darbinio gylio nustatymas (I pav.)

PRANESIMAS!
Darbinj gylj nustatyti tik tada, kai variklis
iSjungtas ir purenimo velenas nesisuka.

Purenimo veleno darbinis gylis nustatomas nusta-
tymo disku.

1. Purentuvg prie valdymo rankeny palenkti at-
gal.

2. Sukamajj jungiklj paspausti Zemyn ir pasukti
i padétj ,.2“.

Ant parinkimo disko nurodytos padétys:

1-5 = darbinio gylio nustatymas
Naudojant naujus purenimo peilius,
parinkimo diskg nustatyti j ne aukstesne
nei ,2“ padétj!

Tinkamas darbinis gylis pritaikomas prie:

B vejos biklés

B purenimo peiliy susidévéjimo
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Esant netinkama darbiniam gyliui:

B velenas nesisuka

B variklio galia mazéja

Tokiu atveju parinkimo diskg pasukti atgal ir nusta-
tyti mazesnj darbinj gyl].

Prie$ purenant, visada reikia nupjauti
veja.

Variklio uzvedimas
Paleidziant variklj i$ naujo, po ilgesnés naudojimo
pertraukos ir kai temperatira mazesné nei 10 °C:

1. Paspausti rankinio degaly siurblio mygtuka
,a"“ 6 kartus. (K pav.).

2. Paspausti rankinio degaly siurblio mygtukg
,a“ 10 karty. (K pav.).

3. |spausti jungiklio mygtukg ir tuo paciu metu
prie virSutinés rankenos pritraukti variklio jjun-
gimo lanka ir jj laikyti (L pav.).

Darbo metu tvirtai laikyti variklio jjungimo
lanka.

4. Staigiai patraukti starterio lyng ir po to leisti
létai sugrjzti atgal (M pav.).

5. Leisti varikliui jSilti.
Kai variklis yra pakankamai jSiles, ne-
reikia spausti rankinio degaly siurblio
mygtuky.
Variklis turi pastovaus greicio nusta-
tyma. Todél negalima reguliuoti sukimosi
greicio.

Variklio i§jungimas

1. Atleisti variklio jjungimo lanka. (L pav.).
|SPEJIMAS!
Pavojus dél pjautiniy suzalojimy!
Purenimo velenas sukasi i$ inercijos!

ISjungus i§ karto nekisti ranky po
prietaisu.

Surinkimo krepS$io uzkabinimas ir
nukabinimas

1. Prie$ uzkabinant arba nukabinant krep§j, rei-
kia iSjungti variklj.

2. Palaukti, kol sustos purenimo velenas.

Bendrieji naudojimo nurodymai

B Norint paleisti prietaisg, pjovimo jtaisas pri-
valo judéti visiskai laisvai

B Nekisti ranky ir kojy artyn prie besisukanciy
daliy

B Prietaisg valdyti tik valdymo rankena. Ji
nustato saugy atstuma

B Dujy iSmetimo vamzdis ir variklis turi bati
Svarus

Dirbant ant Slaity, stengtis iSlaikyti pusiaus-
vyra

Visada purenti skersai nuokalnés

Niekada nepurenti staciy $laity

Purenti tik éjimo greiciu

Niekada neapversti arba netransportuoti
prietaiso su veikianciu varikliu

Leisti patikrinti specialistui:

B uzvaziavus ant klidties

staigiai sustojus varikliui

esant sulenktam peiliui

esant sulenktam purenimo velenui
esant pazeistam trapeciniam dirzui

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PAVOJUS!
Pavojus susizeisti | purenimo velena,
muveéti apsaugines pirstines!
B Prie$ visus techninés priezidros ir valymo
darbus iStraukti uzdegimo Zzvakés kistuka!
Palaukti, kol velenas sustos.

B Neleidziama atidaryti korpuso.
B Naudoti tik originalias atsargines dalis.

B Susidévéjusius arba pazeistus darbo jrankius
ir varztus keisti tik komplektais, kad baty is-
vengta disbalanso.

B Prietaiso neapipurksti vandeniu! |siskverbes
vanduo gali sugadinti (uzdegimo sistema,
karbiuratoriy ir t. t.).

B Prietaisa valyti po kiekvieno naudojimo (men-
tele, Sluostémis ir pan.).

Purenimo veleno iSmontavimas (N pav.)

1. ISsukite guolio varztg (1).

2. Pakelti aukstyn guolio puse (2).

3. Purenimo veleng pakelti i§ apatinés guolio
pusés ir iStraukti i§ pavaros pusés (3).

Sumontuoti atvirkstine eilés tvarka.
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Aptarnavimas ir priezitra

ALKO

Aeravimo veleno iSmontavimas

Aeravimo veleng iSmontuoti ir pakeisti plieninius
spyruoklinius noragélius analogiSkai purenimo
velenui.

Purenimo peiliy iSmontavimas (O pav.)

Pries iSmontuojant purenimo peilius, at-
kreipti démesj j ju montavimo padét;!

1. ISsukti SeSiabriaunj varztg (1).

2. Rutulinj guolj (2) atsargiai numauti nuo veleno
(8).

3. Nuo veleno numauti atraminj zieda (3), diskg
(4) ir trumpa skeciamaja jvore (5).

4. Vieng po kito numauti peilius (6) ir ilgg
skec¢iamaja jvore.

Sumontuoti atvirkstine eilés tvarka.

Variklio priezitdra

B Orofiltras

B UZzdegimo zvaké

B Alyvos keitimas

Naudotg alyva iSleisti, kai variklis yra Sil-
tas. Silta alyva iSteka greitai ir visa.

1. Alyvai surinkti po varikliu pastatyti tinkamag
inda.

2. ISsukti alyvos lygio matavimo strypel;.

3. |statyti pagalbine jpylimo priemone.

4. Prietaisg uz rankenos palenkti atgal, kol ran-
kena atsirems j Zeme. Leisti iStekéti visai aly-
vai.

5. Prietaisg pastatyti ir pripilti alyvos (,SAE
10W-30“, pilamas kiekis: mazdaug 0,25 ).

6. ISimti pagalbing jpylimo priemone.

PAGALBA GEDIMO ATVEJU

Gedimas

Variklis nepasileidzia u

7. |sukti alyvos lygio matavimo strypel;.

Naudota varikline alyva sunaikinti ekolo-
gisku badu!

Mes rekomenduojame naudotg alyva
uzdaruose induose atiduoti j antrinio per-
dirbimo centrus arba klienty aptarnavimo
tarnybai.
Naudotos alyvos
B nemesti j atliekas
B nepilti j kanalizacijg arba nuotekas
B neispilti ant Zzemeés
Laikytis variklio gamintojo naudojimo instrukcijos
nurodymy.

Prietaiso sandéliavimas

PRANESIMAS!

Démesio - gaisro ir sprogimo pavo-
jus!

Variklio nelaikyti prie atviros ugnies arba
kaitros Saltiniy.

B |eisti varikliui atausti.
B Purentuva laikyti sausojo patalpoje.
B Siekiant, kad sandéliuojant uzimty kuo

maziau vietos, iSsukti virSutinés rankenos
sparnuotasias verzles ir jg atlenkite.

UTILIZAVIMAS

=2 NeiSmeskite nebenaudojamo
w prietaiso,akumuliatoriy ir baterijy su
¢/ buitinémisatliekomis!
Prietaisa, pakuote ir priedus, kurie yra
pagaminti i§ perdirbamy medziagy, ati-
duokite perdirbti.

Sprendimas

Pripilti benzino

B Variklio jjungimo lankg prispausti prie virSutinés ranke-

nos

B Patikrinti uzdegimo zvake, jei reikia, pakeisti
B |Svalyti oro filtrg

Velenas nesisuka

Kreiptis j klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves
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Gedimas Sprendimas

Sumazéjo variklio galia Parinkti mazesnj darbinj gyl
Pakeisti susidéveéjusius peilius

Nupjauti vejg (vejos aukstis per didelis)
Blogas purenimo nasumas Parinkti maZesnj darbinj gylj
Pakeisti susidévéjusius peilius
B Netolygi eiga

B Prietaisas vibruoja

Pazeisti peiliai
Kreiptis j klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves

Esant gedimams, kurie neiSvardyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite patys pasalinti, kreipkités
i masy kompetentinga klienty aptarnavimo tarnyba.

GARANTIJA

Galimus netinkamus medziagy arba prietaiso gamybos defektus mes paSaliname per jstatymo numatytg
terming pretenzijoms dél kokybés pareiksti, atitinkamai pasirinkdami remonta arba pakeisdami prietaisa.
Terminas pretenzijoms pareiksti nustatomas pagal Salies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Muasy garantiniai jsipareigojimai galioja tik: Garantija nutraukiama:

B Jaikantis Sios naudojimo instrukcijos B savavaliSkai bandant remontuoti

B tinkamai naudojant B savavaliskai atliekant techninius pakeitimus
B naudojant originalias atsargines dalis B naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:

B |ako pazeidimams, kurie atsiranda dél normalaus susidévéjimo

B susidévincioms dalims, kurios atsarginiy daliy korteléje pazymétos lauZztiniais skliaustais [xxx xxx (x)]
B vidinio degimo varikliams (Cia galioja atitinkamy varikliy gamintojy garantijos sglygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisg pirma galiniam naudotojui. Pagrindiné yra data ant pirkimag
patvirtinancio kasos kvito. Su Siuo paaiskinimu ir originaliu pirkimg patvirtinanciu kasos kvitu kreipkités
j savo pardavéjag arba artimiausia jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba. Sis paaiskinimas neturi jtakos
pirkéjo teisinéms pretenzijoms dél kokybés pardavéjui.
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I'IepeBo,q OopuUrnHanbHOro pykoBoAcCTBa no aKkcnnyartauuu

ALKO

MEPEBOA OPUTMHAJIBHOIO
PYKOBOOCTBA MO 3KCITYATALUUA

CopepxaHune

[MpeauncnoBme K pyKOBOACTBY.......ccceerueereenne 107
OnncaHne NPOAYKTA......ccuerrreerireereeiree s 107
YkazaHusl N0 6E30MACHOCTU. .......cccveeeuveennennse 107
MoHTax....

BBOA B 9KCNNYATALMIO. ....ueeeeeneieeiieaeeiiee e 108
Tex0BCNYXUBAHNE M YXOM..c..ceueerrerereeerienneene 110
YTUNUBAUMS. ...ccccoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 111
TAPAHTUS. .o 112

MPEONCIOBUME K PYKOBOOCTBY

B [lepen BBOAOM B 3KCMiyaTauuio MpoYecTb
[aHHOE PYKOBOACTBO MO  3KCMnyaTauuu.
370 gBNsieTCA NPEeAnoOCHINKOA  HageXHOW
akcnnyatauum n becnepeboiHon paboTbl.

B YyuTbiBaTb ykasaHus no GesonacHocTn K
npeay- ykasaHusi, NpuBedeHHble B [AaHHOW
[OKYMEHTaLMK, a Takxke Ha yCTponcTee

B Hacrosauwas [OKyMeHTauus aBnsercs
HeoTbeMsie- 4YacTbl OMUCAHHOIO M3Aenus
M Npu npoaaxe [omkHa ObiTb nNepedaHa
rokynaTento BMecTe.

3Ha4eHune 3HakoB

YBEOOMITEHME!

TouHoe crieoBaHue aTUM
npeaynpexneHnam MOXET
npeaoTBpaTUTb HaHeceHne TenecHbIX
MOBPEXAEHNIA noaav u/vnm

MaTtepuarnbHbin yLiepb.

€neunanbHble YKasaHua Ona nydwero
NOHNMaHUA U NUCNOJIb30BaHUA.

OMNCAHME MPOOYKTA

CuMBOnbl Ha YCTPONCTBE

AN

Mepen BBOOOM
B 3KCMnyaTaumio
npounTaTb
WHCTPYKLIMIO NO
npvMeHeHuto!

He ponyckatb
HaxoXxaeHus
NOCTOPOHHUX B
onacHown 3oHe!

> P

:]EJ- Mepen npoBeaeHvem
paboT ¢ pexyLimm
==} MEXaHU3MOM CHSITb
HAKOHEYHWK CBEYU
3axuraHms!
"IN BHumaHue,
e, onacHocTb! He

noacTaBnsiTb Pyku u
HOMY Nog, PeXyLLMA
MexaHun3m!

Pa6oTaTtb B 3aLUMUTHbIX
oukax! Pabotatb

B 3aLUMTHBIX
HayLHMKax!

@

Mcnonb3oBaHue No HasHavyeHuto

[aHHOe  yCTpOMCTBO  npegHasHayYeHo  Ans
PbIXMEHNA N BEHTUNUPOBAHUSI Fra30HHON MOYBbI
(BepTvKyTauMM) Ha 4acTHOM  yvactke W
OOMKHO  MPUMEHSTBCS  TOMbKO Ha  CyXOM
KOPOTKOCTPWKEHHOM rasoHe. VIHoe, BbixoAasiLiee
33 yKasaHHble pamMKu, NMPUMEHEeHWe cyMTaeTcs
MCNonb30BaHNEM He MO Ha3HaYeHUIo.

YBEOOMITEHME!

3anpeLLeHo NPUMEHSATbL YCTPOUCTBO AN
MPOMBILLIIEHHBIX LIENEiA.

YKA3AHWA MO BE3OINACHOCTU
B [onb3oBaTbCsi YCTPOWCTBOM, HAaXOAALLMMCS
TOSMbKO B TEXHUYECKN UCTIPABHOM COCTOSTHUN

H He BbIBOAUTb NPEAOXpaHUTENbHbIE U
3aLUMTHbIE YCTPOWCTBA M3 aKCnyaTaumm
B  Pabortath B 3alMTHBIX O4YKaxX M 3aLUUTHBIX

HayLUHMKaX

B Pabotatb B ANMHHBLIX Gptokax U MPOYHOMN
obyBu

B He noactaBnsitb pyku M HOMM NOA, PEXYLLUUIA
MexaHW3M

B He ponyckaTb HaxoXOeHUst NOCTOPOHHMX B
ornacHon 30He

B Ypanatb NOCTOPOHHWME  NpeamMeTbl K3
pabo4eit 30HbI

H [lpu OCTaBMneHUn yCTpONCTBa 6e3
npucmoTpa:
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BeH3nHOBbIV BEPTUKYTTED

B Bbiknountb gBuratenbs

B [oxpgaTtbes
MexaHu3ma

B CHATb HaKOHEYHVK CBEYM 3aXXUraHms
B He octaBnsTb ycTPONCTBO 6€3 NnpucmoTpa

B 3anpeuleHo nonb30BaTbCsl  YCTPOWCTBOM
OeTAM UMM MHBIM - fMuaM,  KoTopble
He O3HaKOMWNNCb C PYKOBOACTBOM MO

OCTaHOBKMA  PEXYLLErO

aKcnnyaTauum
B Cobniogatb MEeCTHblE NonoXeHus
KacaTenbHO  MWHMManbHOro BO3pacTa

obcnyxuBatoLLero nepcoHana

MpenoxpaHuTenbHbIe 1 3alWNUTHbI €
ycTpowncTBa
MpenoxpaHuTenbHas nepemblyka

YCTPOMCTBO  OCHALLEHO NpegoXpaHUTENbHON
nepembIYKON, KOTopas rMyLnT YCTPOWUCTBO MNpu
ee OoTnycKaHuu.

3agHAA Kpbl LWKa

YCTPONCTBO OCHALLEHO 3aHEN KPbILLKON.
OnTuyecknii npegoxpaHuTenbHbl
nHaukatop (puc. l)

OnTnyeckuin  NpeaoXpaHUTENbHbIA  MHAMKATOP
yKka3blBaeT Ha huKcaLumio HOXEBOro Bana.
3eneHbli WTUMT BUAEH MPUMEPHO Ha 5 MM:
HOXEeBOW Ban 3admKcupoBaH npasBunbHO (puc. |
1).

3eneHbli WTUGT Bonblle He BUAEH, KpacHbIN
WwTndT  BUAeH: dUKCauMss HOXEeBOro Bana
ocnabna (pwuc. | 2).

Heobxogumo npoBeputb (UKCALMIO HOXEBOrO
Bana u 3aBnHTUTBL (puc. N).

MOHTAX

MoHTMpoBaTbL YCTPOWCTBO COMMAcHO pasgeny ¢
pucyHkamu (puc. A-F, P).

YBEOOMIJTEHUE!

Okcnnyatuposatb YCTPONCTBO
paspeLueHo TOMbKO Moche MOMHOro
MOHTaxa.

BBO[M B SKCIIYATALNIO

YBEOOMIJTEHME!
Mepen BBOOOM B  3KCMnyaTauumio
BCerga OCYLUECTBNSATb  BU3yarbHbI

KOHTPOIb. 3anpeu4eHo nosnb3oBaTbCA
ychOVICTBOM, Y KOTOPOro OTKpYy4€eH,
noBpexaeH wnn Wn3HOLWEH pe)KyLIJ,VIVI
MEXaHU3M u/unm KpenexHble aetanu.

B Cobniogate xapakTepHble ansi Bawen
CTpaHbl NONOXeHus KacaTenbHO
NPOACIHKUTENBHOCTU PaboThbI

B  Bcerga cobntopatb npunaraemoe

PYKOBOACTBO MO 3Kkcnnyatauun gpurartens

BesonacHocTb
OCTOPOXXHO!
OnacHocte noxapa! BeH3uH cunbHo
BOcnnameHsiem!

B XpaHutb B6eH3unH B crneumansHo

NPefyCMOTPEHHbIX A7 3TOr0 EMKOCTSIX
B 3anpaensTb TONMbKO Ha OTKPLITOM BO3AYyXe
B He kypuTb BO BpeMsi 3anpaBku

B  He oTkpbiBaTb 3anopHoe ycTpoWCcTBO Oaka
npv paboTatoLlem unu ropsyem asurarene

B  3ameHuTb  NOBpeXaeHHbi  Gak  wnu
3anopHoe yCTpPOMCTBO Baka

B Bcerga nnoTHO 3aKpbIiBaTh KPbILLKY 6aka
B Ecnu pasnuncs 6eH3uH:

B He 3anyckatb gBuratens

B 36eraTb NOMbITOK 3aXUraHWs

B OuncTUTb YCTPOWCTBO

OCTOPOXXHO!

Hwukorna He naeaTb paboratb
OBUraTento B 3aKPbITbIX MOMELLEHMUSIX.
OnacHocTb oTpaBrneHus!

3anpaBka

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCNIyaTaumio 3anuTb
Macrno v 6eH3uH.

BeH3uH:  HopmarnbHbIli 6eH3uH 6e3
copepxaHus CBUHLA

MoTtopHoe Cm. pyKOBOACTBO MO 3KcnyaTauum
macro: nguratens, macno: SAE 10W-30,
3anpasnsiemoe konuyectso: 0,25 n
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Beog B akcnnyarauuio

ALKO

3anpaska macna (puc. G)

1. BbIKpyTUTb yKasaTenb YpOBHA Macna u
BCTaBWTb BOPOHKY ANS 3anpaBku macna.

2. 3anuTtb macno.

3. BbIHYTb 3anpaBoyHbIA NaTPybOK U BKPYTUTb
yKasaTenb YpoBHSI Macra Ha MecTo.

3anpaska 6eH3uHa (puc. H)

Kpbliwwka baka HaxoguTcsa Ha

ﬂ 6eH300ake M 06O03HaYeHa CUMMBOMOM
,OEH30KOMOHKa" (3anpaBoyHas
cTaHuus).

YcTtaHoBka pabouein rnybuHsbl (puc. I)

YBEOOMITEHME!

YctaHaBnuBaTb  pabodyto  rnybuHy
Heo6Xx0AMMO TOJBKO MPU BbIKITOYEHHOM
ABUraTene U OCTaHOBMEHHOM HOXEBOM
Bane.

YctaHoBUTL pabouyto rmybuHy HoxeBoro Bana
npY NOMOLLYM AUCKOBOTO perynstopa.

1. OTKuHYTb BEpPTUKYTTEP Hasag 3a
nepeknaguny.
2. HaxaTtb NoBOPOTHLIA BbIKMOYaTENb BHU3 U
NOBEPHYTL B NOMOXeHue ,2°.
MonoxeHns gnckosoro perynaropa:
1 - 5 = HacTpolika pabouert rnyouHbI
Flpy  ncnonb3oBaHWM HOBBLIX HOXEW
pa3pelleHo yCcTaHaBnuBaTb [AMCKOBbIV
perynsitTop Makc. B nonoxeHue 2!
MpaBunbHas paboyasi rnybuHa 3aBUCKT OT:
B cocTosiHMA ra3oHa
B un3Hoca Hoxen

Mpu HenpaBunbHOW paboyeri ryouHe:
B Ban He byaeT BpalaTbes
B pgpuratens He TAHET

B aToMm cnyyae ycTaHOBUTL AUCKOBbIN Perynstop
Ha MeHblLUylo pabouyto riybuHy.

Flepen BepTukyTaumen Bcerga CTpUyb
rasoH.
3anyck gsuratens

Mpwn xonoaHoM 3anycke, ANUTENbHbLIX MPOCTOAX U
Temnepatypax Hwke 10°C:

1. 6 pa3 HaxaTb KHOMKy nogcoca ,a“. (puc. K).
2. 10 pa3 HaxaTb KHOMKy noacoca ,b“. (puc. K).

3. Haxatb KHOMKY BblKNoYaTens n
O[HOBPEMEHHO  BbITAHYTb K  BEpXHeW
nonepeynHe W yOAepXxuBaTb MNEPEMbIYKY

BbIKMtoyaTens asuratens (puc. L).

Bo Bpemsa paboTbl  yaepxuBaTb
nepeMblyKy BbIKIOYATENS ABUraTens.

4. bBbICTpO nOTAHYTL 3a TpOC cTapTepa W
3aTeM MeaneHHO BEepHyTb ero B UCXOA4HOe
nonoxeHue (puc. M).

5. [Oatb gBuraTento nopabotarb.

Flpy  pasorpetom o pabouen
Temnepatype [ABuratene  KHOMKU
nopcoca HaXxmnmaTtb He HYXHO.

OBuratens n“MeeT  (UKCUPOBAHHYIO
HaCTpOWKy rasa. PerynupoBaHue uncna
060pPOTOB HEBO3MOXHO.

BblkntoyeHne geuratens

1. Otnyctutb nepemMbIyKy BbIKNoYaTens

asuratens. (puc. L).
OCTOPOXHO!

OnacHocTb nony4yeHna nopesos !

HoxxeBol Ban Bpalyaercst no nHepumm!
He 6partb ycTpoicTBO 3a HU3 cpasy
rocrie ero OTKMKYEHNS.

MoaBelwmnBaHune / cHATUE cOOpHUKaA

1. Tepep nogselunBaHem / CHATUEM COOpPHUKA
BbIKIIOYUTL ABUraTenb.

2. [oxpaTtbCsA OCTaHOBKM HOXEBOTO Bana.

O6Lwme ykasaHusl No akcnnyaTauum

B [lna 3anycka  yCTPOWCTBa  pexyLiuin
MeXaHu3M [JOMKEeH WMeTb  MOMHOCTHIO
cBOBOAHbBIV X0A,

B He nogHOCUTb PYKM U HOTM B  30HY

BpaLLaloLmMXcsa aetanem

B YnpaensATb  YCTPOMUCTBOM  TOMbKO  Npu
MOMOLLUM  Hanpaensiiowen nepeknaguHebl.
Ona 3apaeT 6e3onacHoe paccTosiHue

B BuixnonHyto Tpyby v ABuUraTens coaepxatb B
yucToTte

B Ha cknoHax o6pawatb
YCTOWYMBOE NOMNOXKeHNe

B BeptukyTaumio Bcerga
rionepek CKnoHa

B Hukorga He OCYyLLECTBMSATL BEPTUKYTALMIO Ha
KPYTbIX CKIIOHax

B BecTu BEPTUKYTTEP TOMbLKO B TEMMNE XOABLObI

BHMMaHMEe Ha

OCyLLeCTBNATb
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B Hwukorpa He nepeBopauvMBatb W He
nepeBo3nTb YCTPOWCTBO C paboTalomm
nsuratenem

B [penoctaBuTb Ansi NPOBEPKU CELMANUCTY:
B nocne Hae3aa Ha NpensiTCTBUe

B npu HemefeHHON OCTaHOBKE
npuratens

u Npuv NOrHyBLUEMCA HOXe
npu NOorHyBeLLeMca HOXXeBOM Bare
u npu NoBpeXxXaeHHOM KIMHOBOM pemMHe

TEXOBCIY>XUBAHUE N YXO[O

OlNACHO!
OnacHoCTb MOMyYeHWss TpaBM WK3-3a
HOXeBOro Bana - pabotatb B 3aLLUMTHbIX
pykaBumuax!

B [lepen npoBedeHneM noObIXx paboTr no
TEXHWYECKOMY OBCNYXMBaHWIO U O4UCTKE

CHATb  HAKOHEYHWK CBeYM  3axuraHus!
[oxpnaTbCs OCTaHOBKM Bana.

B 3anpeLeHo oTKpbIBaTb KOpMyc.

B lcnonb3oBaTb  TOSMbKO OopurMHanbHble

3anacHble YacTu.

B Bo wusbexaHue pgucbanaHca W3HOLLEHHbIN
UV NOBPEXAEHHbIN paboynii UHCTPYMEHT 1
60NTbl 3aMeHATb TOMBKO KOMMIEKTamu.

B He obpgaBatb ycTponcTtBo cTpyen Bogpbl!
[MpoHVKHYBWAsA BHYTPb Boda (cucTema
3axuraHus, kapbtopaTop ...) MOXeT cTaTb
NPUYMHOM HEUCNPABHOCTEN.

B [locne Kaxaoro 1Cnonb3oBaHNs
NPOM3BOAUTL YNCTKY YCTPOWCTBA (LLnaTerb,
BETOWb U T.4.).

CHATUe HoxeBoro Bana (puc. N)

1. BbIKpyTuTb BUHT (1) NOALIMMHMKA.

2. OTKuHYTb BBEPX MOSIOBMHY MOALLUMHKKA (2).

3. TlogHATb HOXEBOWM Ban C HUXHEW NOMOBUHbI
NOALLMMHMKA W BbIHYTb CO CTOPOHbI NpuBoAa
).

Cbopka Npou3BOAMUTCS B

nocnefoBaTenbHOCTY.

obpaTtHon

CHATMe Bana BEHTUNATO pa

CHATWe Bana BEHTUNATOPa M 3aMeHa CTanbHbIX
NPY>XWHHBLIX Nan OCYLLECTBSIETCS aHarnormyHo
HOXXEBOMY Bary.

CHsaTtue Hoxel (puc. O)

Flepen cHsaTMEM HOoxen obGpaliatb
BHMMaHWe Ha nx MOHTa)Hoe
nonoxeHue!

1. BbIKpYTUTb LIECTUrPAHHBIV BUHT (1).

2. AKKypaTHO CHATb LLAPWMKOMOALMMHUK (2) C
Bana (8).

3. CHsTb C Bana HaxumHoe konbLo (3), waiby
(4) v KOpPOTKYIO pacropHyto BTYIKY (5).

4. TlooyepegHO CHATb HOXU (6) U ANVHHbIE
pacnopHble BTYMKK.

Cbopka npounsBoamnTCS B
nocnenoBaTenbHOCTU.

obpatHon

Yxopn 3a gBurarenem

B BosaywHbI punstp
B Cgeva 3axuraHus

B 3ameHa macna

OTpaboTaHHoe Macno cnueatb npu
TennoMm [Apuratene. Temrnoe Macro
CTeKaeT GbICTPO M MOIHOCTbHO.

1. [ns cbopa macna ycTaHOBUTb NOA ABUraTENb
COOTBETCTBYIOLLYH €MKOCTb.

2. BbIKpyTuTb yKa3aTernb YpPOBHS Macna.
BcTaBuTb BOPOHKY ANsA 3anpaBkv macna.

4. OTKUHYTb YCTPOWCTBO 3a nNepeknaguHy
Hasagd, noka nepeknaguHa He Gyaet nexartb
Ha 3emne. [laTb Macny nNonHOCTbIO CTeub.

5. [llocTaBuTb YCTPOWNCTBO Hasad W 3anuTb
macno (SAE 10W-30, 3anpaBnsemoe
KonmyecTBo: ok. 0,25 n).

6. CHSATb 3anpaBoOYHbIN NaTpyooK.
7. BkpyTuTb ykasaTesb YpOBHS Macna.

YTunusumpoarb oTpaboTaHHoe
MOTOPHOE Macrno, He NpUYMHAS yluepba

oKpy>KaroLLen cpege!

©

Mel peKkoMeHayeMm cpaBatb
oTpaboTaHHOE Macno B  3aKpbITOM
€MKOCTM Ha  CcreuvanuavpoBaHHble
nepepabaTbiBatoLLye npeanpusTus
WIM  Ha  CTaHUMIO  TEXHWUYECKOTO
obcnyXuBaHus.

OtpaboTaHHOEe Macro He

B pLiGpackiBaTh B Mycop

B BbIMMBaTH B KaHaNMU3aLMIO Unu CTOK
B BLINMMBaTbL Ha 3eMI0
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TexobcnyxvBaHue 1 yxon

ALKO

Cobniogatb YKas3aHna B  pyKoBOACTBE

3KCnnyataunun asuratensa.

XpaHeHune ycTponcTea

no YTUITN3ALNA

3anpelaeTcs yTunusauns
npuLweaLWwnx BHEroAHOCTb
MHCTPYMEHTOB, baTapei

YBEOOMINEHUE! NMNaKKyMynsaTOpOB BMeECTe C
BHumaHne - onacHocTb noxapa / 6biTOBBIMU OTXOAaMY!
B3pbiBal MHCTpYMeHT, ero ynakoska n

He XpPaHUTb asurarernb
OTKPbITbIMN NCTOYHUKaMU NnaMeHn nnm

Xapbl.

B [laTb gBuraTersnto ocTbiTb.

nepen

NpUHaANEeXHOCTU U3rOTOBMNEHbI 3
MaTepuanos, NOAMNEXaLLUMX BTOPUYHOW
nepepaboTke, NO3TOMY UX crneayeT
YTUNU3UPOBATL COOTBETCTBYIOLLUM
obpasom.

B XpaHWUTb BEPTUKYTTEP B CyXOM MOMELLEHUN.
B C uenbio 3KOHOMWM MecTa MpU XpaHeHWUM

BbIKPYTUTb  ranku-bapaiukm

BEPXHIOK NonepeyunHy.

CIOXNTb

MOMOLLb B CITYYAE HEMCNPABHOCTEWM

HeuncnpaBHoOCTb

[Buratenb He 3aBoAMTCA

Ban He Bpawyaetcs

,D,BI/IFaTeJ'Ib TepAaeT MOWHOCTb

[Mnoxas pabota BepTukyTTEPa

B HeposHas paboTa
B YcrtponcTeo Bubpupyet

Pewenne

B 3anpaBuTb 6eH3VH

B [pwxaTb nepembluKy BbIKNOYaTens aAsuratenst kK
BEpXHeW nonepeynHe

B [lpoBepuTb CBeun 3axuraHus, npu HeobxoauMocTu
3aMeHuUTb

B [lpousBecTn YNCTKY BO3AYLUHOIO ounsTpa

O6paTuTbCst Ha CTaHLMK TEXHUYECKOrO 06CMyXMBaHNSA

YcTaHOBUTL MEHbLLYIO pabouyto rmybuHy
3aMeHNTb U3HOLLEHHbIE HOXW
[MokocKTb rasoH (CNMLIKOM BbICOKas BbICOTa ra3oHa)

YCTaHOBWTb MEHBLLYIO paboyyto rmyouHy
3aMEHNTb U3HOLLEHHbIE HOXM

lMoBpexaeHHble HOXM
O6paTnTbCs Ha CTaHLMK TEXHUYECKOro 0bCnyXnuBaHusi

Flpy BO3HUKHOBEHWW HEWUCTPABHOCTEN, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B JaHHOW Tabnuue unv KoTopble
Bbl He MOXeTe YCTpaHWUTb CamoCTOsITENbHO, OBpaLLaNTEC B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYIO

cnyxoy.
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RUS BEeH3WHOBbIN BEPTUKYTTEP

FTAPAHTUA

Bo3mMoxHble AedekTbl MatepuanoB MNU NPOU3BOACTBEHHblE AedeKTbl YCTPOMCTBA Mbl YCTPaHUM
B TEYEeHWe YCTaHOBMEHHOro0 3aKOHOM CpoKa AaBHOCTU AN YCTPaHEeHUs HeaoCTaTkoB nnbo mytem
pemoHTa, NMbo nyTem 3ameHbl HeJobpPOKa4YeCTBEHHOrO U3Aenust Ha Hale ycmoTpeHue. Cpok 4aBHOCTH
onpenensieTcsi 3aKkOHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW ObINO KynneHo AaHHOe YCTPOMCTBO.

Hawe rapaHTuiiHOEe 006s13aTeNnbCTBO  AEWCTBYET MapaHTusl NpekpallaeTcs B criyvae:

TOMBKO NpK ycrnosun: B caMOoBOMbHbIX MOMbLITOK PEMOHTa
B coGrniofeHnst HacTOsILEro PyKOBOACTBA MO M camMOBOMbHBIX TEXHUYECKNX M3MEHEHMNI
aKcnnyataunm
H  1cronb30BaHKs He MO Ha3HaYEeHMIo

B Hagnexaluero obpalleHust

B ycnomnb3oBaHMA  OPUrMHanNbHbLIX  3anacHbIX
yacTeun

M3 rapaHTUiHbIX 003aTENbLCTB UCKITOYEHbI:

B noBpexaeHns NakoKPaCOYHOro NOKPbITUS, CBA3aHHbIE C HOPMaribHbIM U3HOCOM U3AENUst

B GbiCcTpoM3HALLMBAOLLMECS OETANN, KOTOPbIE B KapTOYKe 3anacHbIX YacTen 0603Ha4YeHbl ckobkamm
[xxx xxx (x)]

B pgBuratenu BHyTPEHHEro CropaHuns (4ns HUX AeNCTBYIOT rapaHTUIHbIE YCIIOBUSA COOTBETCTBYHOLLETO
Npou3BOANTENS ABUraTens)

[apaHTUHBIA CPOK HaYMHAaEeTCsl C MOMEHTa TMOKYMKM MNepBbIM KOHEYHbIM noTpebutenem.
OnpepensiowyM siBRsieTC Aata Ha AOKYMEHTe, noaTBepxaawoweM dakT nokynku. Obpalyanitech ¢
OaHHOW [Aeknapauuven n opurnHanbHbIM AOKYMEHTOM, MOATBEPXOAMWMM akT MOKYMKU, K CBOEMY
ounepy unu Ha Gnuxanllylo aBTOPU3OBAHHYK CTaHLMIO TEXHUYeckoro obcnyxvBaHus. HacToswas
Oeknapauusi He 3aTparMBaeT MpeayCMOTPEHHbIE 3aKOHOM MPETEH3WM MoKynaTens K npoaasuy
KacaTenbHO KayecTBa U3genus.
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Mepeknag opwuriHanbHOI iIHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTtauii

ALKO

MEPEKNAL OPUMHAMNBHOI IHCTPYKLIT
3 EKCNNYATALT

3micT

MepenmoBa 40 NOCIOHUKA.........ccevuveeeeaeennse 113
ONMUC BUPODY.....ccouieiiieerieeieerieeeeie et 113
BkasiBkM OO0 BE3MEKMU.........eeeenreeeerreeenneenen, 113
IMIOHT@MK ¢ttt 114
BBegeHHs B eKCnnyaTalito......c.ovcueeerceeeennueenn. 114
TexHiuHe 06CnyroByBaHHs i AOMALA. .............. 115
YTUNIBALIS. ... 117
FAPAHTIS. ..o 118

MEPEAMOBA 0 MNOCIBEHNKA

B [pouuTaiite uel nocibHMK 3 ekcnnyaTauil
nepep novyaTtkom poboTu 3 iHCTpyMeHToM. Lle
3abe3neunTsb 1noro 6e3neyny v 6eanepebilivy
poborTy.

B BukoHyWTe  BKasiBKM  LWOAO
Ta nonepemxeHHs, HaBedeHi B
[OOKYMEHTI Ta Ha NPUCTPOI.

B [lokymeHTalUiss € 4YacTUHOK MNPOAYKTY i
NoBWHHI  ByTW nepepaHi nokynuesi Ans
npoaaxy

6e3nekn
LUboMy

[NosiCHEeHHS 3HakKiB

YBATA!
ToyHe BUKOHAHHA UMX MonepemKeHb
[0MOMOXe YHUKHYTU TinecHux

YLIKODKEHb Ta MaTepianbHUX 30UTKIB.
€neuianbHi  BKasiBkM aAnsg
PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.

onnc BUPOBY

KpaLloro

CumBonu Ha npunagi

AR
N

Mepen BBEAeHHAM
B ekcnnyaradito
O3HanomuTUcH

3 IHCTpYyKLUi€eto 3
BUKOPUCTaHHSA!

He po3sonstu
CTOPOHHIM
3HaxoauTucs B
Hebe3ne4Hil 30Hi!

:]Ej- Mepen BYKOHAHHAM
‘ poGiT Ha pixxy4yomy
==} BY3Ii 3HATU
HaKOHEYHVK CBIYKM
3anantoBaHHs!

YBara - Hebeaneka!
He Habnuxatu pyku
Ta Horu 30 piXy4voro
By3na!

ENPY

Hocutn 3axucHi
okynsipn! Hocutn
3aXWCHI HaBYLLHWKK!

BukopucTaHHS 3a NPU3HaAYEHHAM
Lle npunapg npusHadyeHwWn AnA po3nyLUeHHS

Ta HaCWMYeHHs MOBITPAM  [PYHTY rasoHiB
(aepauii) y  npuBaTHOMY  TOCMOAApPCTBI,
i MOXe  BMKOPUCTOBYBaTUCH  NWe  Ha

NiACYLUEHNX, KOPOTKO MiACTPUXKEHUX Tra3oHax.
IHWe BWKOPWUCTaHHSA, WO BUXOAUTb 3a MeXi
BKa3aHOro, BBa)XAETbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a
NPU3HAYEHHSIM.

YBATA!

Mpunag He [03BONSAETHCSA
eKcnnyaTyBaTu 3 MPOdECINHOI METOHO.

BKASIBKW/ WOOO BEE3MNEKA

B [lo3BonsAeTbCA BWKOPUCTOBYBATW Mpunag
n1Le B TEXHIYHO Be3goraHHOMY CTaHi

B He BuBoaMTM 3 nagy 3anobikHi Ta 3axucHi
nNpUCTpOI

B HocuTu 3axucHi OKynsipu Ta HaBYLLHWUKN

B HocuTn poBri WwrtaHu Ta MiuHe B3yTTS

B He HabnwkaTu pyku Ta HOrM OO PiXy4oro
By3na

B  He posBonsiiTe CTOPOHHIM 3HaxoguTucs B
Hebe3neyHiln 3oHi

B YCyHyTW CTOPOHHI NpeaMeTy 3 pobo4oi 30HM
B [lpu 3aBepLLEHHi poboTU 3 NpunagoMm:

B BUMKHYTM OBUryH

B [loyekaTucsi 3ynnHKK pixxydoro Byana

B 3HATM HAaKOHEYHUK CBIYKU 3anantoBaHHS
B He 3anuwatn npunag 6e3 Harnsgy

B Ekcnnyartauis npunagy AiTeMW Ta iHWWMK
ocobamu, He 03HaNOMITEHUMU 3 IHCTPYKLIIE
3 ekcnnyarauii, 3a6opoHeHa

B [loTpumyBaTtcs  MicLEBKX
MiHiManbHOro Biky npaLjiBHMKa

HOpM  Woao
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3anobixHi Ta 3axMcHi npucTpoi

3anobixHa Ayra BUMUKaHHS

Mpunag OCHaLleHo 3anobixXHO ayrowo
BMMMWKaHHS, sika BMMMKae npwunag nicns noro
BiANyCKaHHS.

3agHa KpuLka
Mpwnap ocHaLLEeHO 3a4HLOK KPULLIKOHO.

OnTUYHUIN 3anobixHuin iHankatop (MantoHok
)

OnTuYHUN  3anobikHUIA
(hikcaLito HoXXOBOrO Bana.
3eneHnn CcTepXeHb BUAMMUIA MPUOMAM3HO Ha
5 MM: HOXOBWI Ban MpaBWMbHO 3adiKCOBaHWN
(mantoHok | 1).

3eneHnn cTepxeHb Binblle He  BUOUMUIA,
BUAMMUIA YEPBOHWIA KpaW: dikcauis HOXOBOro
Bany ocnabunacs (ManoHok | 2).

HeobxigHo nepeBipuTyn dhikcaLlito HOXOBOTo Bany
i nigTArHy T oro (mantoHok N).

iHOMKaTop  nokasye

MOHTAX

3ibpatn npunag

(mantoHkm A-F, P).
YBATA!

Ekcnnyartauis npunagy O03BONSETHCA
nuLLe nicnsi NOBHOTMO 3aBEPLUEHHS 1 Oro
MOHTaXYy.

3rigHO 3 imocTpauisamm

BBEJEHHA B EKCIITYATALIO

YBATA!

Mepen noyaTkom ekcnnyartauii
HeoOXigHO 3aBXaun 34ificHoBaTK OrfsA.
3abopoHsAeTbCA ekcnnyaTauis npunagy
3 HEe3akKpinmeHuM, MoLIKOmKEHUM abo
3HOLUEHUM  piXYy4YMM  BY3roM Ta/uu
KpPiNneHHAMN.

B [loTpumyBaTUCs HauioHanbHUX YMOB LLOAO
Yacy po6oTu

B  3apkau  BUMKOHYBaTU  iHCTPYKUii, L0
MIiCTATbCA B IHCTPYKUil 3 ekcnnyartauii
ABuryHa

Besneka

MOMNEPEOXXEHHA!
Hebe3sneka noxexi! BeHanH -

nerkosanmucra pe‘-IOBIAHa!

B [lo3sonsieTbca 30epiratn OeH3WMH nuwe B
nepeadadveHnx Ans uboro MiCTKOCTSX

B 3anpasky NpoBOAMTY NWLLE Ha BYNUL
B He kyputu nig vac 3anpaBku

B He BigkpuBaTy KpULLKY nanveHoro 6aka npu
npatoo4omy abo posirpitomy ABUIyHOBI

B 3amiHnTu nowkomkeHnn Gak abo KpuLLKy
6aka

B 3apxau MiLHO 3aTaryBaTu KpULLKy Gaka
B [lpw BuUTikaHHi BEH3UHY:

B [IBuryH He 3anyckatu

B He BvmukaTy 3anantoBaHHs

B Buteptv npunag

MOMNEPEOXEHHA!
3a xogHux 06CTaBUH He [JonyckaTtu
poboTn  ABUryHa B MPUMILLEHHI.
Heb6e3neka oTpyeHHs!

3anpaBka

Mepen nepwum BBedeHHSM B eKcnnyarawito
3anpaBuTV Macrno Ta 6eH3uH.

BeHauH:  CtaHgapTHui 6eH3uH (A-92) 6e3

BMICTY CBUHLIIO

MoTopHe = AOuMB. IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii

macno:  BMpoGHMKa ABUryHa LLOAO Macna:
SAE 10W-30, kinbkicTb 3anpaBku:
0,25 n

3anpaBka macna (mantoHok G)

1. BukpytuT MipHMA LWyn piBHA Macna i
BCTaBUTW MiNKY.

2. 3anutn macno.

3. BuiiHATM 3anuBHUiA naTpybok i
3aKpyTUTK MipHWIA LLYN PiBHA Macna.

3HOBY

3anpaBka 6eH3uHy (mantoHok H)

Kpuiwka nanveHoro 6aka 3HaxoauTbCs
Ha 6eH3nHoBOMY Oaky i nosHayeHa
3HaykoM OGEeH30KOMOHKM (3anpaBka).

HanawTyBaHHA po6040i rMMbuHN (MantoHoK

)

YBATA!

HanawTyBaHHa ~ poboyoi  rnubuHu
BMKOHYETLCA IWLIE MPU BUMKHEHOMY
OBUTYHI Ta HEpPyXoMOMYy HOXOBOMY
BasoBi.
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BBeneHHs B ekcnnyaradito

ALKO

HanawTtyBatn poboyy rmmbuHy HOxOBOro Bana
Ha perynoBasibHOMY AMUCKY.

1. TlepekvHyTV aepaTtop 3a PyKOsATKY Hasag,.

2. HatucHyT NoBOpPOTHMI Nepemukay 4OHW3Y i
MOBEPHYTW Ha CTyniHb "2".

MonoxeHHs Ha perynioBanbHOMY ANCKY:

1 - 5 = HanawTtyBaHHs po6040i rmmbuHu

BUKOPUCTAHHI  HOBUX  HOXIB

Flpu
perynoBarnbHWn AnCK Ha

BCTaHOBMOBATH GinbLue, HbK B
NONOXeEHHs 2!

MpaBunbHa poboya rmmnbuHa 3anexuTsb Bia:

B craHy rasoHy

B cTyneHs 3HOLLEHOCTi HOXIB

[Mpn HenpaBuWnbHO HamnawTOBaHIn

rMNOWHI:
B Ban 3anuwWaeTbCs HEPYXOMUM
B ABUryH He TArHe

Y ubOoMy BMNagKy BCTAaHOBUTWU perynioBanbHUN
OMCK Ha MeHLy poboyy rmubuHy.

3aBxau  cKollyBaTu
aepadieto.

3anyck gBuryHa

pobouin

ra3oH nepen

npu NepLIoMy 3anycky, Nicnsi TpMBanoro NpocToo

Ta Temneparypi Hwkye 10°C:

1. HaTtucHyTu KHOMKy nigkayku nansHoro "a" 6x.
(mantoHok K).

2. HaTucHyTM KHOMKY nigkadku nanbHoro "b"
10x. (mantoHok K).

3. HatucHytn BuMMUKau i ogHodacHO nigBecTu
3anobidkHy Ayry BUMKHEHHS [ABUryHa [o
BEPXHbOI YaCTUHW PYKOSATKN Ta yTPUMYBaTH il
(mantoHok L).

YTpumyBaTy nig 4ac poboTy 3anobixkHy
[OYry BUMKHEHHS ABUTYHa.

4. Pi3Ko NOTArHYTU MYCKOBWW LUHYP i MOBINbHO
BignycTMTM noro, wob6 BiH Mir 3motaTtucs
(mantoHok M).

5. Tporpitv ABUryH.

Flpu nporpiTomy ABWUIYHi KHOMKK
nigKkaykM nanbHOro HaTtuckatu He

noTpibHoO.
[BuryH mae dikcoBaHe MONOXEHHS
ApocenbHOi  3acrniHkv.  PerymioBaHHs

06epTiB HEMOXIMBE.

BuMKHYTW ABUTYH
1. Bignyctutu 3anobixHy Ayry BUMKHEHHS
aBuryHa. (MamwoHok K).
MOMNEPEMXXEHHA!
Hebeaneka nopisis!

HoxxoBuii Ban obepraeTtbes 3a iHepuieto!
He npocoByBaty pyku nig npunag
oppasy nicns “oro BUMKHEHHS.

HaBiwyBaHHA Ta 3HiMaHHS KOPOOKM-
BriOBMtoBa4a

1. Tllepen  HaBilyBaHHAM Ta  3HIMaHHAM
KOpOOKM-BMNOBMIOBaYa BUMKHYTN OABUIYH.

2. [odekatucs 3ynuvHKM HOXOBOTO Barsy.

3aranbHi BKasiBky 3 ekcnnyartauii
B [lna 3anycky npunagy HeobxiaHo, o6

pikyumii By3on obGepTaBcs  abCcoOMOTHO
6e3nepeLuKogHo

B He HabnwxaTu pyku Ta HOrv 0o aeTtanew, siki
obepTatoTbes

B KepyBaTu npunagoM nule 3a PYKOSITKY.

3aBaskuM  UpOMYy focsraeTbCs  GeaneyHa
BiACTaHb

B CnigkyBaTu 32 YUCTOTOIO BUXITOMHOT CUCTEMMN
Ta ABUryHa

B [pu poboti Ha cxumax cnigkyBatM 3a
6e3neqHUM NoroXeHHsIM npunaay

B BukoHyBaTu aepauilo, pyXalwuucb 3aBXau
rionepek cxuny

B He BuKOHYBaTV aepalilo Ha KPyTUX CxXunax

B  BecTu aepatop nuwe 3 LWBUAKICTIO KPOKY
ToANHN

B He nepekupaty i He TpaHcNopTyBaTh NpUnag
3 MpauYMM 4BUTYHOM

B lopyunTtn cneujanicty Ans nepesipku:
B nicns noTpannsiHHS Ha nepeLukoay
npu pi3kin 3ynuHLUi ABUryHa
npw 3rvHaHHI HoXa
Npu 3rHaHHI HOXXOBOTO Bany
NPy HECNPaBHOCTI KNMMHOBOTO PEMEHS

TEXHIMYHE OBCITYITOBYBAHHA |
gorndg

HEBESIMEKA!

Hebesneka TpaBmyBaHHs 06 HOXOBWUWA
Bas - HOCUTW 3axMCHi pyKkaBuLi!
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B [lepen BuKOHaHHAM  Oygb-skux  pobiIT
3 0o6cnyroByBaHHs Ta OUMLLEHHS
3HIMaTM HaKOHEYHMK CBIYKM 3anarntoBaHHsI!
[oyekaTncs 3ynuHky Bany.

B Bigkpusatu kopnyc 3a6opoHEHO.

B BuKopucTOBYBaTM NULLIE OPUTiHanNbHi 3anacHi
YacTUHW.

B [InA yHWKHEHHS po3banaHCyBaHHSA 3HOLLEHI
Ta NOLLUKOMKEH] pobodi IHCTpYMeHTU Ta 6onTu
3aMiHIOIOTLCS NNLLE B KOMMAEKTI.

B He nonueatu npunag Bogoto! MNpoHUKaHHs
BCEpeavHy BoaM (B CUCTeMy 3anantoBaHHs,

kapbtopatop...) MoXe CMPUYUHUTY
MOLLKOIDKEHHS.
B OumwysBatm npunag  nicnsg  KOXHOMO

BMKOPVICTaHHS (LUnaTenem, raHyipkoo i T. .).

LOemoHTax HoxoBoro Bany (MmantoHok N)

1. BukpyTutin reuHT (1) nigwmnHuka.

2. BigkuHyTM  poropyM  MOMOBUHY
nigwmnHuka (2).

3. TligHATN HOXOBWUIA Ban 3 HWXHbLOI MOMOBUHM
Kopnycy NigLUMnNHUKA i BUAHATKU 3i CTOPOHU
npusoay (3).

MoHTax 30iNCHIOETBLCA y

nocnifA0BHOCTI.

kopnycy

3BOPOTHIN

[OemoHTax aepauiiHoro Bana

[emoHTax aepauiiHoro Bana i 3amiHa cTanbHuX
NPYXXMHHUX FONOK 3AINCHIOETLCS Tak camo, §K i
0111 HOXXOBOTO Barna.

HemoHTax HoxiB (ManoHok O)

Flepen nemoHTaxxeM HOXIB 3anam'sitatu
IXHE MOHTa)XHE NMONOXEHHS!

1. BWKpYTUTW rBUHT 3 LLECTUrPAHHOIO FOIOBKOIO
(1)

2. OO6epexHO 3HATW KyNbKOBWI MALUMHKK (2) 3
Bana (8).

3. 3HsTM 3 Bana HaTUckHe kinbLe (3), wandy (4)
Ta KOPOTKY po3nipHy BTYNKy (5).

4. 3HATM no 4epsi Hoxi (6) i OoBri po3nipHi
BTYMKM.

MoHTax 30iNCHIOETBLCA y

nocnif0BHOCTI.

3BOPOTHIN

Oornag gsuryHa

B [oBiTpsHWI binbTp
B Csiyka 3anantoBaHHsi
B 3amiHa macna

3nutn  BignpauboBaHe Macno 3
posirpitoro AsuryHa. Tenne Macno
CTikae WBmaLle i kpalle.

1. Onsa 360py macna nig OBUIyH
BCTaAHOBMKETLCS NiAXOAALLA MICTKICTb.

2. BuKpyTUTM MipHWIA LWYyN piBHA Macna.

BcraButu niviky.

4. TlepekvHyTU Npunag 3a pykosiTky Hasag, Wwob
pyKkosiTka niArna Ha 3emnio. MoBHICTIO 3nUTK
macno.

5. ToctaBuTi Npunag Ha Micue i 3anuTn macno
(SAE 10W-30, kinbkicTb 3anpaBku: npubn.
0,25 n).

6. BwWIHATK 3anuBHUIA naTpy6oK.

7. BKpyTUTM MipHWUIA WyN piBHA Macna.

©

mMacno 6e3ne4yHMM Ans HaBKOMMLLHBLOIO

ﬂ YTunisoByBaTu BignpaLboBaHe MOTOPHE
cepepoBuLLa criocobom!

Mn peKoMeHayEMOo 3gaBatun
BignpaubOBaHe Macna B  3aKpuTin
MICTKOCTi [0  LUEHTpy  BTOPWHHOI
nepepoodkm abo no Bigainy
o6CnyroByBaHHS KMiEHTIB.
3abopoHsieTbCsl  BuUNUBaATU  cTape
mMacno

By no6yTosi Bigxoau
B 3nuBatK B kaHanisauito abo cTik
B BunvBaTtK Ha 3EMIIO

BuikoHyBaTu iHCTpPYKLUi 3 ekcnnyaTalii BUpobHuka
OBUryHa.

36epiraHHsa npunagy

YBATA!
YBara - Hebe3neka noxexi Ta Bubyxy!
He 36epiratv ABUryH Nopsia 3 BiaKpUTUM
nonym'am abo mxepenamu Tenna.

B [laTi ABUryHY OXOMNOHYTU.

36epiraT aepaTop B CyXOMY MPUMILLEHH.

B [Ina ekoHomii Micus BigKpyTUTW GapaHueBi

rankv Ha BEPXHill YaCTWHI PyKOSTKM 1 CKNacTu
il.
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YT1unizauia

ALKO

YTUNISALIA

3abopoHSAETbLCA yTUMisyBatu
iHCTPYMEHTH, WO cTanm
HenpupaTHUMuU, 6aTtapei
aboakymynsaTopu pa3om i3
nobytoBumMmuBigxopamu!

YCYHEHHA HEMONAJOK

Henonagka

[BuWryH He 3aBOAUTLCA

Ban He obepTaeTbest

[BWryH BTpavae noTy>HiCTb

MoraHi pesynsratn aepadii

B HepisHomipHa poboTa
B [punag Bibpye

YnakoBka, cam NpUcTpi Ta noro
npunagas BUKOHaHi 3 maTepianis, Lo
MOXYTb BYTU BUKOPUCTaHI NOBTOPHO,
TOMY BOHV MiANaratTb BigMnoBigHINA
yTunisauii.

YCyHeHHS

B 3anpaButu 6eH3VH

B [puTuCHYTM 3anobikHy Oyry BUMKHEHHsI OBUryHa OO
BEPXHbOI YaCTVHWN PYKOSITKM

B [lepeBipuTy CBiYKM 3ananioBaHHs, 3a HeobXigHOCTi -
3aMiHUTK

B OumcTnTU NOBITPSIHWIA DINBLTP
3BepHYTUCS 4O MaCTEPHI 3 06CMNYroByBaHHS KIIEHTIB

BcTaHoBWTM MeHLLy poboyy rmubuHy
3aMiHUTU 3HOLLIEHI HOXi
CkocuTy rasoH (HagTo Benvika BMCOTa ra3oHy)

BcTraHoBWTM MeHLy poboyy rmmbuHy
3aMiHUTU 3HOLLIEHI HOXi

MoLukoakeHi HoXi
3BepHYTUCS 4O MaCTEPHi 3 06CNYroByBaHHS KIiEHTIB

YCYHYTM HEMOMaAKK, 3BEPHITLCS A0 HALLOI BignoBiAanbHOi cry»xou 3 06crnyroByBaHHs KMiEHTIB.

ﬂ Flpy BUHWKHEHHI Henonapok, He 3ragaHux y Ui Tabnuui, abo Akwo Bu He MoxeTe caMocTiiHO
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FAPAHTIA

Moxnusi pedekTn martepiany Ta/um BMPOBOHMLTBA MW YCyBaeMO MPOTSTOM BCTaHOBIEHOTO 3aKOHOM
rapaHTiiHOro TepMiHy ANs NPeTeH3i No AKOCTi TOBapy Ha HaLl BMGIp LUMSAXOM PEMOHTY Yv 3aMiHu BUPOOY.
[apaHTinHWMN TepMmiH BU3Ha4YaeTbCA B KOXXHOMY BUMAAKy y BiANOBIAHOCTI A0 3aKOHOA4ABCTBA KpaiHu, B
siKili BUpIO OyB NpuadaHuii.

Hawi rapaHTiiHi 3060B’s3aHHs AilicHi Tinbku 3a apaHTis BTpaYaeTbes npu:
ymoBu: B cnpobax camMOCTIiHOTO PEMOHTY
B poTpumanHA - BuMMOr  wUiel  IHCTPYKUT 3 W camosinbHOMY BHECEHHI TEXHIHIX 3MiH

ekcnnyaTauii .
yarau B BUKOPUCTaHHI He 3a NPU3HAYEHHAM
B HanexHe NoBOAXEHHS

u BUKOPUCTaHHA OpVII'iHaJ'IbHMX 3anacHuMX 4YaCTuH

[apaHTia He pPo3MNoBCIOAKYETHCA Ha:
B [lowkopeHHs nakoap6oBOro NOKPUTTS, WO BiAHOCUTLCA A0 NPUPOAHOO 3HOLLYBAHHS

B |lIBnako3HoLlyBaHi AeTtani, siki B nepeniky 3anacHux 4YacTuH / Ha KpecrneHHi no3HayeHi B pamouli
[xxx xxx (x)]

B [IBAryHy BHYTPILUHLOrO 3rOPsiHHS (ANS HUX AiTb OKPEMI rapaHTilHI 3060B’'s13aHHsT BiANOBIAHUX
BMPOGHWKIB ABUrYHIB)

[apaHTinHWA nepiog NOYMHAETLCA 3 MOMEHTY nNpuabaHHA nepLuvM KiHUEBUM crnioxuBaveMm. PiweHHs
npuiMaloTbCs 3 ypaxyBaHHAM AaTu B JOKYMEHTI, WO MiaTBepaKye nokynky. byab nacka, 3sepravitecs
3 Uietlo 3a58BOK0 Ta opuriHanom AOKyMeHTa, Lo MiaTBepaXKye NOKYrKY, 4O CBOEI TOpriBenbHOI opraHisauii
abo fo Hanbnmkyoro LeHTpy obcnyroByBaHHs KrieHTIB. Lis 3asiBa He BNnMBae Ha BU3HAYeHi 3aKOHOM
npaBa Ha NpeTeHsii NoKynus 4o NpoaaBLs.
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I'IpeBon Ha OpUrMHanHoOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums

ALKO

MPEBOO HA OPUT'MHATIHOTO
PBHKOBOACTBO 3A EKCIITOATALMA

CbAabpxaHne

32 TOBA PHKOBOACTBO. ..cccuuureeanireaerureeeaneeaanes 119
OnncaHne Ha NPOAYKTA........cocueriueeiuerrieeseeeane 119
YkazaHusl 32 BE30MACHOCT.......ccceeueereerianne 119
IMIOHT@MK ¢ttt 120
[TyckaHe B eKCNNOATaLMS......cceevuveeerureeeannennns 120
[OAAPBXKKA U TPUKE...ceeeeeeeeeieee e 122
YnpaBneHue Ha OTNaAbLUMTE.....cceereeeereeeane 123
TAPAHLUMS. ..o 124

3A TOBA PbLKOBOACTBO

B [lpoyeTeTe TOBa pPbLKOBOACTBO Npeau Aa
3arnoyHeTe paboTta Ha ycTponcTBoTO. ToBa €
cbCTosiHME 3a GesonacHa ekcnnoaTaumsi u
6e3npobnemHa pabota

B CnasBaiite npenopbkuTe n
npegynpexaeHusita 3a GesonacHocT B
Tas OOKYMEHTaUMsi, KaKTo U Te3n Bbpxy
MalumHaTa.

B 3anasete pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba v ro
npepanTe Ha cneagallms Kynysay.

NereHpna

BHMMAWE!

To4YHOTO crnasBaHe Ha Te3u yKasaHus
MOXe [a MpeaoTeBpaTtyM eBeHTyasrlHu
TEMecHW nMoBpeau WNM MaTtepuanHu
LETH.

€neuuanHy ykasaHus 3a NnoBeye sicHoTa
1 npaBunHa ynorpeba.

OMNCAHUE HA NMPOOYKTA

CumBonu Ha ypena

IR
N

MpoueteTe
PBKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba npeau
nyckaxe!

[pbxTe TpeTn nuua
Hafdaned oT ornacHaTa
30Ha!

::]Ej- Mpeon ga
‘ usBbpLUBaTe pabotu
=) peXeLuns MEXaHU3bM
narternere Liencena
Ha 3ananutenHuTe
ceeLm!
- BHumaHne onacHocT!
@ [pwbxTe Haganey

pbLeTe 1 KpakaTa
CM OT pexeLust
MexaHusbm!

Hocerte 3awmTHM
ouumna! Hocete
npeanasHu cpeacTea
3a 3awmTa Ha cnyxal

MpaBunHa ynoTtpeba

Tosn ypen e npegHasHayeH 3a paspoxKBaHe U
aepupaHe Ha TpeBHa Mol (BepTUKYTUpaHe) B
YaCTHUSI CEKTOp M MOXe [a Ce U3ron3sa camo
BbPXY M3CyLLeHa, CUNHO u3koceHa Tpesa. [pyro,
HafBWLIaBaLIO pamMKUTE Ha TOBA MPUIIOXeHUe

BaXW Kato ynotpeba, HeoTroBapsa Ha
npegHasHa4YeHneTo.
BHMMAWE!

YpenbT He TpsibBa 4a ce U3Mosnasa CbC
cTonaHcka Lert.

YKA3AHNA 3A BE3OIMNMACHOCT
B 3nonssaiTe ypega camo B 6e3ynpeyHo ot
TEXHWYECKa rMeaHa To4YKa CbCTosiHME

B He npeycraHoBsBanTe dyHKUMATA Ha
3aLMUTHWUTE 1 NpeanasHUTe yCTPOMCTBa

B  Hocere 3awutHM ouuna wu npegnasHu
cpencTBa 3a 3alliuTa Ha cnyxa

B Hocere pAbnrM naHTanoHW u CcTabunHu
06yBKM

B [pbxTe Haganedy pbUeTe M Kpakata cu oT
pexeLums MexaHusbM

B [pbxTe TpeTV nuua Haganedy oT onacHara
30Ha

B OrtcrpaHete 4yxagute Tena oT paboTHus
obxsar

B KoraTo ocTtaBsTe ypega:
B p3knoveTe ABUratens
B p3vyakaiiTe  MbAHOTO
pexeLumns MexaHu3bM
B up3Ternete Llencena Ha 3ananuTeriHv
CcBeLUn

cnypaHe  Ha
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BeH3nHOB BEpTUKYNaTop

B He ocraBsiTe ypena 6e3 Hagsop

B [leua vnu gpyrv nvua, KOUTO He Mo3HaBaT
PBKOBOACTBOTO 3a eKcniioatauusi, He Tpsioea
[a u3nonsear ypeaa

B CvbniopaBarite MecTHUTE pasnopenbu 3a
MWHMManHa Bb3pacT Ha oBCMyXBaLOTO
nmue

3aWwmTHM 1 NpegnasHu yCcTponucTea

BesonacHa gpbkka 3a BKNOYBaHe

YpeobT e cbopbXeH C GesonacHa Apbxka 3a
BKIOUBaHE, KOSITO MpW OTNyckaHe cnupa ypeaa.
3apeH kanak

YpenbT e CbopbXKEH CbC 3af€eH Kanak.

OnTuyecka 6e3onacHa nHaukauus (cwr. 1)
OntuyHata 6Ge3onacHa WHAMKaUMS Mokassa
hVKCHpaHETO Ha HOXXOBUS Bar.

3eneHuAT WwWudT ce Bwxga okorno 5 mm:
HOXOBWAT Ban e nNpaBuIHo dukcupaH (dwr. | 1).
3eneHvAaT WMT He ce Bwxaa, BuxXOa ce
yepBeH pbO: DMKCMPaHETO Ha HOXOBWS Bamn e
pa3xnabeHo (dwr. | 2).

PukcupaHeTo Ha HOXoBWS Ban TpsibeBa ga ce
KOHTpoOmnupa 1 3aBMHTU O0THOBO (cur.N)

MOHTAX
MoHTup. ypeaa cnopepn courypute (cur. A-F, P).

BH/MAME!

YpenbT MOXe Aa ce U3nonasa easa creq
KaTo € Hamb/IHO MOHTUPaH.

MYCKAHE B EKCIJTOATALMA

BHNMAME!

M3BbpLuBanTte BUHarn BU3yarnHa
npoBepka, nMpeau Aa nycHeTe ypeda.
YpeobT He TpsibBa Oa ce M3nonssa C
xnabas, NOBPEAEH UMM U3HOCEH peXeLL,
MexaHU3bM WU/UNn 3aKpenBaLluy YacTu.

B  CvbniopgaBaiite cneunduyHuTe 3a
cboTBETHaTa CTpaHa pasnopedbu 3a
paboTHWTe BpeMeHa

B  CvbniogaBainTe BMHArM  [JOCTaBEHOTO C
ypena pbKOBOACTBO 3a eKkcnnoataums Ha
NPOV3BOAUTENSA Ha ABUraTens

BesonacHocT
MPEAYMNMPEXOEHWE!
OnacHoct oT noxap! BeH3nHbT
U3KMIOYMTENHO 3ananum!

B CobxpaHsiBanTte 6eH3nHa camo B

npeaBuaeHNTE 3a TOBa pe3epBoapu
B 3apexpgaiiTe caMo Ha OTKPUTO
B He nywere no Bpeme Ha 3apexaaHe

B He oTBapsiiTe kanaykara Ha pe3epBoapa npu
paboTeLy unu ropeLy asuraten

B CwmeHeTe noBpedeHuss pesepsBoap Wnu
Kanayka

B  BuHarn 3aTBapsiite Jobpe kanavkata Ha
pesepBoapa

B KoraTo usteye 6eH3uH:
B He cTapTupainTe asuratensi
B n3bsareaniTe onNvMTK 3a 3ananesaHe
B nouuctete ypena

MPEOYMPEXOEHNE!

He ocraBsavite gBuratenst ga pa6otu B
3aTBOpeHU nomelleHusi. OnacHocT ot
oTpaesHe!

3apexaaHe Ha 6eH3UH

Mpeou fa v3nonaeaTte 3a NMbpBY MbT, 3apedeTe
Macro 1 6eH3uH.

BeHanH:  Ge3onoBeH 06MKHOBEH GEeH3UH

Macno BWKTE PbKOBOACTBOTO 3a

3a ekcnnoartaums Ha NPou3BOAMTENS

npuraten: Ha gsuratens macno: SAE 10W-30,
KONMYecTBO Ha 3anbneaHe: 0,25!

HanusaHe Ha macno (pur. G)

1. PasBuiiTe npbukata 3a u3MepBaHe Ha
HMBOTO Ha MacroTo M MbxHeTe yHUsATa 3a
HanveaHe.

2. Hanente macro.

3. OtctpaHeTe rbpnosuMHata W 3aBUHTETE
OTHOBO MpbyKaTa 3a M3MepBaHe Ha HUBOTO
Ha mMacnoro.

3apexpaaHe Ha 6eH3uH (dur. H)

Kanaukata ce Hamupa Ha pesepBoapa
m e obosHayeHa CbC CcUMBONA
,OEH3NHOKOMOHKa" (6EeH3NHOCTaHUMS).
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I'IyCKaHe B ekcnnoarauumsa

ALKO

HacTporiBaHe Ha paboTHaTa gbnbouynHa

(dwur. 1)

BHUMAWE!

HacTtponBante pabotHata AbnbodnHa
camo Mpu U3KMOYeH Asuraten M u
HanbJHO CMPSIH HOXOB Barl.

PabotHata abnbourHa Ha MpPEXOoBUS Ban MOXe
[a ce HacTponBa Ha nsbupaluata wanba.

1. OGbpHeTe BepTUkynatopa C ApbXkaTta
Hagony.

2. HatucHeTe Hagony BbPTALWMS Ce NpekbeBad
M ro 3aBbpTeTE Ha CTeneH “2".

Mo3numn Ha nsbupawaTta wanba:

1 - 5 = HacTporiBaHe Ha paboTHaTa AbnboYnHa
Flpy  HoBM  HOXOBe  paboTHaTa
aobnbounHa TpsbBa ga ce HacTponBa
Makc. Ha no3uums 2!

MpaBunHaTta pabotHa abnboynHa ce onpenens

oT:

B cbcTosIHMETO Ha TpeBaTa

B y3HOCBaHETO Ha HOXOBETE

Mpu HenpaBunHa paboTHa gbnbounHa:

B BanbT cnvpa Aa pabotu

B MowHOCTTa Ha ABuUraTtenst Hamansisa

B TakbB criyyan 3aBbpreTe n3bupaliarta aiba

Ha no-Hucka pabotHa obnbounHa.

Kocere  BuHarm
BEPTUKYTUPaHe.

CrapTupaHe Ha gsurartens

Tpesara  mpegu

NPy HOB CTapT, MO-NPOABLIKUTESNHO Bpeme Ha
nokow n Temnepatypu nog 10°C:

1. HaTucHeTe 6x cTapTOBOTO Kom4e ,a". (dur. K).

2. HatucHeTe 10x ctapToBOTO Kom4e ,b“. (dowr.
K).

3. HatucHete «konuyeTto 3a BKMIOYBaAHE W
€[HOBPEMEHHO C TOBa M3Ternete ApbXKaTta

ﬂpM TONbBN asurarten He e
Heobxognmo na ce HaTuckar
CTapToBUTE KON4eTa.

[BuratensT uma  HacTpolka  3a
onpefeneHo konmuyectBo ras. He e
Bb3MOXHO PEeryriMpaHeTo Ha yectotarta
Ha BbpTEHE.

M3kntouBaHe Ha aBuratens
1. TycHeTe gpbxkKaTa Ha npekbcBaya. (dur. L).

MPEOYMNPEXOEHUE!
OnacHocT oT nopsisaBaHe!

HoxoBust Ban He pabotu! He
XBallanTe BeAHara ypeaa, cnef Karto ro
N3KMIoYMnTE.

OkayBaHe U cHemaHe Ha KyTusaTa
1. lMpean pa  okauuTe/cHemeTe
M3KIoYeTe ABUraTensl.

2. W3yakanTe NbNHOTO CNupaHe Ha HOXOBMS
Barn.

KyTusiTa

061K ykasaHus 3a ekcnnoataumsi

B 3a pa craptMpa ypeobT, pexewmsaT
MexaHu3bM TpsioBa Ja MOXe [a ce OBWXU
HanbnHO cBO6OAHO

B He npubnwxaBante pbUeTe UNU kpakaTta Ao
BbPTALUTE CE YacTu

B VYnpaensBanTe ypega camMo C nomoLiTa
Ha BoJellaTa ApbXKa. Taka ce rapaHTupa
cna3BaHeTo Ha 6e30MacHOTO pa3cTosiHMe

B [opgabpxaiiTe YucTy aycrnyxa v aBuratens

B O6bpHeTe BHMMaHWe Ha cTabunHaTa cTonka,
KoraTto paboTuTe No CKIoHoBE

B BepTukyTvpanTe BMHArM HanpeyHo Ha
CKIOHa

B  He BepTukyTuMpaiTe HUKOra MO CTPbMHMU
CKITOHOBE

B [puaBwxkBante ce c BepTUKynaTopa camo
CbC CTBLNKOBa CKOPOCT

Ha MpekbcBaya Ha enekTpoaBuratensi Kbm B Hukora He obpbLyanTe unm
ropHata ApbXka 1 ApbxTe 3gpaso (dwur. L). TpaHcropTMpanTe ypega C  paboreLy
asuraten
bXTE APbXKara Ha npekbcBaya Mo
Epeme HangkcnnoaTa s P B QOcraBeTte ypeabT Aa 6bae KOHTponupaH ot
P LA cneuunanucr:
4. WN3ternete 6bp30 CTapTOBOTO BbXe U cref
TOBa OCTaBeTe TO Aa ce pa3sue 6aBHO (cour
M).
5. OcraBete gBuratens ga ce sarpee.
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BeH3nHOB BEpTUKYNaTop

KoraTo 3akauu npensiTcTeve
NpV MOMEHTASHO CNpaHe Ha ABuraTens
NpwY U3KPUBEHW HOXOBE

NPV N3KPUBEH HOXOB Ban

npv AedeKTeH KMMHOB pEMbK

NMoaaPBXKA N MTPUXKA

OMNACHOCT!

OnacHocT ot HapaHsABaHe 4Ype3 HOXOBUA
Ban - HoceTe 3aluUTHY pbkaBmuwm!

B [skniovyBaniTe Liencena Ha 3ananutenHute
CBelUM npeau M3BbpLUBaAHETO Ha paboTu no
nogapwbxkara v novmcteaHeTo! Usuyakante
MbIHOTO CNUpaHe Ha Bana.

B KopnycbT He TpsbBa aa ce oTBaps.

B [3nonsBaiiTe camMo OpUrMHamNHW pe3epBHU
yacTw.

B V3HoceHute ¥ noBpedeHn  paboTHM
WHCTPYMEHTY 1 BONTOBE MOraT ia Ce CMEHST
camMo B KOMMIEKT, 3a Aa ce npegoTspaTtut

nebanaHca.
B He npbckante ypena c Boaa!
MpoHnkBaHeTo Ha Boja (3ananuTenHa

ypenba, kapbypaTop ...) MOxe aa fgoBene A0
noepega.

B ouncTBaiTe ypena cres Bcsika ynotpeba
(wnakna, kbpna u ap.).

[emoHTupaHe Ha HoxoBMs Ban (dur. N)

1. PasBuiite 6onTa (1) Ha narepa.

2. OrtBopeTe narepHara nornosuHa (2).

3. [lloBaurHete HOXOBWA Ban OT pAonHaTta
narepHa nomnoBuHa W ro wu3ternete oT
3aABwxBaLLarta ctpaHa (3).

MoHTaxXbT Cce  u3BbpWBaA B

nocnefoBaTenHocCT.

obpatHa

[emoHTUpaHe Ha aepaTopHOTO rpe6no

[eMoHTMpaHeTo Ha aepaTopHOTO rpebno u
CMsIHaTa Ha MeTanHuTe 3b6LUM Ce U3BbLPLUBA MO
aHanornyeH HauuH KakTo Npu HOXOBWSI Barl.

[emoHTupaHe Ha HoxoBeTe (dur. O)

Flpeagy pa [OemoHTUpaTe HOXOBETe,
o6bpHETE BHUMaHWE Ha  THAXHOTO
MOHTa)XHO nonoxeHue!

1. PasBuxte 6onTa ¢ WwWecTobrbnHa rmasa (1).

2. W3termeTte BHMMaTENHO caymeHuns narep (2)
oT Bana (8).

3. WasTernete oT Bana HaTucKaTenHUs NPBLCTEH
(3), ancka (4) n kbcata MexauHHa BTyrKa (5).

4. W3sTernete nocnepgoBaTenHo Hoxoeete (6) n
Abnrata MexavHHa BTyrka.

MoHTaxbT ce  um3BbpwBa B

nocnenoBaTenHocT.

obpatHa

MoaabpxaHe Ha ABuraTens
B BwbagyweH ountep
B 3ananuTtenHa ceeLl
B CwmsiHa Ha macnoTo

W3nycHete oTpaboteHoTO Macno npu
TOMbN ABMraten. TonnoTo Macno nsTmya
Taka no-6bp3o v n3usAno.

1. [locTaBeTe nop ABUraTens NOAXOASL CbA 3a
cbbupaHe Ha MacnoTo.

2. Passuinte npbyKarTa 3a nsSmMepBaHe Ha HUBOTO
Ha MacnoTo.

3. T[MbxHeTe yHMsA 3a HanmBaHe.

4. OGbpHeTe Hagony ypeda 3a gpbXkkata,
pokato TA onpe Ha 3emsta. OcTaseTe
MacnoTo ga nateye ususano.

5. Wanpaeete ypena v HanbnHeTe macno (SAE
10W-30, konunyectso: okono 0,25I).

6. OrtcTpaHeTte rbprosuHaTta.

7. 3aBwiiTe NpbykaTa 3a U3MepBaHe Ha HMBOTO
Ha mMacnoTo.

OTpaboTeHoTOo Macno TpsibBa Oa ce
PEeLMKIIMpa Mo eKONorMyeH HaumH!

MpenopbyuBamMe BUM p[a npegagete

OTpaboTEHOTO Macno B 3aTBOPEH Cbp,

B MyHKTa 3a BTOPUYHW CYpPOBUHU UNN B

LeHTbpa 3a 06cnyXBaHe Ha KMUEHTUTE.

OTpaboTeHOTO Macno He TpsibBa

B  pa ce n3xBbpns ¢ 0BMKHOBEHWUTE
oTnagbLm

B na ce uanuea B kaHanusauuaTa

B na uanuea Ha 3emsita

CubniogaBaiTe ykazaHusTa B pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoartauusi Ha NPoOu3BoAMTENS Ha ABUraTens.
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Mogapbxka u rpuxa

ALKO

CknagvpaHe Ha ypega

BHUMAWE!

B 33 pga ce cnect MSACTO MW CKNagnpaHeTo
pasBuiMTe KpunyaTuTe ramkM Ha ropHaTa
OpBbXKa U ro CrbHeTe.

BHuMaHMe - onacHocT oT noxap /

ekcnnosus!

YNPABNEHUE HA OTNAOBUNTE

He cknapvpavite ypega npen OTKpUT

nnamMmbK UNU U3TOHHULM Ha TOMJINHA.

B QOcraBeTe gpuratens ga ce oxnaau.

OTtpaboTteHuTe ypeau, 6artepun
nnuakymynaTopu fa He ce U3XBbpnaT
cbutoBuTe oTnagbum!

B CknagupaiiTe BepTuKynatopa B  CyxO Cb06pa3Ho NpMHUMNMTE 3a CbXpaHeHue
nomeLleHue. Ha oTnagbuuWTe, onakoBKkara, ypeabT U1
npunexalumTe 4YacTu ca Npou3BeaeHn
OT MaTepuanu noanexaiwiy Ha
peuuknupaHe.
nomMoLl NP NOBPEOU
MoBpepna PelwieHne
[Buratenat He ctapTupa B 3apepete c 6eH3nH
B HaTtucHeTe KbM TropHaTa [Jpbxka [ApbXkata Ha
npekbcBaya
B KoHTponupaiiTe 3ananuTenHuTe CcBellM, ako e
HeobxoaMMO CMeHeTe
B [louncTeTe Bb3QYLIHMSA HUNTHP

AepaTopHOTO rpebrio He ce BbPTH

MoluHoCTTa Ha ABuUraTens Hamanssa

Jlowwo BepTUKyTUpaHe

B HepaBHomepeH xopf
B Ypenbt BUbpupa

OOGbpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a 06CNyXBaHE Ha KIMEHTH

W3bepete no-marnka pabotHa AbnboynHa
CMeHeTe U3HOCEHWUTE HOXOBE
KoceHe Ha TpeBa (TBbpAe BUCOKa TpeBa)

M3bepeTe no-manka paboTHa gbnbdo4ynHa
CmMeHeTe n3HoceHuTe HoXoBe

lMoBpeneHn HoXoBe
O6bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a 06CnyXBaHe Ha KIMEeHTH

CaMOCTOATeNHO, ce 06preTe KbM KOMNETEHTHUA 3a TOB LIEHTHP 3a 06CJ'Iy)KBaHe Ha KIMUEeHTU.

ﬂ Flpu noBpeaun, KOUTO He ca MOCOYEHM B Ta3u Tabnuua unm KOUTO HE MOXETe Aa OTCTpaHuTe
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BeH3nHOB BEpTUKYNaTop

FAPAHUNA

EBeHTyanHuTe MaTepuanHu Unu Npou3BoACTBeHU AedeKTW Mo ypeda OTCTpaHsiBame B pamkuTe Ha
3aKOHOBUSI JAaBHOCTEH CPOK 3a NPETEHLMN NpY HEAOCTaTbLUM Ha NPOAYKTa NO Hawl U3bop Ype3 peMOoHT
Unu HoBa AocTaBka. [JaBHOCTHUSAT CPOK Ce onpedernsi OT CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha CTpaHaTa,
B KOSITO € 3aKyneH ypeabT.

MapaHuusiTa ce AaBa OT Hac Camo: FapaHumsiTa ce aHynupa, Korato:
B korato ce cbbrnogaBa ToBa pbkoBoacTBO 3a M ce nNpaBsT CaMOBOMHU ONUTY 38 PEMOHT
ekcnnoarauus H e npaBAT CaMOBOITHW TEXHUYECKN MPOMEHM
¥ npw npasunHa ynotpeGa B ypenbT He ce M3NON3Ba No NpeaHasHadveHne
B KoraTo Ce W3Mon3BaT OPUIMHAMNHM PEe3epBHU
yacTtn

OT rapaHuusTa ca U3KITIOYEHU:
B nospeam Ha naka, KOMTO Ce AbIHKaT Ha HOPManHOTO U3HOCBaHe
B p3HOCBaLLM ce YacTu, KOUTO ca 0603HaYEHM Ha TaroHa 3a Pe3epBHU YaCTU CbC CKOOU [XXX XXX (X)]

B gpuratenu ¢ BbTPELLHO ropeHe (TYK BaXaT rapaHUMOHHUTE YCMOBUA Ha CbOTBETHWSA NPOU3BOAUTEN
Ha aswuratens)

lapaHUMOHHUST CPOK 3anoyBa [a Teye Npuy NokynkaTta Ha MbpBus kpaeH notpebuten. Onpegensiwa e
fAatarta Ha dakTypata. C ToBa 3asiBreHve n opurmHanHara dakTypa ce o6bpHeTe KbM BaLLWS TbProBCKM
MarasvH Wnu KbM CrieBallMsi OTOPU3MPaH LeHTbp 3a obcnyxsaHe Ha knueHTU. OnpepenexuTe ot
3aKoHa MpeTeHUMU NpY HeJOCTaTbLM Ha KynyBaya CrpsiMo npofjaBaya ocTaBaT HesacerHaTtu oT ToBa
3asiBNeHue.
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Traducerea instructiunilor de exploatare originale

ALKO

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR DE
EXPLOATARE ORIGINALE

Cuprins

Despre acest manual...........cccocoeviiinninnnen. 125
Descrierea produsulUi...........cccocveeceeneeincenee. 125
Instructiuni de siguranta...........cccccceeiieieennn. 125
Montajul.... .126
Punerea ..o 126
Revizie si intretinere..........ccooceveeiiiinencnnn. 127
TNIEIUPArE. .ooveeeeeeeeeeeee e 128
Garantie......oceevereeieseene e 129
DESPRE ACEST MANUAL

B fnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastrati instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatiilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Simboluri pe aparat

IR
N

inainte de punerea
in functiune cititi in-
structiunile de uti-
lizare!

Mentineti tertii la dis-
tanta fata de zona pe-
riculoasa!

W inainte de a efectua
é lucrari la sistemul de
taiere, deconectati bu-
jiile!

N Atentig tr_)eriE:_ol_!INu _
‘é) - apropiati mainile si pi-
V== prop! sip

cioarele de dispoziti-

vul de taiere!
Utilizarea corecta

Acest aparat este conceput pentru afanarea so-
lului si aerisirea gazonului (scarificare) pentru uz
privat si poate fi utilizat numai pe gazon uscat, co-
sit scurt. Orice alta utilizare este considerata ne-
conforma.

ATENTIE!

Aparatul nu poate fi folosit pentru uz in-
dustrial.

Purtati ochelari de
protectie! Purtati casti
antifonice!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

B Utilizati aparatul numai daca acesta este in
stare perfecta de functionare

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si protectie

B Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

B Purtati pantaloni lungi si incaltaminte rezis-
tenta

B NU apropiati mainile si picioarele de dispozi-
tivul de taiere

B Mentineti tertii la distanta fatd de zona peri-
culoasa

B indepértati corpurile straine de pe zona de lu-
cru

B | aterminarea lucrului cu aparatul:
B Opriti motorul
B Asteptati sa se opreasca mecanismul de
taiere
B Decuplati stecarul bujiilor
B Nu Iasati aparatul nesupravegheat

B Este interzisa utilizarea aparatului de catre
copii sau de catre alte persoane care nu cu-
nosc manualul de utilizare

B Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima admisa a operatorului
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Scarificator pentru gazon cu motor pe benzina

Dispozitive de siguranta si protectie

Maneta de contact de siguranta

Aparatul este echipat cu o maneta de siguranta,
care, atunci cand este eliberata, duce la oprirea
aparatului.

Clapeta posterioara

Aparatul este echipat cu o clapeta posterioara.
Afisaj optic de siguranta (Figural)

Afisajul optic de siguranta indica fixarea arborelui
cu cutite.

Stiftul de culoare verde este vizibil pe circa 5 mm:
arborele cu cutite este fixat corect (figura | 1).

Stiftul verde nu mai este vizibil, se poate observa
o margine de culoare rosie: fixarea cutitului s-a
slabit (Figura | 2).

Fixarea arborelui cu cutite trebuie controlata si
stransa (Figura N).

MONTAJUL
Montati aparatul conform figurilor (Figura A-F, P).

ATENTIE!

Aparatul poate fi folosit doar dupa mon-
tajul complet.

PUNEREA iN

c ATENTIE!
inainte de punerea in functiune, efectuati

intotdeauna un control vizual. Este inter-
zisa utilizarea aparatului avand dispoziti-
vul de taiere si/sau elementele de fixare
uzate sau deteriorate.

B Respectati dispozitiile nationale specifice pri-
vind programul de lucru

B Respectati intotdeauna instructiunile de uti-
lizare stabilite de producatorul motorului

Siguranta

AVERTIZARE!
Pericol de incendiu! Benzina este foarte
inflamabila!

B Pastrati benzina in recipientele special pre-
vazute

B Alimentati scarificatorul numai in aer liber

B in timpul alimentarii cu combustibil, fumatul
este interzis

B Nu deschideti busonul rezervorului atunci
cand motorul este pornit sau fierbinte

® Tinlocuiti rezervorul deteriorat sau busonul re-
zervorului

B inchideti intotdeauna busonul la rezervor
B Atunci cand benzina este scursa:

B Nu porniti motorul

B Evitafi incercarile de aprindere

B Curatati aparatul

AVERTIZARE!

Nu lasati niciodata motorul in functiune
n spatii inchise. Pericol de intoxicare!

Alimentare

inainte de prima punere in functiune, alimentati cu
ulei si benzina.

Benzina: Benzina normala fara plumb
Ulei de a se vedea instructiunile de uti-
motor: lizare stabilite de producatorul mo-

torului Ulei: SAE 10W-30, Canti-
tate: 0,25l

Alimentarea cu ulei (Figura G)

1. Desurubati joja de ulei si introduceti palnia de
alimentare.

2. Umpleti cu ulei.

3. Tndepértati palnia de alimentare si insurubati
la loc joja de ulei.

Alimentarea cu benzina (Figura H)

Capacul rezervorului se afla pe rezervo-
rul de benzina si este prevazut cu simbo-
lul ,Pompa de benzina“ (benzinarie).

Reglarea adancimii de lucru (Figura I)

ATENTIE!

Reglati adancimea de lucru numai atunci
cand motorul este deconectat si cutitele
sunt oprite.

Reglati adancimea de lucru a axului cu cutite de

la discul de selectare.

1. Cu ajutorul méanerului, basculati scarificatorul
in spate.

2. Presati comutatorul rotativ si apoi rotiti-l pe
pozitia ,2“.
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Punerea in

ALKO

Pozitiile de pe discul de selectare:
1 - 5 = Reglarea adancimii de lucru

La o noua masurare, pozitionati discul de
selectare pe pozitia 2!

Adancimea corecta de lucru se calculeaza in fun-
ctie de:

B starea gazonului

B yzura cutitului

in cazul unei adancimi de lucru gresite:
B arborele ramane blocat
B motorul nu se lanseaza

in acest caz rotitj discul de selectare inapoi, la o
adancime de lucru mai mica.

inainte de scarificare, cositi intotdeauna
gazonul.

Porniti motorul

la repornire, dupa perioade indelungate de statio-

nare si temperaturi sub 10°C:

1. Presati butonul de amorsare ,a“ de 6 ori. (Fi-
gura K).

2. Presati butonul de amorsare ,b“de 10 ori. (Fi-
gura K).

3. Presati butonul comutator si simultan trageti
maneta de pornire a motorului de pe manerul
superior, si mentineti-o in pozitie (figura L).

Maneta de comutare a motorului trebuie
tinuta In mana pe toata durata de functio-
nare a scarificatorului.

4. Trageti cu forta cablul de pornire, apoi lasatji-I
sa se infasoare lent la loc (Figura M).
5. Lasati motorul sa se incalzeasca.

ka pornirea unui aparat cu motorul
deja fncalzit, nu mai este necesara

actionarea butoanelor de amorsare.

Motorul are o setare fixa a acceleratiei.
Nu este posibila reglarea turatiei.

Opriti motorul

1. Eliberati maneta de contact a motorului. (Fi-
gural).

AVERTIZARE!
Pericol de ranire prin taiere!

Axul cu cutite prezinta o miscare de in-
ertie! Dupa deconectare nu introduceti
imediat mana sub aparat.

Prinderea si desprinderea cutiei de colectare

1. Tinainte de prinderea sau desprinderea cutiei
de colectare, opriti motorul.

2. Asteptati sa se opreasca arborele cu cutite.

Indicatii generale de operare
B Pentru pornirea aparatului, mecanismul de
taiere trebuie sa fie liber

B Nu introduceti mainile sau picioarele in zona
componentelor rotative

B Comandati aparatul numai de la méanerul de
ghidare. Acesta garanteaza distanta de sigu-
ranta

B Mentineti curate teava de esapament si mo-
torul

B | a suspendarea aparatului, asigurati pozitia
stabila

B Pe suprafetele in panta, efectuati operatiu-
nea de scarificare numai pe directie transver-
sala

B Nu efectuati operatiunea de scarificare pe
pante abrupte

B Efectuati operatiunea de scarificare numai la
viteza lenta

B Nu basculati si nu transportati niciodata apa-
ratul cu motorul pornit

B Solicitati verificarea de catre un specialist:
B dupa coliziunea cu un obstacol
in cazul opririi imediate a motorului
atunci cand cutjtul este curbat
atunci cand arborele cu cutite este curbat

atunci cand cureaua trapezoidala este
defecta

REVIZIE SI INTRETINERE

PERICOL!

Pericol de accidentare la arborele cu
cutite - purtati manusi de protectie!

B fnainte de efectuarea oricaror operatiuni de
intretinere si curatare, decuplati stecarul bu-
jiilor! Asteptati sa se opreasca arborele cu
cutite.
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Scarificator pentru gazon cu motor pe benzina

B Este interzisa deschiderea carcasei.
B Utilizati numai piese de schimb originale.

® Tinlocuiti uneltele si bolturile uzate sau dete-
riorate numai in set, pentru a evita descen-
trarea.

B Nu expuneti aparatul jeturilor de apa! Patrun-
derea apei (instalatia de aprindere, carbura-
tor...) poate duce la defectiuni.

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare (folos-
ind o spatula, o laveta, etc.).

Demontati arborele cu cutite (Figura N)
1. Desfaceti surubul (1) al lagarului.
2. Rabatati o jumatate a lagarului (2).

3. Ridicati arborele cu cutite din jumatatea infe-
rioara a lagarului si extrageti-l de pe partea de
actionare (3).

Montajul se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea valfului de aerisire

Demontarea valfului de aerisire si a dintilor arcu-
rilor din otel se realizeaza analog cu procedura de
demontare a arborelui cutitelor.

Demontarea cutitului (Figura O)

inainte de demontarea cutitelor fitj atenti
la pozitia lor de montaj!

1. Desfaceti surubul hexagonal (1).

2. Extrageti cu grija rulmentul cu bile (2) de pe
arbore (8).

3. Extrageti inelul de presiune (3), saiba (4) si
mansonul distantier scurt (5) de pe arbore.

4. Extrageti pe rand cutitul (6) si mansoanele
distantiere lungi.
Montajul se realizeaza in ordine inversa.

intretinerea motorului
B Filtru de aer
B Bujie
B Schimbul de ulei
Evacuati uleiul uzat atunci cand motorul

este cald. Uleiul cald se scurge mai re-
pede si in totalitate.

1. Pentru colectarea uleiului, agezati un recipi-
ent adecvat sub motor.

2. Desurubati joja de ulei.

Introduceti palnia de umplere.

4. Basculati aparatul in spate, pana cand mane-
rul ajunge pe sol. Evacuati complet uleiul.

5. Aduceti aparatul in pozitie normala si alimen-
tati cu ulei (SAE 10W-30, Cantitate: ca. 0,25l).

6. Indepartati palnia de umplere.

7. Tnsurubati joja de ulei.

Eliminatj uleiul uzat de motor in confor-
ﬂ mitate cu normele de protectie a medi-

ului!

Recomandam colectarea uleiului uzat

ntr-un recipient inchis si predarea aces-

tuia la un centru de reciclare sau la un

service specializat.

@

Nu aruncati uleiul uzat

B impreuna cu deseurile menajere

B in canalizare sau in apele de supra-
fata

B pe sol

Respectati indicatiile din manualul de utilizare al
producatorul motorului.

Depozitarea aparatului

ATENTIE!

Atentie - pericol de incendiu / explo-
zie!

Nu depozitati motorul in apropierea sur-
selor de flacara sau de caldura.

B |3asati motorul sa se raceasca.

B Depozitati scarificatorul intr-o incapere us-
cata.

B Pentru a putea depozita in mod eficient apa-
ratul, economisind spatiu, desfacetj piulitele
cu cap fluture de pe méanerul superior si ra-
batati-I.

Aparatele scoase din uz, bateriile
sauacumulatorii nu vor fi aruncate in
gunoiulmenajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
material reciclabil si trebuie inlaturate in
mod corespunzator.
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Remedierea defectiunilor Ahm

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Defectiune Solutie
Motorul nu porneste B Alimentati cu benzina
B Presati maneta de contact a motorului de pe manerul
superior

B \Verificati bujiile, eventual inlocuiti-le
B Curatati filtrul de aer

Valtul nu se roteste Apelati la un atelier de service

Puterea motorului este redusa Selectati 0 adancime de lucru mai redusa
inlocuiti cutitele uzate

Cositi gazonul (inaltimea gazonului este prea mare)

putere de scarificare redusa Selectati o adancime de lucru mai redusa

inlocuiti cutitele uzate

B Functionare cu zgomot
B Aparatul vibreaza

Cutite defecte
Apelati la un atelier de service

in cazul defectiunilor care nu sunt cuprinse in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia,
adresati-va unui reprezentant autorizat.

GARANTIE

Eventualele defectiuni privind materialul sau defectele de productie ale aparatului se remediaza pe pe-
rioada de garantie legala, dupa formularea pretentiilor de dauna, la alegerea noastra, prin reparatie sau
inlocuire. Termenul de garantie se stabileste Tn functie de legislatia nationala din tara de achizitie a apa-
ratului.

Garantia oferita de noi este valabila numai in urma- Garantia se anuleaza in urmatoarele cazuri:

toarele conditii: B incercari de reparatji efectuate din proprie initia-
B respectarea manualului de utilizare tiva

B manevrarea corespunzatoare B modificari tehnice efectuate din proprie initiativa
B tilizarea pieselor de schimb originale B tilizarea neconforma

Nu sunt acoperite de garantie:
B Defectiuni ale stratului de vopsea, aparute in urma uzurii normale
B Piesele de uzura, marcate pe lista pieselor de schimb cu paranteze [xxx xxx (x)]

B Motoarele cu ardere interna (aici se aplica dispozitiile de garantie ale respectivului producator al
motorului)

Perioada de garantje se calculeaza de la data achizitiei de catre primul utilizator final. Se ia in calcul data
de pe bonul de cumparare. Pentru validarea garantiei, prezentati-va cu prezenta declaratie impreuna
cu bonul de achizitie la punctul de vanzare sau la cea mai apropiata unitate de asistenta pentru clienti.
Pretentiile legale pentru deficiente formulate de catre cumparator fata de vanzator nu sunt afectate de
aceasta declaratie.
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BevivokivnTog eKXEPOWTAG

META®PAXH TOY MPQTOTYMOY TQN
OAHIMQN XPHZHZ

Mepiexdpeva

ZXETIKA HE TO TTAPOV EYXEIPIOIO.....ccuverrreneene 130
[MePIYPAPA TTPOIOVTOG. .. .. v 130
YTTOOEIEEIG ATPANEIDG. ... 130
ZuvapuoAdynon....

OE0nN O& AEITOUPYIO. ..o 131
2UVTAPNON KAl QPOVTION. ......crieieiiirirreieanee. 132
ATTOPPIPN. et 134
EYYUNON. . 135

2XETIKA ME TO NAPON EIXEIP1AIO

B Mpiv amoé v évapgn xprong diaBdaoTe auTég
TIG 0dnyieg. AuTé atroteAei TTPoUTTéBEDN YIa
TNV aocQa- €pyocia Kol TNV OTTPOOKOTITN
JeTayeipion

B Tnpeite TG 00nyieg ao@aAegiag Kar TIG
TIPOEIBOTTOIA- OEIG TTOU UTTAPXOUV O€ aUTé TO
EYXEIPIOIO KaI TTAVW OTn OCUCKEUN.

B Autd 10 £YXEIPIDIO OTTOTEAET TUAA TOU - HEVOU
TIPOIGVTOG KAl O€ TIEPITITWON TIWANoNg Ba
TIPETTEN VO TTAPad0oBEi GTOV VEO ayopaoTr).

Emeénynon cupfoAwv

EIAOMOIHZH!

H Ttipnon e akpifela  autwv
Twv UuTTodEifewv Tpogidotoinong Ba
ammoTpéWel  UNKEG  {nuiEG  Kal  Tov
TPQAUMATIOUO ATOUWY.

EidIkég umrodeitelg yia Tnv  kaAUTEPN
KOTOVONGN KAl XEIPIOYO.

MEPIFPA®H MNMPOIONTOX

ZUuBoAa oTn cuoKeun

N
/A 11

Mpiv Tn Béon o€
Aeitoupyia diapdoTe
TIg 0dnyieg xpriong!

AlaTnpeite GAAa
dropa pakpid atd Tnv
TEPIOXN Kivouvou!

5 Mpiv Tig epyaaieg oTo

2 KOTITIKO ATTOCUVOEETE
== 10 BUOpUa TOoU
omvenpiot)!

Mpoaoxn kivouvog!
Kpatdre 1a xépia kai
Ta TTOdI0 0OG HAKPIA
a1rd TO KOTITIKG!

A\ 2

MpoBAemduevn xprion

H mopolca cuokeur) TTpoopiCeTal yia I8IWTIKN
XPNAON KAl CUYKEKPIUEVA yIa TNV avapoxAeuon
Kal Tov agpIoud Tou yKaldv (opifovTia KOTIH) Kal
ETMTPETTETAI VO EPAPPOZETAl UOVO OE OTEYVO Kal
KOVTOKOUpEPEVO YKaov. OladARTroTe GAAN xprion
BewpeiTal WG YN TTPORAETTOEVN.

EIAOMOIHZH!
ATtrayopeUeTal n €TTAYYEAUOTIKA XPrion
TNG GUOKEUNG.

dopdre
TIPOOTATEUTIKA YUaAid!
Popdre wroaoTrideg!

YNOAEIT=ZEIZ AZDANETAZ
B Xpnoiyotrolgite TN OUOKEUR HOvVO €AV
BpiokeTal o€ dyoyn TEXVIKN KATAGTACN

B Mnv Bétete ekTOG Acitoupyiag TG SIaTALEIG
a0@QaAgiag Kal TTPOCTaTiag

B ®opdre TTPOCTATEUTIKA YyUuoAid Kal
WTOOCTTIOEG

B dopdre pakpid  TavTeAdVIa  Kal  yePA
utrodnuaTa

B Kpatdre 10 xépia kal To TTOdIA 0OG POKPIA
a1r6 TO KOTITIKO

B Aiamnpeite dAa dTopa  pokpid amé TNV
TrEPIOXN KIvOUvou

B AmopakpUveTe TUXOV EEva owpaTtidia atéd Tnv
TTEPIOXN £pyaagiag

B A@AvwvTag TN OUCKEUNR:
B 3BAverte TN Pnxavn

B [lepiyévere ewodTOU  TO
OTAPATACEI VO AEITOUPYEI

B Amoouvdéete To BUoUa TOU OTTIVENPIOTA
B Mnv a@riveTte Tn oUOKEUR XWpIG eTTIBAsYnN
B Maidid 4 GAa dropa Tou dev yvwpidouv

TIG 0o0nyieg xpriong ©Oev EmMTPETETAl VA
XPNOIYOTTOIOUV TN GUOKEUN

KOTITIKO
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YTmodeigeig acpaAeiag

ALKO

B Tnpeite Ta ekdoTOTE I0YXUOVTA €AAXIOTA OpIa
nAIKiag yia Tov X€IpIoTn

AlaTageig aopalgiag Kal TpoaTaciog

MoxA6g acpaAeiag

H ouokeur| 8106€Tel HOoXASG aopaleiag, n atroAucn
TOU OTTOIOU OTANATAEI TN CUCKEUR.

Miow mopTa

H ouokeun d1aBétel Triow TopPTA.

OmTikA évdeign acpalegiag (Eik. 1)

H ommkn évdeign aocgaleiag atreikovilel TN
OTEPEWOT) TOU GEOVA TWV PAXAIPIWV.

‘Otav n mpdoivn Tepdvn QaiveTal KaTd TTEP. 5 mm:
0 Gfovag TwV POXaIpIV EXEl OTEPEWBEI CWOTA
(Eik. 1 1).

Orav n mpdaivn Trepdvn dev @aiveTal TTAEOV, AAAG
MOVO éva KOKKIVO TTEPIYPAMMA: N OTEPEWON TOU
agova Twv paxaipiwyv £xel xahapwaotel (Eik. | 2).

H oTtepéwaon Tou Ggova Twv Jaxaipiwv TTPETTEN va
eAeyxOei kal va B1dwBei (Eik. N)

2YNAPMOAOIHZH

ZUVOPUOAOYAOTE TN OUCKEUR OUPQWVA HE TIG
(Eikoveg A-F, P).

EIAOMOIHZH!

H Aeitoupyia ™mng OUOKEUNG
EMTPETETAI  POVO  KOTOTIV  TTAjPOUG
guvappoAdynang.

OEZH ZE AEITOYPT1A

EIAOTMOIHZH!

Mpiv 1 Béon oe  Aeimoupyia
TTPAYHATOTIOIEITE TTavToTE OTITIKO
éNeyxo. Edv 10 KOTITIKO KA/ Ta
etaptiuata oTepéwaong eival xaAapd,
KOTEOTPOPMEVO 11 @Bapuéva  unv
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN).

B Tnpeite TOUG EKAOTOTE TOTTIKOUG KAVOVIOTUOUG
yla TIG WPEG AsImoupyiag

B Tnpeite TTAVTOTE TIG ETTICUVATITOUEVEG OONYiEG
XPAONG TOU KATAOKEUAGTTH TNG MNXAVAG

Ac@dAcia

MPOEIAOMNOIHZH!
Kivouvog Tupkayidg! H Bevdivn eivai
AKPwWG eUPAEKTN!

B Aiatnpeite Tn PBevdivn povo oe kaTGAAnAa
doxeia

B Badete Bevdivn povo o€ eEwTePIKOUG XWPOUG

B Evoow Badete Bevdivn punv KaTvigeTe

B Mnv avoiyeTe TO TTWPA TTARPWAONG KAUGIJOU
EVW N UNxavr) AEIToupyei A gival KauTh

B AvmikoBioTate TO VIETMOQITO 1 TO TWHA
TAPWONG KAUuGihHoU €4V €XOUV  UTTOOTET
BAGBN

B Kheivete Taviote KaAd TO KOTTAKI TOU
VTETTOQITOU

B e mepimTwon diappong Bevdivng:
B Mnv avaBete TN gnxavn

B Mnv TmpooTraBeite va avoigete TN
OUOKEUN

B KoBapilete TN ouokeun

MPOEIAOMNOIHZH!
Mnv aerivete TOTE T pnxavr va

Aeitoupyei o€ KA€IOTOUG  XWPOUG.
Kivduvog dnAntnpiaang!

Mépiopa

Mpiv v mpwtn Béon o¢  Agtoupyia

guPTTANPWVETE AGdI Kai Bevdivn.

Bevgivn:  Kavovikr Bevdivn apoAupon

NGdI BA. 0dnyieg xprong Tou
MNXOVAG:  KATAOKEUAOTH TNG PNXavAg Aadi:
SAE 10W-30, Mogétnta: 0,251

MAApwaon Aadiou (Eik. G)

1. ZeBidwote TN pdaRdo pétpnong Aadiou Kai
EI0AYETE TO OTOUIO TTAPWONG.

2. ZupttAnpwoTe AGOI.

3. AogaipéaTe To aTOHIO TTAPWONG Kal PIdWOTE
gava tn paBdo pétpnong Aadiou.

MARpwon Bevdivng (Eik. H)

To KOTTAKI TOU VTETTOITOU
BpiokeTai oT0 VTETTO(ITO Kal
emonuaivetal pe 10 cUPPBoAo "AvtAia
Bevdivng" (Bevqivadiko).

PuBuion BdaBoug epyaaiag (Eik. 1)

EIAOIMOIHZH!

PuBypicete 10 BdB0G epyaaiag poévo otav
n Unxav kai o agovag Twv Jayaiplwv
€ival atrevepyoTToinuéva.
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BevivokivnTog eKXEPOWTAG

To Bd&Bog epyaciag Tou Gfova Twv HaxaIpIVv

puBuiCeTal oTO BioKO ETTIAOYNAG.

1. Pigre TTpog Ta TMOW TOV EKXEPOWTH OTTO TN
00KO.

2. ThéoTe TPOG Ta KATW TOV TTEPIOTPEPOUEVO
BIaKOTITN Kal yupioTe Tov oTn Babuida "2".

Oéoeig oTo dioKO ETTIAOYNAG:

1 - 5 = P0Bpion Tou BaBoug epyaaciag

210 KaIvoupia poxaipia puBpiete TO
Oioko €TMIAOYAG TO TTOAU oTn Béan 2!

To owaoT6 BAaBOG epyaciag e€aptaTal amo:

B v katdoTaon Tou ykadov

B 1 @Bopd TwV payaipiwv

>¢ TrepimTwon AdBog BaBoug epyaciag:

B o afovag oTapatdel

B n unxavr dev Tpafdel

3TNV TEPITITWAON QUTH TTEPICTPEWTE TTPOG TA THIOW
1o OiOKO ETTIAOYNG O€ PIKPOTEPO BABOG.

Flpiv TNV opifévTia  KOTII) KOUPEUETE
TIAVTOTE TO YKAZOV.

Ekkivnon pnxavig

2V TIEPITITWAON  €TTAVEKKIVNONG,  HOKPWY

SI00TNUATWY TTaUoNG Kal BEPPOKPATIWV KATW

Twv 10°C:

1. TliéaTe 6x TNV avTAia kauaipou "a". (Eik. K).

2. ThéoTe 10x TNV avTAia kauaipou "b". (Eik. K).

3. ThéoTe TTPOG Ta pEOT TO KOUNTTI AeIToupyiog
Kal Tautéxpova TPaBrETe Kal KPATAOTE
oTaBepd TTPOG TNV Avw S0KG TO AYKIOTPO TOU
B1ak6TITN TNG unxavng (Eik. L).

Kpatdre o1aBepd 710 dAyKIOTPO TOU
OIOKOTITN  TNG  MNXavAg Katd  Tn
Agitoupyia.

4. TpaPnére kaAd 1o oxolvi TG Hidag kal oTn
ouvéxela agnoTe 1o va TulhixBei Eavd apyd
(Ei. M).

5. AgnoTe Tn unxavr) va {ecTabei.

OTav n pnxavh eivar £roiun TPOG
ﬂ AeIToupyia ol avTAieg Kauaipyou Ogv

TPETTEl VA evEPyOTTOIOUVTAl.

H upnxavy Ol06étel otabepr) puBuion

agpiou. Aev gival €QIKTA n pUBUION Tou

apIBuoU GTPOPWV.

>BAoTe TN pnxavA
1. A@AoTe TO AYKIOTPO TOU OIOKOTITH TNG
punxavne. (Eik. L).

MPOEIAOINOIHZH!
Kivduvog TPAUPATWY
Kowiparog!
O d&ovag Twv POxXaIpIWV ouvexilel va
Kiveitall MeTd Tnv amevepyotroinon unv
TIAVETE QUECWG TO KATW HEPOG TNG
OUOKEUNG.

Aoyw

AvdpTnon Kal aTTaykKioTpwaon Tou KouTiou

OUAAoyng

1. Mpiv Vv  avdptnon/amaykioTpwon  Tou
KOUTIOU oUAoYNG GRAVETE TN UNyavn.

2. TepipéveTe eWOGTOU O GEOVAG TWV PAXAIPIWV
OTAUATACEI.

[evikég uTTOdEIEEIG AcITOUpYiag
B [a Tnv ekkivnon TNG OUCKEURG TO KOTITIKO
TIPETTEI VO KIVEITOI EVTEAWG EAEUBEPQ
B Mnv éxete Ta xépia kal Ta TTOBIQ 0AG KOVTE O€
TIEPIOTPEPOUEVA PEPN
B AieuB0vete TN ouokeu poévo atrd Tn doko
di1evBuvaong. 'ETol dlac@alideTal n amréoTaon
aoc@aAgiog
Alatnpeite KoBapég Tnv €EATHION Kal TN
Hnxavn
211G TTAAYIEG SlaopaAileTe 0TOBEPOTNTA
KoBeTe avToTE eyKApaIa TTPOG TNV TTAQyIG
Mnv kéBeTe TTOTE OE ATTOKPNMVEG TTAQYIEG
Odnyeite TOV EKXEPOWTA CUPPWVA HE TO
Briua oag
Mnv VEPVETE Kal PNV UETAQPEPETE TTOTE Tn
OUOKEUN evOoW AEITOUPYEI N unxavh
B O e101kdg TTpETTel va eAEYXEI TA £EAG:
B yetd atmd Tpakdpioua o€ UTTOSI0
TNV dueon SIAKOTIA TNG UNXOVAG
TA KATEOTPOUMEVA payaipia
TOV KATEOTPAPUEVO GEoVa HayaIpIwV
TIPOBANUATIKO 1HAVTa

ZYNTHPHZH KAl ®PONTIAA

KINAYNOZ!

Kivduvog Ttpaupatiopol oTtov  agova
TWV HaXaIpIwV - @OPATE TTPOCTATEUTIKA
yavmia!
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Zuvtpnon Kai povTida

ALKO

B [piv amd OAeg TIG e€pyadieg OuvTAPnNOng
Kal kaBapiopou atmoouvdéete T0 BUoUa Tou
omvenpiot! Mepipévere ewadTOU O Agovag
OTAMUATACEI.

B Mnv avoiyeTe To TrEPIBANUQ.

B Xpnoiyotrolgite évo yVATIa avTaAAaKTIKA.

B AvrikaBioTdTe Ta BapUEVA } KOTESTPAUMEVO
epyaAgia kar Tig Bideg pOvo ava TTapTiOEG,
WOTE Va oTTOPEVYETE TPAAUATA ICOPPOTTIAG.

B Mnv wekdlete TN ouokeur pe vepd! Tuxov
EIOEPXOMEVO  VEPO (OUOTNUA  aVAPAEENG,
KOPUTTUPATEP...) MTIOPEI  va  TTIPOKOAAECEI
SuoAeImoupyieg.

B KoBapifeTe Tn ouokeur PETA aTTO KABE Xprion
(oTrdTouAa, Travi, KTA.)

AtroguvappoAdynaon Tou Géova paxaipiwv

(E1k. N)

1. ZeBidwote T Bida (1) Tou edpdvou.

2. Avaonkwarte 1o pIg6 €8pavo (2).

3. AvaonkwaoTe Tov GEova paxXaIpiwv atrd To
KATW PIoS £5pavo Kal apalpéaTe ToV atéd Thv
TTAeupd Kivnong (3).

H ouvapuoAdynon TTPAyUATOTIOIEITAl [E TNV

avTiBeTn oeipd.

AtToouvapuoAdynon KUAivdpou aveuioTrpa

ATTOOUVOPUOAOYACTE  TOV KUAIVOpO  TOu
QVEMIOTAPO KOl QVTIKOTAOTAGTE  TIG  AETIOEG
XaAUBBIVWY eAaTnpiwv avaAdywg Tou agova Twv
HOXQIPIWV.

AtroguvappoAdynaon paxaipiwv (Eik. O)

Flpiv TNV amoouvapuoAdynon  Twv
HOXQIPIWV  TTPOCEXETE TN Béon
TOTTOB£TNONG TOUG!
1. =efidworte TNV e€aywvikn Bida (1).
2. A@aipéoTe TIPOCEKTIKA TO GPaIPIKO £Bpavo (2)
atré Tov agova (8).
3. AgaipéoTe Tov dakTUAIO Trieong (3), To dioko

(4) ka1 To KOVTO TEPAXIO aTTooTACEWYV (5) aTd
Tov Ggova.

4. AgaipéoTte dladoxikd Ta paxaipia (6) kai Ta
MOKPIG TEUAXIO ATTOOTACEWV.

H ouvapuoAdynon TrpaypaTotroleiTal hE TNV
avTifeTn oeipd.

Mepimoinon unxavAig
B QiAtpo aépa
B Ymvenpiotig

B AAMayn Aadiou

AdeIdoTe TO TTAAIO AAdI €VW N UNxavn
gival ¢eoTr). To Ce0TO AADI EKKEVWVETQI
YypPriyopa Kai TTANpwG.
1. Tia TN ouAAoynA Tou AadioU TOTTOBETACTE KATW
atré T pnxavn éva kardAAnAo doxeio.
2. Zefidware Tn papdo pétpnaong Aadiou.
3. Eiodyete 10 0TOHI0 TTARPWONG.

4. Pigrte TTpOG T TTIIOW T GUCKEUN 11O Tr OOKO,
€wo0OTOU N 0KOG ayyitel To £daog. AdeIdoTE
6Ao 1o AddI.

5. TomroBeTAOTE TN OUOKEUR Kal TTANPWOTE WE
Aadi (SAE 10W-30, Trogoétnta: trep. 0,25l).

6. AQaIpéOTeE TO OTOMIO TIANPWONG.

7. Bidwate Tn pdpdo pérpnaong Aadiou.

AToppipte  pE  QIAKO  TIPOG  TO
TePIBAAOV TpOTIO TO PBapPPEVO AGDI
pnxavg!
Mapadidete edv  eivar  duvatdv 1O
a6 AGdI o€ KAeloTO doyeio ot €va
KEVTPO QVAKUKAWONG i HIO UTTpEaia
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.
Mnv a@rjvete 1o TaAI6 AGdI va
B qvapiyvUeTal Ye TO ATTOPPIUUOTA
B va xUvetal TNV aTTOXETEUDN ) TOUG
OWANVEG aTTOXETEUONG
B va xUveral 0TO XWHO
Tnpeite TIg uTTOdEIEEIG OTIG 0dNYieg xprong Tou
KOTOOKEUAOTH TNG MNXAVAG.

ATT0OAKEUON CUOKEURG

EIAOMOIHXH!
Mpoooxn -
ékpnéng!

Mnv amoBnkeUeTe TN PNYXav UTTPOOTA
atmd PAGYEG ) TTNYEG BepudTNTaG.

Kivduvog Tupkayiag/

B A@AveTte TN PNXavA va KPUWOEl.
B ATroBnkKeUETE TOV EKXEPOWTH O€ ENPO PEPOG.

B o egoikovéunon xwpou, EeRIOWVETE TIG
TTETOAOUBEG OTNV Avw BOKO KAl SITTAWVETE TIG.
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BevivokivnTog eKXEPOWTAG

AMOPPIYH

Mnv d1a6éTeTE XpNOIPOTTOINUEVEG
OUOKEUEG,UTTOTAPIEG KAl CUCOWPEUTEG

oTa olKiakdatroppiypatal

H ouokeuacia, n CuoKeun Kai Ta

QAVTAAAGKTIKG €XOUV KATAOKEUQOTEI OTTO

AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal TTPETTEN va

aToppiTrTovTal avaAoya.

BOHOEIA ZE NEPIMTQZH BAABQN

BAGBN
H pnxavn dev Traipvel yrpog

O KUAIVOPOG dev TTEPIOTPEPETAI

H ammédoan Tng NXavng YEILVETal

Kakr) atmrédoon eKxepowTn

B OopuBwdng AerToupyia
B H ouokeun doveital

Auon

B BaAte Bevdivn

B Mi€oTe 1O AYKIOTPO TOU SIOKOTITN TNG PNXAVAG TTPOG TNV
avw doko

B EAéyEre kol €dv  XpeldleTal  AQVTIKATOOTAOTE  TOUG
oTIvOnpIoTEG

B KoBapioTe 10 QiATpO aépa

AvalntAoTe ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV

EmAEETE pIKpOTEPO BABOG £pyaaiag
AvTIKOTOOTAOTE Ta @OApuéva payaipia
KoupéwTe 10 YKoV (TToAU peydAo Uwog ykaldov)

EmA£gTE pIKpOTEPO BABOG £pyaaiag
AvTIKOTOOTAOTE Ta @OApUéva payaipia
MpoBAnuaTikd paxaipia

AvalntioTe ouvepyeio EEUTTNPETNONG TTEAATWV

2e TepimTwaon BAaBWVY TTou 8ev ava@épovTal OTOV TIAPOVTA TTVOKA ) OEV UTTOPEITE va TIg
QVTIPETWTTIOETE POVOI 0OG ATTEUBUVEDTE OTNV aPUAdIa UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.
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ErYHzH

Z@AAyaTa o€ UAIKA 1) KATAOKEUOOTIKA OQAApaTa 0Tn CUOKeUr avalaufBdavoupe va dlopBwooupe Katd
TN SIGPKEIQ TNG VOUIUNG TTpoBeapiag TTapaypa®ng yia agiloelg yia EAATTWHOTA KAT' ETTIAOYAV E&TE PE
€TTIOKEUN A JE TTaPASOON TOU OXETIKOU avTaAAakTIKoU. H TTpoBeopia Trapaypagig kabopiletal facel TNG
VOMOBEDIaG TNG EKACTOTE XWPAG OTTOU AyopATONKE N CUOKEUN.

H umméoxeon eyyunong Tng etaipiag pag ioxuel povo H eyyunon mmadel va 1oxU€l OTIG €EMG TTEPITTTWOEIG:

OTIG EEAG TTEPITITWOEIG: B QUBIPETEC TIPOCTIABEIEC ETTIOKEUIS
H  MpNoN Twy TTOPOUCWY 0BNYIWY XPAONS B QquOdipETEG TEXVIKEG TPOTTOTIOINTEIG
™ 0p@n xprion B un ipoBAeTIOpEvn Xprion

B ypron yvAcIwV avTaAAGKTIKWV

ATT6 TV gyyunaon atrokAgiovTal Ta €€AG:

B BAGBeg oo AouoTpo TTou opeilovtal g€ QUOIKH @Bopd

B AvoAwaiya TTou oTnv KEPTa avTaAAGKTIKWY ETTIGNUaivovTal Je TTAQICIO [XXX XXX (X)]

B Mnyavég kalong (€W I0XUOUV O POl EYYUNTEWG TOU EKACTOTE KATAOKEUAOTH TNG MNXAVAG)

H tepiodog eyyunoewg apyidel pe TNV ayopd ammé Tov TTPwTo TeAIKG ayopaaoTh. KaBopioTikr eival n
nuepopnvia oTnv amodeign ayopds. AtreuBuvBeite pe autriv Tn ORAWaON Kal TNV TTPWTOTUTTN aTTOdEIgN
ayopdg aTov TTpounBeuTr oag A aTo TTANCIEaTEPO £€ouciodoTnuévo anueio eEuttnpéTnong TreAatwy. Ol
VOUIUEG agIOEIG yIa EAATTWHOTA TOU ayopaaTh évavTl Tou TTwANTA dev BiyovTal até auTtrv Tn dnAwan.
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BeH3nHCKkM kynTueaTop

OPUTMHANHO YMATCTBO 3A

YMNOTPEBA

CogpxuHa

38 YMATCTBOTO...cuviiiveeieeeree et 136
OnUC HA NPOU3BOAOT. ... veeeeuereeeerireeeireeeseeens 136
Be36e4HOCHM COBETU........cccuvveeeeieeeeireeeeanien. 136
MOHTAKA. .....eeiieecie e 137
MywTame BO paboTa........ccccovereeueneeneereennens 137
OOpXKYBaHE U HEMA......ocuecieeieiiiiieeie e 139
OTcTpaHyBake

FapaHumja.......cooveeeeiieeee

3A YIMATCTBOTO

B [pouuTajTe ja OokymeHTauujata npen Ada
noyHete. OBa e npegycnoB 3a 6e3begHo
paboTere 1 HenpobrnemaTuyHa onepaumja .

B  BuumaBajte Ha 0e3begHoOcCHM ynaTcTBa U
npegynpedysaka BO AOKyMeHTauujata wu
npon3BoaoT

B [lokymeHTaumjaTa € CyLUTUHCKA KOMMOHEHTa
Ha npou3BofoT M Tpeba Aa ce NocBeTu Ha
HOBMOT COMCTBEHWK.

Ob6jacHyBam € Ha 3HauuTe

M3BECTYBAHSE!

CrepeweTo Ha OBME COBETM 3a
npegynpegyBatbe MOXE [da  Crpeuu
TerecHa rnospeja WM MarepujanHa
wrera.

CneuyjanHn  coBeTn 3a
pa3buparse 1 pakyBake.

Onnc HA NPON3BOAOT

nogo6bpo

Cumbonu Ha ypegoTt

Mpen nywrakwe BO
ynoTtpeba, npouuTajte
ro ynatcteoto!

OpxeTte Tpetn
1MLa BOH OMacHOTO
nogpavje!

N

W5 Mpen aa noyHeTe co
A 2 ceyeme, n3pnevere
==

ro NPUKIY4YOKOT
3a nanewe Ha
cBekuykara!

]
"IN BHumaHne onacHocT!
i - Oppanevyete
=S paueTe 1 Ho3eTe of,

anarkaTa 3a cevere!
lMponucHa npumeHa

Hocete 3awtntHn
oumnal Hocete
3awTuTa 3a ywwm!

OBOj ypen e HameHeT 3a pacTpecyBawe W
NpoBeTpyBake Ha TPEBHUUM (KyNTUBUpaHE) BO
NpVYBaTHNOT CEKTOpP M MOXe Aa ce ynotpebysa
camo BP3 CyBU, HUCKO nceyveHn TpeBHuLn. Cekoja
novHakea ynotpeba, LITO u3nerysa BOH Of TOj
[OMEH, BaXu 3a HecooaBeTHa.

N3BECTYBAH-E!

OBoj ypen He cmee Aa 6uae KOpUCTEH 3a
KomepuwjanHa ynorpeba.

BE3BEEOHOCHW COBETU
B YnotpebyBajTe ro ypeaoT caMo BO TEXHUYKM
ucnpaeHa cocToj6a

B He cTaBajTe m BOH ynoTpeba
6e36eHOCHUTE 1 3alUTUTHUTE ypeaun

B Hocerte 3alITUTHM 04Mna 1 3awwTuTa 3a yLUn
HoceTte gonrv naHTanoHu u uBpcTu obyBKu

B  Oppaneyetre ™ pauete Wn Ho3eTe 0of
anaTtkarta 3a ce4yen-e

B [IpxeTe TpeTV NnLa BOH ONacHOTO noapadje

B OrcTpaHeTe TyfM Tena WTO ce HaoraaT BO
paboTHOTO noapavje

B [lpu HanywTawe Ha ypeaorT:
B /ckny4yeTte ro motopoT

B CouekajTe gogeka anartkata 3a ceyere
nocTurHe coctojba Ha MUpyBare
B l3Bneyete ro NpuKIy4yoKoT 3a nanere
Ha cBekuykaTa
B He ro octaBajte ypenot 6e3 Hagsop
B Jleyata u JpyruTe nuua, KoM He ce
3ano3HaeHun co ynaTcTBoTo 3a ynoTpeba, He
cMeart fa ro kopucrar ypeaot
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BesbenHocHM coBeTn

ALKO

B [ouuTyBajTe M noKanmHWTe mnponucu 3a
MWHMManHaTa [J03BOfieHa BO3pacT  Ha
KOPUCHUKOT Ha ypeaoT

Be3benHocHM 1 3aWTUTHU ypeamn

CurypHocHa payka 3a UcknyJyBame

Ypenotr e onpemMeH CO CUrypHocHa padka 3a
UCKNyYyBake, koja Npy OTMYLITaHETO ro 3anupa
ypenor.

3ageH kanak
YpenorT e onpemeH co 3aJieH Kanak.

Bu3yeneH nHgukarop Ha curypHocTa (cnvka
)

Bu3yenHWoT umHOMKaTOp Ha curypHocta ro
npukaxysa UKCUPaHETO Ha BPAaTUMOTO Ha
ceymnorTo.

3eneHnoT mapkep e BuAMMB okonly 5 mm:
BPaTMIIOTO Ha CEYMNOTO € NPaBUMHO MKCMPaHO
(cnmka | 1).

3eneHnoT Mmapkep Beke He e BWAMKB, Ce
rmepa upH pab: pukcrpakeTo Ha BpaTUnoTo Ha
ceunnoTo e pasnabaseHo (cnvka | 2).
PurKcMparEeTO Ha BPaTUNOTO Ha CeYnnoTo Mopa
[a ce KOHTpornupa u aa ce 3auspctu (crvka N)

MOHTAXA
MoHTupajTe ro ypegoT cnopeg cnvkute (cnuka A-
F).

M3BECTYBAHE!

ype,D,OT cMee Oa ce Kopuctum camo no
KOMMJieTHaTa MOoHTaxa.

MYWTAHE BO PABOTA

M3BECTYBAHSE!

Mpen nywrawe BoO ynotpeba, cekoralu
U3BpLUETE BU3yerHa KOHTpona. Ypenor
He cmee pJa ce ynotpeba co
nabasa, oOlWTETEHA WNW MUCTpOLLEHa
anartka 3a cedyere WWIKM [enoBu 3a
NPULBPCTYBak-E.

B [ounTyBajTe m perynatmsuTe 3a
BpeMuHata  3a pabotra wTO0 Ce
KapaKTepnCTMYHM 3a coodBeTHaTa 3emja

B Cekorawl nounTyBajTe [0 [JOCTaBEHOTO
ynaTcTBO 3a ynotpeba Ha nMpou3BOAUTENOT
Ha MoTOpOT

BesbenHocT

MPEOYMNPEOYBAHSE!

OnacHoct op noxap! BeH3nHOT uma
BVICOK CTENeH Ha 3ananueocT!

B  UYysajte ro GeH3VHOT camMoO BO cafoBM
HaMeHeTu 3a Toa

B Touerte ropyBO CaMo Ha OTBOPEHO
B [pu Toyere He nyLieTe

B He ro oTBOpajTe 3aTBOPAYOT 04 pE3EPBOAPOT
pofdeka MotopoT pabotn, HWTYy Jopeka
MOTOpPOT € Tomnon

B  3ameHeTe 10 OLITETEHMOT pe3epBoap Mmu
3aTBOPAYOT 3a pe3epBoap

B Cekorall 3aTBOpajTe ro LBPCTO Kana4eto of,
pesepBoapoT
B Ako uma ncTeyeHo GeH3UH:
B He ro ctapTtyBajTe MOTOPOT
B 36erHyBajTe 06uam 3a nanewe
B Wcuucrete ro ypenot

MPEOYMPEOYBAHE!
Hukorawr He ro ocTtaBajte MOTOPOT
Oa paboTn BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUW.
OnacHocT opg Tpyerse!

MonHewe

Mpen npeoTo nywTakwe BO ynotpeba, craBeTe
Macro 1 6eH3uH.

BeH3uH:  HopmaneH 6e3onoBeH 6eH3vH

MoTtopHo BuAM ynatcTBo 3a ynotpeba Ha

mMacro: MacrnoTo of NPOU3BOAMTENOT
Ha moTopoTt: SAE 10W-30,
konunyectso: 0,25|

CraBane macrno (cnuka G)

1. OpBptere 1o W w3BageTe ro cTanyeto
33 Mepewe Ha Macrnoto u BKIy4yeTe ro
MPUKIYYOKOT 3a NOMHEeHE.

2. CraBete macro.

3. OrTcTpaHeTe ro NpUKNy4oKoT 3a MOMHeHe 1
MOBTOPHO 3aBpTETE O CTanyeTo 3a Mepewe
Ha macnoro.
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BeH3nHCKkM kynTueaTop

CraBare 6eH3nH (cnuka H)

Kanakor Ha pe3epBOapoT Ce Haora
Ha pe3epBoapor 3a 6eH3MH K e
O3HayeH co cumbonot ,BeH3nHcka
nymna“ (beHsuHcka ctanmua).

MpunaroayBawe Ha paboTHaTta AnaboynHa
(cnukal)

M3BECTYBAHE!

PabotHata pgnabounHa ce nogecysa
camo MNpyU WCKIyYeH MOTOp M Kora
BPaTMIIO Ha CEYUrIOTO € BO MUPYBatbE.

Mpunaronete ja paboTtHata pAnaboynHa Ha
BPaTWUMOTO MNpeKy Npunarofysakse Ha Gupayor.

1. HaBamnete ro KynTuBaTopoT HaHa3ag Ha
paukara.

2. TlpuTucHeTe ro pOTALMCKMOT NpPeKnHyBad
HaJony u cBpTeTe Ha HMBO ,2°.

Mo3unumn Ha BupayoT:

1 -5 =TpunarogyBane Ha paboTHaTta anabounHa

Kaj HoBu ceunna, GupayoT nocraeeTe ro
Makc. Ha nosuuuja 2!

ToyHaTa pabotHa anabounHa ce onpegenysa
crnopea:

B cocrojbata Ha TPEeBHUKOT

B ycTpolweHocTa Ha ceunnaTta

Mpw norpelHa paboTtHa grnaboynHa:
B paTunoTo ctoun
B MOTOpOT He Brieve

Bo oBoj cnyyaj, 6upayoT ce 3aBpTyBa Ha NoHWUCKa
paboTHa anaboymHa.

Flpen  KynTMBMpaHETO,  TPEBHUKOT
cekorawl Tpeba fa ce Uckocu.
CTapTyBate Ha MOTOpOT
Mpu HOBO CTapTyBakbe, MOOONTM MUpyBaksa W

Temnepatypu nog 10°C:

1. TlpuTucHeTe ro konyeTo 3a cTapTyBake ,a“
6x. (cnuka K).

2. TlputucHeTe ro Kon4yeTo 3a crapTyBawe ,b“
10x. (cnmka K).

3. TllputucHeTe rO KOHTPOMHOTO KOM4Ye M
NCTOBPEMEHO MOBMEYeTe ja Harope paykara
0f MOTOPOT KOH ApLuKaTa v ApxeTe LBPCTO
(cnuka L).

Dopeka pabotute apxeTe ja padkara og
MOTOPOT LiBPCTO.

4. bBp3o nosreyeTe ro cTapTep jaxerto, a noToa
noreka ocTaBeTe ro MOBTOPHO Ja Ce CBUTKA
(cnuka M).

5. OcraBeTe ro MOTOPOT Aa ce 3arpee.

Kora MOTOPOT € TOonoJs, KonyYukwarta
3a CTapTyBak€ He cmejaT na ce
KopucTtart.

MoTopoT “Ma (PUKCHO NpunarogyBar-e
Ha racot. He e MoXHa KOHTpona Ha
6pojoT Ha BpTEXMTE.

Wckny4yete ro motopoT
1. TllywrTeTe ja paykata og MOTOPOT. (crmka L).

MPEOYMPEOYBAHSE!
OnacHOCT oa noBpeaun co ceyene!

BpatunoTto Ha ceuunnoro ywTe pabotu!
Mo wucknyyyBake, He ro Aonupajte
ypeaoT BefHalLll.

MoHTupare n AeMOHTUpaH€e Ha KONeKkTopoT

1. Tlpen MOHTUpaH-e/AEMOHTUPaHE Ha
KOMNEKTOPOT, UCKIyYeTe ro MOTOPOT.

2. TloyekajTe Aa 3anpe BpaTUIOTO HA CEYNNOTO.

OnwTn HanomeHu 3a paboTta
B 3a craptyBame Ha ypenor, ceunnoto Tpeba
na 6uae notnonHo cnobogHo

B  Pauete n HoseTe fOa He ce cTaBaaT BO
6nu1anHa Ha poTUpaYKnTe Aerosu

B Co ypemor ynpaByBajTe camMO Mpeky
KOHTPONMHWOT ypen Ha padvkata. Taka e
3agpxxaHo 6e3benHo pacTojaHue

B AycnyxoT U MOTOPOT Ja Ce YyBaaT YnCTU

B Kaj kocuHuTe, BHUMaBajTe Ha 6e3begHocT
npn CTOEHETO

B  Cekoraw pa ce KynTueupa nonpeyHo Ha

KocuHaTa

B Hukoraw fa He ce KynTvMBMpa Ha CTPMHU
KOCUHM

B KyntuBaToOpOT fa ce ynpaByBa BO puUTaM CO
YyekopoT

B Ypenor Hukorall He ro npeBpTyBajTe wnu
TpaHcnopTupajTe Aoaeka paboTn MOTopoT

B Heka ro ucnuta cTpy4Ho nuue:
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OppxyBarse 1 Hera

ALKO

B o yaupare BO Hekaksa npeyka

B BO cnyyaj Ha HeHaagjHO WCKNyYyBahe
Ha MOTOpOT

B Bo crniyyaj Ha CBUTKaHO cevmno

B B0 crnyyaj Ha CBWTKaHO BPaTUMO Ha
ceymnoTo

B Bo cnyyaj Ha HeucnpaBeH KhuMHecT
pemeH

OOPXYBAHE N HETA

OMACHOCT!

OnacHocT of nospena Ha BpaTunoTo Ha
Ce4yunnoTo - HoceTe 3allTUTHU paKaBVILIM!

B [pen 3anoyHyBawe co cuTe paboTu 3a
oOpXyBake W UNCTEHE WU3BMeYyeTe o
NPUKNY4YOKOT 3a nanewe Ha CBeknykuTe!
MoyekajTe fa 3anpe BpaTUnoTo.

B Kykuwteto He cMee fia ce OTBapa.

B YnoTtpebyBajTe camO OpUrMHanHW pe3epBHU
AenoBsu.

B JicTpoweHute mnu OLITETEHWTE anatku u
3aBPTKM MEHyBajTe M CaMO Kako LWTo e
onpefenHo, 3a Aa ce n3berHe HenpaswnHa
pabora.

B  He ro npckajte ypegot co Boga! Bopata
KOja LITO HaBnerysa BO ypedoT (naneme,
Kapbypatop...) Moxe Aa [oBeae A0 Npeyku
BO paborara.

B Yycrerte ro ypenot no cekoja ynotpeba (co
nionarka, Kpnum uUTH).

Bagere Ha BpaTMnoTo Ha ce4nnoTo (cnuka
N)
1. OpgpreTte ro wrpadoT (1) Ha nexuwTeTo.

2. logurHeTe ja HoceykaTa nonoBMHa Ha
nexuwTeTo (2).

3. KpeHere ro Bpatunoto Ha ceuynnoTo of
fofnHata MomnoBMHA Ha  MEXWULLTETO U
n3BneyeTe ro of noroHckara crpaHa (3).

MOHTVIpaI-beTO ce ogBuBa no 06paTeH penocnen.

OeMoHTUpare Ha BanuuTe 3a NpoBeTpyBakbe

D,eMOHTMpaH::eTO Ha Banuute 3a NpoBeTpyBaH-€
M 3aMeHaTa Ha KyKUTe Ha YeNmM4HUTe Npy>XuHu ce
Oo[4BKMBa aHanNoOrHo Ha BPaTuUoTOo 3a CeYveHe.

[emoHTnpane Ha ceynnata (cnuka O)

Flpen, nemoHTMpakeTo Ha ceuunarta,
BHUMaBajTe Ha HUBHaTa nonoxba koja ja
Mmare npu MoHTMparEeTo!

1. OpspreTe ro wecrtaronHuoT wrpad (1).

2. BHumatenHo oTcTpaHeTe ro TON4ecToTo
nexwwre (2) og Bpatunoto (8).

3. OgBojre ro npcteHoT 3a nputucok (3),
nogsnolukara (4) v Kpatkata pasgBojyBayka
Hapaksuua (5) og BpaTMnoTo.

4. Ceunnata (6) v ponrMTe pasfBoOjyBaykn
HapakBuLM ce BaaaT e4Ho Mo Apyro.

MoHTupatrs€eTo ce oasuBa no obpaTeH pegocnen.

OppxyBake Ha MOTOPOT
B dunTep 3a BO3gyX

B Ceekuua 3a nanewe

B MeHyBare Ha MacrnoTo

WcnywTeTe ro ctapoto Macrno gogeka
e Tomonm MOTOpOT. TonfoTto Macno
NCTEeKyBa 6p30 1 BO LIENocCT.

1. CraBeTe coogBeTeH cag nog MOTOPOT 3a
cobupare Ha MacrnoTo.

2. OpgBpreTe ro crTanyeto 3a Mepewe Ha
macnoTo.

3. BknyyeTe ro npukny4oKoT 3a NosiHeHe.

4. HaBanete ro ypegoTt co pauykata HaHasapg,
ce Jofeka pavkata He ce Hajae Ha 3ewmja.
OcraBeTe ro MacfnoTo Aa ucteye BO LieNOCT.

5. WcnpaBeTe ro ypenot un ctaBete macno (SAE
10W-30, konuuumHa: okony 0,25l).

6. OTcTpaHeTe ro NPUKIYYOKOT 3a NOSHEHe.

7. 38BpTeTe ro CTan4yeto 3a Mepeme Ha
MacnoTo.

Ocnobonete ce of
MOTOPHO  Macno  Ha
npudaTnmMe HauuH!
MpenopadyyBame CcTapoTo Macrno BO
3aTBOPEH caf Aa ro OAHEeCETe BO LieHTap

32 peuuknvpare WnM BO CEPBUCEH
LieHTap 3a NOTPOLLyBaYU.

KOPUCTEHOTO
€KOMNOLUKN

CTtapoTo Macno HemojTe Aa ro
B ¢pnate Bo oTnag,

B yctypate BO KkaHanusauuja wnu
oaBof,
B yctypate Ha 3emja
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BeH3nHCKkM kynTueaTop

MounTyBajTe rv HAaNOMeHWTE Ha MPOU3BOANTENOT B 3a 3awTena Ha NpoOCTOPOT 3a CKnaguparse,
Ha MOTOPOT, AaJeHn BO ynaTCTBOTO 3a pabora. oaBpTeTe v wTpadumntata co Kpunua Ha
ropHaTa payka u cBMTKajTe ja Hagony.

YyBare Ha ypeaoT

N3BECTYBAHSE! OTCTPAHYBAHKE

BHumanne - OnacHocT op noxap / He oTcTpaHyBajTe rn uctpolueHuTe
Ekcniosnjal anapartu,6atepuu Unu akymynaropu
He ro uyBajTe MOTOpPOT MOKpaj OraH Ha CcO AomallHMoTCcMeT!

OTBOPEHO UMW [0 U3BOPU Ha TONJIMHA. AmbGanaxara, anapatoT 1 npuéupoT

ce NpousBeaeHu of maTtepujanv
LUTO ce peumknupaar v Tpeba aa ce
B YygajTe ro KynTMBaTopoT Ha CyBO MECTO. OTCTpaHyBaaT BO COrMacHOCT CO Toa.

B OcraBeTe ro MOTOPOT Aa Ce onaau.

MOMOLW MPU NPEYKN

Mpeyka PelwweHne

MortopoT He ce cTapTyBa B HatoyeTe GeH3nH
B [puTncHeTe ja paykata Ha MOTOPOT KOH ropHaTa padka

B [posepeTe rv cBeKULUTE, EBEHTYArHO 3aMEHETE M1 CO
HOBM

B Ncuucrete ro puntepot 3a Bo3ayx
Banjakot He ce BpTY Mo6apajTe ro cepBMCOT 3a KOPUCHULU

Cunarta Ha MOTOpOT ce HamaryBsa W36epeTte nomana paboTtHa aAnabounHa
CmMeHeTe v UCTpOoLLeHNTe ceunna

MckoceTe ro TPEBHUKOT (TpeBaTa € NpeBrcoka)

O YYMHOK Ha KyNTUBMpPaHe n3bepeTe nomana paborHa gnabo4nHa

CMeHeTe ' UCTPOoLLeHnTe cednna

OwrTeTeHu ceunna
Mo6apajTe ro cepBUCOT 3a KOPUCHULN

B HepamHomepHa paboTa
B Ypepnot Bubpupa

Bo cnyqaj Ha MPeYKM LITO He Ce HaBedeHW BO oBaa Tabena wnv LITO HE MOXeTe Aa v
OTCTpaHUTe camMu, Be Moninme 06paTeTe Ce OO0 HallaTa HaaneXHa cepBuUCHa cny>|<6a.
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FTAPAHUNJA

CuTe maTtepujanHu rpeLukn Unu rpeLlky Ha Npou3BOAMTENOT Kaj ypedoT rv oTcTpaHyBaMe 3a Bpeme
Ha 3aKOHCKMOT POK Ha 3acTapyBah€ Ha rapaHuuuTe, BO COMMAacHOCT CO HaLLMOT 13bop, co nonpaska
Wnn ncnopaka Ha pe3epBHWOT Aer. PokoT Ha 3acTapyBane ce yTBpAyBa BO COIMACHOCT CO 3aKOHOT Ha
3eMmjaTa, BO KOja € KyneH ypeaor.

Hawara 3anox6a 3a rapaHuujata Baxu camo npu: lapaHuujaTa ce ryou npu:

B nounTyBar-ETO Ha OBa ynaTcTBO 3a paboTa B HeoBnacTeHu o6uam 3a nonpaeka

B coogBeTHVOT TpeTMaH B HeoBnacTeHW TEXHWUYKN NPOMEHM

B ynotpebara Ha opurnHanHu pesepsHu genosn B HecoopdBeTHa ynoTpeba

VcknyyeHun of rapaHumjaTa ce:
B QureTyBama Ha 60jaTa, koM HacTaHyBaaT Npy HOpMarnHoOTO abere
B [oTpoLlHMTE AENOBU, KOU CE O3HAYEHM BO pamKaTa [ XXX XXX (X)] Ha kapTuukaTa co pe3epBHu AeN0oBM

B MortopuTe 3a coropyBare (0BAeKa BaxaT rapaHTHWUTe onpeaentu Ha nocebHuTe npoussoauTenu
Ha MoTopwu)

BpeMmeTo Ha rapaHuujaTa 3ano4HyBa co KyrnyBakETO Of CTpaHa Ha NpBMOT KpaeH KopucHuk. MepoaaBHa
3a Toa e JataTa Ha [OoKa3oT 3a KyrnysaweTo. Be mMonvume co oBaa usjaBa M OpuriHasnHWoT Aokas 3a
KynyBak€eTO Aa ce obpaTute [0 BalMOT AUREp UM A0 HajGrMCKMOT OBNacTeH CepBUCEH LieHTap.
3aKoHCKUTE rapaHTHW NpaBa Ha KyrnyBayoT HacnpoTVM NpodaBayvoT co oBaa W3jaBa OCTaHyBaaT
HeLoNpeHU.
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Benzinli Gim Havalandirma Makinesi
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EL KITABI HAKKINDA

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli galisma ve arizasiz kul-
lanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz Gizerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalari

DUYURU!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Makinedeki semboller

Ll
1T

Galistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu
okuyun!

Uglinci sahislarin
tehlike alanindan uzak
durmasini saglayin!

> B P

fJE'- Kesme (initesinde

é ¢alismalardan énce
buji konektériini ge-
kin!

N Dikkat tehlike! Eller-

A ; inizi ve ayaklarinizi
=) kesme Unitesinden

uzak tutun!
Talimatlara uygun kullanim

Bu makine, 6zel alanda ¢imlik alanlarin gevse-
tilmesi ve havalandiriimasi icin tasarlanmistir ve
sadece kuru, kisa kesilmig ¢imlerde kullanilabilir.
Bunun diginda kullanimi, nizamina uygun degildir.

DUYURU!
Cihaz, ticari alanda kullanilamaz.

Koruyucu gézlik
takin! Kulak korumasi
takin!

EMNIYET UYARILARI
B Makineyi sadece teknik olarak kusursuz du-
rumdayken kullanin

B Guvenlik tertibatlarini ve koruyucu tertibatlari
devre disi birakmayin

B Koruyucu gozlik ve kulak korumasi takin
B Uzun bir pantolon ve siki ayakkabilar giyin

B Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme Unitesinden
uzak tutun

B (ciincii sahislarin tehlike alanindan uzak
durmasini saglayin

B Calisma alanindaki yabanci cisimleri ortadan
kaldirin

B Makine ile isiniz bittiginde:
B Motoru kapatin
B Kesme Unitesinin durmasini bekleyin
B Buji konektdrini gekin

B Makineyi gézetimsiz birakmayin

B Cocuklar veya kullanim kilavuzu konusunda
bilgi sahibi olmayan kisiler cihazi kullanamaz

B Kullanicinin asgari yas! ile ilgili yerel dizen-
lemeleri dikkate alin

Guvenlik tertibatlari ve koruyucu tertibatlar

Emniyet kontrol kolu

Makine, birakiimasi durumunda makineyi durdu-
run bir emniyet kontrol kolu ile donatiimistir.
Arka kapak

Makine, bir arka kapak ile donatiimigtir.
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Emniyet uyarilar

ALKO

Optik giivenlik gostergesi (Resim I)

Optik glivenlik gostergesi bigak milinin sabitle-
mesini gosterir.

Yesil pim yaklasik olarak 5 mm goérinuyor: bigak
mili dogru sabitlenmemis (Resim | 1).

Yesil pim goérunmayor, kirmizi bir kenar gé-
rindyor: bigak milinin sabitlemesi gevsemis (Re-
sim | 2).

Bigak milinin sabitlemesi kontrol edilmeli ve vida-
lanmalidir (Resim N).

MONTAJ
Makineyi resme gére (Resim A-F, P) monte edin.

DUYURU!

Makine ancak montaj tamamlandiktan
sonra galistirlabilir.

DEVREYE

DUYURU!

Calistirmadan énce daima gézle kontrol
edin. Makine, kesme Unitesi ve/veya te-
spit elemanlari gevsek, hasarli ya da es-
kimis oldugunda kullanilamaz.

B Calistirma sureleri igin Ulkeye 6zgu dlzenle-
meleri dikkate alin

B Her zaman motor Ureticisinin birlikte teslim
edilen kullanim kilavuzunu dikkate alin

Gulvenlik

UYARI!

Yangin tehlikesi! Benzin ¢ok yiiksek se-
viyede yanicidir!

B Benzini sadece bunun igin éngdrilmis ka-
plarda saklayin

B Yalnizca dig mekanlarda benzin doldurun
B Benzin doldururken sigara igmeyin

B Depo kapagini motor galisirken veya sicak-
ken acmayin

B Hasar gérmus olan depoyu veya depo ka-
pagdini degistirin
B Depo kapagini her zaman sikica kapatin
B Benzin dokildigiinde:
B Motoru ¢alistirmayin
B Kontagi agma denemeleri yapmayin
B Makineyi temizleyin

UYARI!

Motoru asla kapali mekanlarda calistir-
mayin. Zehirlenme tehlikesi!

Benzin doldurma

Makineyi ilk defa ¢alistirmadan énce yag ve ben-
zin doldurun.

Benzin:  Kursunsuz normal benzin
Motor bkz. motor ureticisinin kullanim kila-
yagi: vuzu, yag: SAE 10W-30, doldurma

miktari: 0,25l

Yag doldurma (Resim G)

1. Yag 6l¢im gubugunu ¢ikarin ve doldurma ele-
manini takin.

2. Yag doldurun.

3. Doldurma elemanini ¢ikarin ve yag él¢iim ¢u-
bugunu yerine takin.

Benzin doldurma (Resim H)

Depo kapagi, benzin deposunun (zer-
indedir ve "yakit pompasi" (benzin ista-
syonu) sembolu ile isaretlenmistir.

CGalisma derinligini ayarlama (Bild I)

DUYURU!

Calisma derinligini yalnizca motor kapali
ve bigak mili galismadiginda ayarlayin.

Bicak milinin calisma derinligini skalada ayar-
layin.

1. Gim havalandirma makinesini gubuktan tuta-
rak arkaya devirin.

2. Doéner salteri asagl bastirin ve "2" kade-
mesine ayarlayin.

Skaladaki pozisyonlar:

1 -5 = Galisma derinligi ayar

Yeni bigaklar olmasi durumunda skalayi
en fazla 2 pozisyonuna alin!

Dogru ¢alisma derinligi sunlara gére ayarlanir:
B ¢imin durumu

B pigagin eskime durumu

Galisma derinligi yanlis oldugunda:

B mil durur

B motor gekmez

474398 b
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Benzinli Gim Havalandirma Makinesi

Bu durumda skalay! daha dusik ¢alisma derin-
ligine geri alin.

ﬂ Cimi havalandirmadan 6nce daima bigin.

Motoru ¢alistirma

yeni calistirdiginizda, uzun durma surelerinden
sonra ve 10°C'nin altinda sicakliklarda:

1. 6 kere "a" ana diigmesine basin. (Resim K).
2. 10 kere "b" ana digmesine basin. (Resim K).

3. Salter digmesine basin ve ayni anda motor
kontrol kolunu Ust gubuga dogru ¢ekip tutun
(Resim L).

Calisma esnasinda motor kontrol kolunu
tutun.

4. Starter ipini hizli bir sekilde gekin ve ardindan
yavasca sarilmasina izin verin (Resim M).

5. Motorun isinmasini bekleyin.

Motor calisacak sekilde i1sindiginda
ana dugmelere basmaya gerek yok-

tur.

Motorun bir sabit gaz ayari vardir. Devir
sayisi regilasyonu mimkin degildir.

Motoru kapatma
1. Motor kontrol kolunu birakin. (Resim L).

UYARI!
Kesme sonucu yaralanma tehlikesi!

Bigcak mili hareket etmeye devam eder!
Kapattiktan sonra hemen makinenin al-
tina uzanmayin.

Tutma kutusunu takma ve ¢ikarma

1. Tutma kutusunu takmadan/¢ikarmadan énce
motoru kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

Calistirmaile ilgili genel bilgiler

B Makineyi baslatmak igin kesme Unitesine ta-
mamen erigilebilmelidir

B Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen pargalara sok-
mayin

B Makineyi yalnizca kilavuz gubudundan ku-
manda edin. Bdylece emniyet mesafesi
saglanir

B Egzozu ve motoru temiz tutun

B Cikarirken guvenli bir sekilde durmaya dikkat

edin

B Her zaman egime ¢apraz bir sekilde ¢imi ha-
valandirin

B Egimi dik olan yerlerde asla ¢imi havalandir-
mayin

B Cim havalandirma makinesini sadece adim
hizinda kumanda edin

B Makineyi asla motor calisirken devirmeyin
veya tagimayin

B Su durumlarda uzman bir kisiye kontrol etti-

rin:

B makineyi bir engel Uzerine sir-
diginizde

B motor bir anda durdugunda

B bigak bikaldiginde

B bigcak mili bikdldiglnde

B v kayisi arizalandiginda

ONARIM VE BAKIM

TEHLIKE!

Bigak milinde yaralanma tehlikesi - ko-
ruyucu eldivenler takin!

B TOm bakim ve temizlik galismalarindan 6nce
buji konektériini ¢ekin! Milin durmasini be-
kleyin.

B Mahfaza agiimamalidir.

B Yalnizca orijinal yedek pargalar kullanin.

B Eskiyen veya hasar gérmis olan aletleri ve
civatalar, dengesizligi 6nlemek igin sadece
set halinde degistirin.

B Makineye su puskurtmeyin! Makineye (ates-
leme sistemi, karbUratér...) giren su arizalara
neden olabilir.

B  Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin
(spatula, bez vs.).

Bigcak milini ¢ikarma (Resim N)
1. Yatagin vidasini (1) ¢ikarin.
2. Yatak yarisini (2) yukari katlayin.

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve
tahrik tarafindan (3) ¢ekerek ¢ikarin.

Montaj, ters siralamada uygulanir.

Fan silindirini s6kme

Fan silindirini sékin ve celik yayli digleri bigak mi-
line analog bir sekilde degistirin.
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Onarim ve bakim

ALKO

Bigaklari s6kme (Resim O)

Bicaklari sékmeden 6nce montaj kon-
umlarina dikkat edin!

1. Al kdse viday (1) ¢ikarin.
2. Bilyal yatagi (2) dikkatli bir sekilde milden (8)
cekerek cikarin.

3. Baski halkasini (3), pulu (4) ve kisa mesafe
kovanini (5) milden cekerek cikarin.

4. Bigaklari (6) ve uzun mesafe kovanlarini arka
arkaya gekerek cikarin.

Montaj, ters siralamada uygulanir.

Motor bakimi

B Hava filtresi

B Buji

B Yag degisimi

ﬂ Eski yagi, motor sicakken tahliye edin.

Sicak yag, hizli bir sekilde ve tamamen
akar.

1. Yagin toplanmasi igin motorun altina uygun
bir kap koyun.

2. Yag 6l¢iim gubugunu ¢ikarin.
3. Doldurma elemanini takin.

4. Makineyi, cubuk zemine temas edene dek gu-
buktan tutarak arkaya devirin. Yagi tamamen
tahliye edin.

5. Cihazi kaldirin ve yad (SAE 10W-30, dol-
durma miktari: yakl. 0,25l) doldurun.

6. Doldurma elemanini ¢ikarin.
7. Yag 6l¢iim gubugunu takin.

ARIZALARDA YARDIM

Ariza Co6zim

Motor ¢alismiyor u

Kullanilmig motor yagini cevreye zarar
vermeyecek bir sekilde elden ¢ikarin!

Eski yagdlarin, kapall bir kap igerisinde
geri donisim merkezine veya musteri
servisine teslim edilmesi énerilir.
Eski yagi
B ¢ope dokmeyin
B kanalizasyona veya drenaja dok-
meyin
B topraga dokmeyin
Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki bilgileri
dikkate alin.

Makineyi depolama

DUYURU!
Dikkat - Yangin / Patlama tehlikesi!
Motoru, agik alevlerin veya Isi

kaynaklarinin 6niinde depolamayin.

B Motorun sogumasini bekleyin.

B Cim havalandirma makinesini
mekanda depolayin.

B Yer tasarrufu saglayabilecek bir sekilde de-
polamak igin Ust gubuktaki kelebek somunlari
¢ikarin ve gubugu katlayin.

kuru  bir

ATIKLARIN YOKEDILMESI
=== Kullanilmaz hale gelen cihazlari, pilleri
w veyaakuleri evdeki ¢6pe atmayin!

&

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden

Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir.

Benzin doldurun

B Motor kontrol kolunu Ust gubuga dogru bastirin
B Bujileri kontrol edin ve gerekirse degistirin
B Hava filtresini temizleyin

Silindir ddnmuyor

Motor glict azaliyor

Musteri servisi sunan atélyeye bagvurun

B Daha disik ¢alisma derinligi segin

B Eskiyen bicaklari degistirin
B Cimleri bigin (¢im yUksekligi ¢cok fazla)
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Benzinli Gim Havalandirma Makinesi

Ariza Co6zim
kétl ¢im havalandirma performansi B daha distk galisma derinligi segin
B eskiyen bigaklari degistirin
B Sesligalisma B Arizal bigaklar
B Cihaz titresiyor B Musteri servisi sunan atdlyeye basvurun

Bu tabloda belirtiimeyen veya sizin gideremeyeceginiz arizalar durumunda, lttfen yetkili musteri
servisimize bagvurun.
GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari i¢in yasal zaman asimi siresi igerisinde
bizim segimimize bagh olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman asimi siresi,
makinenin satin alindidi tlkenin kanunlarina gére belirlenir.

Garanti taahhidimuz sadece asagidaki durum- Garanti agsagidaki durumlarda sona erer:

larda gegerlidir: B misterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen
B pu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B nizamina uygun kullanim B mosterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen te-
B orijinal yedek parca kullanimi knik degisiklikler

B nizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari

B Yedek parga kartinda [xxx xxx (x)] gercevesi ile isaretlenmis olan asinma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor Ureticisinin garanti sartlari gegerlidir)

Garanti siresi, ilk nihai alicinin GriinG satin almasiyla baslar. Satis makbuzunun zerindeki tarih temel

ahnir. Litfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili misteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.
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ALKO

EG-Konformitatserklarung
Hermit erklaren wir, dass dieses Produkt,

D
inder von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der

harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezi ;schen Standards entspricht.

Produkt
Vertikutierer
Seriennummer
Gl1411415

Typ
cCc38P

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert

OC38P  97/99dBA)

Garantie

Hersteller Bevollmé&chtigter
AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN13684/2010
200014/EG

2002/88EG

Konformitatsbewertung

2000 14/EG

Anhang V

Benannte Stelle Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
GroH e
Am Grauen Stein ) . -
51106 Kain Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

D

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fir Mén-
gelanspriiche entsprechend unserer Wah! durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Carartie erlischt bei:

[27]SachgemaBer Behandlung des Gerates [7]Reparaturversuchen am Gerét

[27] Beachtung der Bedienungsanleitung (] Technischen Veeranderungen am Gert

(2] Verwendung von Original-Ersatzteilen [ nicht bestimmungsgeméBer Verwendung (z. B. ge-
werblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

(/] Lackschiaden, die auf normale Abnuitzung zuriickzufiihren sind
[ VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte rmit Rahmen gekennzeichnet sind
(/] Veerbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegentiber dem Verkéufer unbertihrt.




ALKO

EC declaration of conformity GB

W\e hereby declare that this product, in the formin which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-speci ;¢ standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Scariger AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
cCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
200014/EG
2002/88/EG

Sound power level

Conformity evaluation

measured / guaranteed 2000 /14/EG

CC38P  97/99dBA) Appendix V
Notified body Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
GroH e
Am Grauen Stein . : oy
51106 Kain Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

Warranty GB

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair
or replace the eguipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the
legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Cur warranty is valid only if:

[Z7]The equipment has been used properly
[2']The operating instructions have been followed
[l Genuine replacement parts have been used

The following are not covered by warranty:
[/ Paint damage due to normal wear

The warranty is no longer valid if:

[7]The equipment has been tampered with

[ Technical modiscations have been made

(] The trimmer was not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal ap-
plications)

(1 Wear perts identized by a border on the spare parts list
[l Corrbustion motors —these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest autho-
rised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the

seller.




ALKO

EG-conformiteitsverklaring NL

Hermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspeci ;eke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Verticuteermachine AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004108EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG

Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling

gemeten / gegarandeerd 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) Bijlage V
Aangemelde instantie Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
2‘111‘0%3;5: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

Garantie NL

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garantie-
aanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door de
wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging gelat enkel bij: De garantie vervalt bij:

[l correcte behandeling van het apparaat [Jpogingen tot reparatie van het apparaat

[“/]inachtnerming van de bedieningshandleiding [ ltechnische wijzigingen aan het apparaat

[ gebruik van originele reserveonderdelen [Tl gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

[7llakschade die is veroorzaakt door normale slijtage
[“sljtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de orkadering
[/ ]verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur of de
bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken
van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.




ALKO

Déclaration de conformité CE F

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spéci sgues au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Scarijcateur AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG

Niveau de puissance sonore Evaluation de conformité

mesuré / garanti 2000 /14/EG

CC38P  97/99dBA Annexe V
Organisme notifié Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
GmbH _ -
2‘111‘0%%5: Stein Antonio De Filippo, Menaging Director
Germany

Garantie F

Les défauts metériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de
garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de rem-
placement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ol I'appareil a été acheté.

Notre congymation de garantie ne s'applique qu'en cas de:  La garartie s'éteint en cas de:

[Z7] Traitement correct de I'appareil

('] Respect du mode demploi
[/ Utilisation de pigces de rechange diorigine

[ Tentatives de réparation sur I'appareil
[ 1Viodi cations technioues de I'appareil
[ Dutilisation non conforme & 'usage prévu (p. ex utili-

sation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garartie:

[7/] Les détériorations de la peinture dues & une usure nomale

[]]Les pigces diusure st igurent en encadré sur la carte des piéces de rechange

(/] Les moteurs & conrbustion —ces dermiers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en
garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




ALKO

Declaracion dé conformidad CE

E

Por la presente declaramos que este producto, en la versidn que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especi dos del producto.

Producto
Escarigcador
Numero de serie
Gl1411415

Modelo
cCc38P

Nivel de potencia sonora
medido /garantizado

OC38P  97/99dBA)

Garantia

Fabricante

AL-KO Geréte GmboH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directivas CE
2006/42/EG
2004/108/EG
200014/EG
2002/88/EG

Evaluacion de conformidad

2000 14/EG
AnexoV

Organismo acreditado
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KdIn

Germany

Apoderado

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normas armonizadas

ENISO 14982
EN13684/2010

Kotz, 2011-10-20
.
b

Antonio De Filippo, Managing Director

Nosoatros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por de;ciencias seglin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. E plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida Unicamente en  La garantia se extingue cuando:
[7se realizan intentos de reparacién en el aparato
[T se realizan modi scaciones técnicas en el aparato

caso de:
[“luso correcto del aparato

[2]observandia de las instrucciones de uso
(] utilizacion de piezas de repuesto originales

Quedan excluidos de la garantia:

[“"llos dafios de lacado derivados del desgaste normel
[T]las piezas de desgaste que en la jcha de piezas de repuesto estan identi;cadas con el marco [ XX XX (] |
[Z]motores de conbustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de mo-

tor en cuestion

[en caso de utilizacién no conforme a la gnalidad previ-
sta (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
conpra a su vendedor 0 al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por de;ciencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.




ALKO

Declaracéo de conformidade CE P

Declaramos que 0 modelo deste produto por nds comercializado corresponde aos reqisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranca da UE e as normas especi icas do produto.

Produto Fabricante Representante
Escarigcador AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
N.2 de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Directivas UE Normas harmonizadas
cCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN13684/2010
200014/EG
2002/88/EG

Nivel de ruido Avaliagao da conformidade

medido / garantido 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) AnexoV
Organismo notificado Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
GroH e
Am Grauen Stein . : oy
51106 Kol Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

Garantia P

Carantimos a reparagio ou substituicio do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico
durante o prazo de validade legal aplicivel a prestagio de garantia. O prazo da garantia varia em fungzo da legislagio
do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: La garanzia decade nei seguenti casi:

[171Se 0 aparelho for usado correctamente
[2'1Se 0 manual de instrugdes for respeitado
[71Se forem usadas pegas sobressalentes originais

Situagdes néo abrangidas pela garantia:
['] Danos na pintura, provocados pelo desgaste norml

[7]Se se tentar reparar o aparelho

[7]Se forem feitas alteragbes técnicas no aparelho

[7]Se 0 aparelho néo for usado correctamente (por ex-
emplo, utilizagao industrial ou comunitéria)

[ particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da no cartéo de pegas

sobressalentes

[Z]Motores de conbustio - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se a0 seu vendedor ou ao senvigo de apoio a clientes autorizado mais préxino e
apresente esta declaracio de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagio da garantia ndo afecta o direito a reivindi-
cagdes de garantia legais do conmprador emrelag@o ao vendedor.




ALKO

Dichiarazione di conformita CE |

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, € conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Scarijcatore AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Gl411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004108EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) Appendice V
Organismo accreditato Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
2‘111‘0%3;5: Stein Antonio De Fiippo, Menaging Director
Germany

Garanzia |

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
anostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene

acquistata la macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi:

[ utilizzo corretto della macchina
[ rispetto delle istruzioni per I'uso
[Timpiego di ricambi originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei seguenti casi:

[Ttentativi di riparazione sulla macchina

[l modische tecniche alla macchina

[impiego non conforme alle prescrizioni (per es. impie-
go professionale o in ambito pubblico)

[“ldanni alla vernice riconducibili alla normele usura

[ particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da
[T motori a conbustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell‘acquisto - al riven-
ditore 0 al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia
legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Izjava ES o skladnosti

SLO

Sto izjavo potrjuieno, da je ta izdelek v predstavijeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, vamostnimi stan-
dardi EUin upostevnimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek

Rahljalniki
Serijska Stevilka
Gl1411415

Tipi
CC38P

Raven zvo¢ne moci
izmerjena / zagotovljena

OC38P  97/99dBA)

Garancija

Proizvajalec

AL-KO Geréte GmboH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Direktive EU
2006/42/EG
2004/108/EG
200014/EG
2002/88/EG

Ugotavljanje
2000 14/EG
Dodatek V

Ime in naslov imenovanega
vklju¢enega subjekt

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KoIn

Germany

Pooblas¢eni zastopnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Usklajene norme
ENISO 14982
EN 13684 /2010

Kétz, 2011-10-20

b
Antonio De Filippo, Managing Director

SLO

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplaéno odpravi-
o bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri

ste napravo kupili.

NasSa garancija velja samo:

[ &e upostevate navodila za uporabo
[ uporabljate le originalne nadomestne dele

Garancija ne krije:

Garancijske pravice prenehajo veljati:
[27]&e napravo uporabljate v skladu z navodili in namenom  [17]&e skusa napravo popraviti nepooblastena oseba
[7]&e opravite tehniéne spremembe na napravi

[Tv primeru nenamenske uporabe (npr. v pridobitvene ali

komunalne namene)

(] poskoob laka, ki so posledica obicajne obrabe
[l oborabonih delov, ki so na seznamu nadomestrih delov oznadeni z okvirdkom
[']za motorje z notranjimizgorevanjem veliajo dolodila v garancijskemlistu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavijanja garandije se z garancijskim listomin raéunom obrnite na svojega prodajalca ai najblizji
pooblaséeni servis. Navedbe v pricujodi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloenih pravic, ki jih ima kupec do

prodajalca.
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EZ izjava o sukladnosti HR
QOvim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU
smiemica, EU sigumosnih standarda i standarda koji su speci ;¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik

Stroj za rahljenje AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle

Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip EU smjernice Harmonizirane norme

CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG

Razina zvuéne snage

Procjena sukladnosti

izmjerena / zajamcena 2000 /14/EG
CC38P  97/99dBA) Prilog V
Kotz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
2‘11110%’3}(1“52 Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany
Jamstvo HR

Eventualne greske na meterijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u sluéaju nedostatak po naSemizboru u vidu popravke ili zamienske isporuke. Jamstveni
rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:

[l propisnog rukovanja uredajem [7]pokusaja popravaka na uredaju

[2'] postivanja uputa za rukovanje [tehniékih izmjena na uredaju

(2 luporabe originalnih zarmjenskih dijelova [ nenamjenske uporabe (npr. profesionalna ili komunal-

na uporaba)
Iz jamstva su iskljuceni:
['] o8tecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
[ potrogni dijelovi koji su oznadeni na karti s rezenvnim dijelovima s okvirom
[ motori s unutamjim izgaranjem — za njih wrijede odvojene janstvene odrecbe odgovarajudeg proizvodaca motora
U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili
najblizoj oviastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovomizjavom o jamstvu nisu obuhvadeni zahtjevi u slucaju nedostataka
koje kupac moze imeti prema prodavacu.




ALKO

E3 nsjaBa o ycknaheHoctu

SRB

3jaBrbyjemo Aa 0Baj MPOM3BOL, Y BEpaVU KOjy CMO CTaBUIA Ha TKVILLITE, QOyOBapa 3aXTeBNVIa XapMOoH3oBaHX E3
IvipexTviea, E3 craHnapna 6e3benHocTv 1 craHoapaa crieliidHHYX 3a 0B3j MPoVsBOL,

Mpoussog Mpownssohay OnyHomoheHuk
Vertikulator AL-KO Ceréte GrmbH Anton Eberle
Cepujcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun E3 oupektuBa XapMoHuM30BaHe HOpMe
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108EG EN 13684 /2010
200014/EG
2002/88EG

Hueo aKyCTU4Ke CHare

MpoueHa ycknaheHocTn

13MepeHo / 3arapaHToBaHo 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) Honarak V
HaBepneHa cnyx6a Kétz, 2011-10-20
TV Rheinland Product Safety B o
2;‘1‘0%%: Stein Artonio De Fiippo, Menaging Director
Germany

Fapanuuja SRB

EBeHTyarnHe rpelLke Ha ypehaly Koa Marepvjaria Ui MpoM3BoaHES YKIMaHAMO Y 3aKOHCKA MPOMNCAHOM POKy 3a
MNOTP2KVBaH:a 300" HEIOCTaTaKa, Y TO MOMPaBKOM Ui 3aMEHOM Mpema HaLLIeM 1300pY. 3aKoHCKM pok ce yTephyje

npema 3aKoHy JOTVMHE 3eMIEe, Y KOjO) je ypehaj KyriteH.

Halua rapaHLyja B2y cavo Kaoz;

[l crpysHor pykosara ypefiaiem
[*'lnowmvearsa ynyTcTasa 3a yriotpeby

[/ lynoTpeBe op rvIHarHX PesepBHIX Aerosa

"apaHLvja He cbyxeaTa:

l"apaHLja e MoHMLLITaBa Kop;
[T nokyueja norpaararsa Ha ypehaly
[l rexrm i vavera Ha ypehajy

[T Heravecke yriotpeBe (Ha np. MpodhecyoHanHor Ui
KOMyHarHor kopuyLLhersa)

Dmeﬁel-banakakqenpwnnasemmpvamemrpammm
[l notpolLLHe AeroBe Koju oy Ha KapTALM PE3EPBHIX 1ETI0Ba OBHAHEHI OKBIPOM [ XXX XXX (X) |
(/] noTpoLLHe AernoBe Koju Gy Ha KAPTVILI PE3EPBHYX [1EMN0Ba 0BHAUEHY OKBIDOM

Y cryuajy 13 rapaHLvije obpature ce Ca 0BOM rapaHLIVCKOM V3jaBoM 1 NMOTBROOM O KyTHs/ CBOME MpofiaBsaqy Ui
HajGrvproj oBnaLLineHoj ceparcHo) cryom. OBOM rapaHLMCKOM V13jaBOM He MeHsajy Ce 3aKoHCKa MpaBa Ha rapaHLyy

3a HEOOCTaTKe KyriLia npeva npoaasadqy.




ALKO

Deklaracja zgodnosci EWG PL

Ninigjszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi-
somwytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Wertykulator AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
200014/EG
2002/88EG

Poziom mocy dzwigku
zmierzony / gwarantowany

OC38P  97/99dBA)

Ocena zgodnosci
2000 14/EG
Zatacznik V

Nazwisko i adres biorgcej
udziat jednostki

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KdIn

Germany

Kétz, 2011-10-20

e
Antonio De Filippo, Managing Director

Gwarancja PL

Ewentualne wady materiatowe Iub produkdji urzadzenia usuwany w przepisowym okresie gwarandji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepisdw kraju zakupu.

Gwarandja przystuguie tylko wtedy gdy: Zaruka zanika v pripade:
(7] Obochodzono sie odpowiedhio z urzadzeniem (7] Prébowano urzadzenie naprawiaé
(1] Przestrzegano instrukaji obstug (7] Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

(/] Stosowano oryginalne czesci zamienne

Gwarandja nie obejmuje:
[21] Uszkodzer lakieru wyniklych z normalnego zuzycia

[7]Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem
(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

(] Rychle se opotebuiici soucsti, které jsou na karté ndhradhich dilt oznadeny ramedkem wrarmkach
[71Spalonych silnikéw — Dia nich obowiagzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarangji prosze sie zwréei¢ do Waszego sprzedawcy Iub autoryzowane
placdwki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarangii i dowodem zakupu. Udzielenie gwarangji nie ma wptywu na praw-

ne mozliwosci roszczen nabywey wzgledem sprzedawcy.




ALKO

Prohlaseni o shodé ES

Ccz

Timto prohlaSujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dand verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych smémic
EU, bezpenostni standardy EU a standardy speci ;cké pro tento produktt.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
ProvzduSnova AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Sériové &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
cCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN13684/2010
200014/EG
2002/88/EG

Hladina zvukového vykonu

Hodnoceni shody

naméfenda/garantovana 2000 /14/EG

CC38P  97/99dBA) Priloha V
Jméno a adresa uvedené Kétz, 2011-10-20
z(¢astnéné organizace R
TOV Rheinland Product Safety <4
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Koln
Germany

Zéruka Cz

Pripadné meterialové nebo vyrobni vady na pristroji odstranime béhem zakonné Ihiity na odstranéni nedostatk(i podle
naSeho uvazeni bud’ opravou nebo ndhradou. Lhiita na odstranéni nedostatk se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj

zakoupen.

Nese zéruka plati jen v pripads:
[*]R&dhé manipulace s pistrojem

[/ Dodrzeni névodu k obsluze

(7] Pouzivéni originalnich nahradhnich dildi

Ze z&ruky je vyrato:
(/] Poskozent laku, kiré se tyka norméalnino opotiiebeni

Zaruka zanika v pripade:

(7] Pokusu o opravu pristroje

[/ Technickych zmén na pistroji

[7INevhodném pouivani (nap. komercni nebo ko-
munalni vyuziti)

(] Rychle se opotfebiici soudasti, které jsou na karté néhradnich dilti oznageny ramedkem
(/] Spalovaci motory — na né se vztahje zvIastni zaruka daného vyroboe motoru

V zaruénim pfipadé se dbratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nékupu na VaSeho prodejce nebo
na nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Prislibem zaruky zlistévaji zakonné naroky kupujiciho Vg prodejci

nedotéeny.




ALKO

Vyhlasenie o zhode - ES

SK

Tymto wyhlasujeme, Ze tertto vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedii do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmoni-
zovanych smernic EU, bezpeénostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec

Kultivatora AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle

Vyrobné &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Gl411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smernice EU Harmonizované normy

CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004108EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG

Hluénost Vyhodnotenie zhody

namerana/ zaru¢ena 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) Priloha V
Meno a adresa zi¢astneného Kotz, 2011-10-20
m.c_anovaného miesta oo e
TUV Rheinland Product Safety e
Am Graven Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KdIn
Germany

Zaruka SK

Pripadnt meteridlovi alebo vyrobni chybu pocas zakonnej zarucénej lehoty odstranime podla nésho rozhodnutia
pomocou opravy alebo néhradnej dodavky. Premmicacia doba je uréena podia prava krajiny, kde bolo zariadenie nakd-

pené.

N&sS prislub zaruky plati len v pripade, ze: Zaruka straca platnost' v pripade, ze:
[7]Zariadenie bolo spréavne obsluhované [*INa zariadent boli vykonané pokusy o opravu
[*'] DodrZiaval sa névod na obsluhu [ INa zariaden boli vykonané technické zmeny

[l Pouivali sa len originélne néhraché diely

Z0 zaruky st vylicené:

(1] Zariadenie sa nepouzivalo podia (iéelu, na kiory
bolouréené (napr. priemyselné alebo komunélne
pouzitie)

(7] Pogkodenia laku, ku ktorym doslo normélnym opotrebovanim
[l Opotrebovavané diely, kioré sti na karte ndhradnych dielov oznadené raméekom
[7]Spaliovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislugného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu alebo na
najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujliceho vodi predava-
jcemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.




ALKO

EU megfeleléségi nyilatkozat H
Kijelentjik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szalvan-
yokboan és a termékre vonatkozo szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.
Termék Gyarté Meghatalmazott
Talajlazito AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Gyartasi szam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG
Zajnyomasszint Megfelelés értékelése
mért / garantalt 2000 /14/EG
CC38P  97/9dBA) Fliggelék V
Named service Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety o
éﬁga}(ﬁ: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany
Garancia H

Akésziilék esetleges anyag, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési ideién bellll, sajat valaszta-
sunknak megfeleléen javitéssal vagy pétalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléwiilési id6 vonatkozasaban annak az
orszagnak a térévenyei az irdnyaddk, amelyben a készliléket megvasarolték.

Agarancia érvényes, ha:

[77] Akészliléket szakszertien hasznaltak
[ Betartottak a haszndlati utasitast

(7] Eredeti pétalkatrészeket hasznéltak

Agarancia nem érvényes, ha:

[T]Akésziiléket sajétkezlileg javitottak

(71 Akésziilék milszaki jellenzéi megvaltoztak

[T1Akésziiléket nem rendeltetésszeriien hasznéltak (pl.
ipari vagy kommundlis céll hasznositas esetén)

Agarancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

[77] Alakkozas normél hasznélatbdl eredd sértiései

(] Kopésnak kitett alkatrészek, amelyek a pétalkatrész-kértyan bekeretezett szammel vannak jeldive
(/] Belségésii motorok — Ezekre az adott motor gyartéja altal kiadott kiilén garandiavallals érnvényes

Garancidlis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
Uizlethez, ahol a vésarlas tortént, vagy a legkdzelebbi Uigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a véasarionek az elado-
val szemben tamasztott térvényes szavatossagi igényét nem érinti.




ALKO

EF-overensstemmelseserkleering DK
Hermed erklaerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-
direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspeci skke standarder.
Produkt Producent Befuldmaegtiget repreesentant
Plaenelufteren AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004108EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG
Lydeffektniveau Overensstemmelsesvurde-
malt / garanteret ring
CC38P  97/9dBA) 2000/14/EG
Bilag vV
Bemyndiget organ Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety PR
g?ga}([j: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany
Garantie DK

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjadipes inden for den lovbestemte foreddelsesfrist for ga-
rantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraddelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det

land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn gedlder kun ved:
[*']Korrekt behandling af maskinen

["]lagttagelse af betjeningsvejledningen
(2] Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:
[7] Lakskader, der skyldes normal slitage

Carantien bortfalder ved:

[7]Reparationsforsag pa maskinen

(7] Tekniske aenctinger pa maskinen

(7] Ikke-bestemmelsesmesssig anvendelse (f.eks. erh-
vervsmeessig eller kommunal anvendelse)

[1Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme
(/] Forbraendingsnotorer — disse er onfattet af saerlige garantibestermelser fastsat af den pageeidende motorprodu-
cent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den neermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medoringe
denne garantierklaering og kabskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indAydelse pa kebers ved lov fastsatte
garantikrav over for saelger.




ALKO

EG-férsakran om dverensstammelse S
Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-
direktiv, EU-s&kerhetsstandarder och de produktspeci jka standarderna.
Produkt Tillverkare Foretradare
Luftare AL-KO Geréte GmboH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
cCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN13684/2010
200014/EG
2002/88EG
Ljudeffektniva Overensstammelsevardering
uppmétt / garanterad 2000 /14/EG
CC38P  97/9dBA) Bilaga V
Behorig kontor Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
2‘111‘0%3;5: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany
Garantie S

Eventuella material- eller tillverkarfel p& maskinen ansvarar vi fér under garantin inom den lagstadgade preskripti-
onstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar

maskinen inforskaffades.

Véra garantidtaganden galler endast vid:
('] Ett korrekt handhavande av maskin
[/ Beaktande av bruksanvisning

(2] Anvandhning av reservdelar i original

Garantin géller inte for:

Garantin upphdr att gélla vid:

(7] Reparationsférsdk av maskin

[ Tekniska andringar pa maskinen

(15 andamélsenlig anvandning (t.ex. anvandning fér
kommersiellt bruk eller anvandning inom kommunal
verksamhet)

[7] Lackskadbor, somberor pa normelt slitage
[ Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan & mérkia med ramer
(/] Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppstk din handlare med denna garantiférsakran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade kundt-
janststélle. Genom detta garantidtagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot férsaljaren.




ALKO

EU-samsvarserklzring

N

Vi erklaerer med dette at dette produktet, somvi har brakt inn p& markedet | denne utfarelse, overholder kravene i de
harmoniserte EU-forskiftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produkispesi ke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Vertikalskjeerere AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
cCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004108EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88/EG

Lydtrykkniva

Samsvarserkleering

maélt / garantert 2000 /14/EG

CC38P  97/99dBA Tillegg V
Underrettende myndigket Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
GmbH _ -
2‘111‘0%%5: Stein Antonio De Filippo, Menaging Director
Germany

Garantie N

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for man-
gler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet

maskinen ble kjgpt.

Vér garanti gjelder kun ved: Garartien gjelder ikke ved:

[*']Korrekt handtering av maskinen (7] Reparasjonsforsek pa maskinen

[Z']Overholdelse av bruksanvisningen [ Tekniske endringer p& maskinen

[Z71Bruk av originale reservedeler (7] 1kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal
bruk)

Utelukket fra garantien:

[] Lakkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
[l Slitedeler somi reservedelskortet med ramme er merket
('] Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestenmelser fra den respektive nmotorprodusenten

Ved garartitilfeller kontakter du forhandleren eller nearmeste avtoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garartien forblir kjeperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberert.




ALKO

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

FIN

Vakuutamme téten, ettd kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo-
nisoituja EU-direktiivejé, EUHurvastandardeja seké tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkild
Pystyleikiwuri AL-KO Geréte GmboH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
cCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108EG EN 13684 /2010
200014/EG
2002/88/EG

Aanitehotaso
mitattu / taattu

0C38P  97/99dBA)

arviointi

2000 /14/EG
Liite V

limoitettu laitos

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln
Germany

Takuu

Vaatimustenmukaisuuden

Koétz, 2011-10-20

e

Antonio De Filippo, Managing Director

FIN

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisé&teisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomella tavalla joko korjaamalla tai toimittamealla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaoloai-

ka maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontémé takuu pétee vain seuraavien edelly-
tysten tayttyessa:

[7] Laitetta kéytetaan asianmukaisesti

[2/]Kayttoohjetta noudatetaan

[[]] Laitteessa kéytetéan alkuperdisia varaosia

Takuu ei koske:
(2] Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

[T Laitetta on yritetty korjata

[T Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia

[T Laitetta on kéytetty méaraysten tai ohjeiden vastaisel-
latavalla (esim kaupalliseen tai kunnallistekniseen
tarkoitukseen)

[“1Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella
(/] Polttomoottoreita — Niit& koskevat kulloinkin kyseessé olevan moottorinvalmistajan eilliset takuuméaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjén tai |ahimpéan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tamé takuutodi-
stus ja myyntikuitti. Valmistajan myontamé takuu el rajoita ostajan lakisééteisia takuuvaatimuksia.




ALKO

EU vastavusdeklaratsioon

EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EC-ohutusstan-

darditele ja tootespetsii¢jistele normidele.

Toode Tootja Esindaja

ohutajat AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle

Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tuup EU-direktiivid Kooskdlla viidud normid

cCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004108EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88/EG

Muratase Vastavushindamine

moddetud / tagatud 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) LisaV
Named service Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
2‘111‘0%3;5: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

Garantii EST

Ms tahes materjali- vai tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistéhtaega,
kas parandades vGi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garartii kehtib vaid jérgnevatel juhtudel:

Garantija oLl ja:

['] Asjakohane seadme késitsemine [7]Seadme paranduskatsed
["'Kasutusjuhendi jargimine ["']Seadme tehniline mutrmine
('] Originaalvaruosade kasutarmine [TMittesihtotstarbeline kasutamine (nt toostuslik vi korm-

munaalne kasutus)
Garartii ef kehti jargnevatel juhtudel:
[27]Laki kahjustus, mris tekib seadme tavapérasel kasutarrisel

[ dilstosajl i detall 2, kas rezerves dalu kart it atA by
(7] P8lermismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pdérduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi [&hima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miidja muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.




ALKO

EK atbilstibas deklaracija LV
Ar 3o mElapliecin[im, ka is izstrlaljums {alipildjin K @liths ir nodots tiraznied A Atbilst saskanoto ES-
direkiiia], ES arod[bds standartu un ar izstrldlliima specigku saistfalstandartu prasBlm
Izstradajums RaZotajs Pilnvarotais parstavis
Kultivatoru AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
izméritais / garantétais 2000 /14/EG
CC38P  97/9dBA) Pielikums V
Named service Kétz, 2011-10-20
TUV Rneinland Product Safety T
Am Grauen Stein ’ . -
Ant De Filippo, Man: Direct
51105 Koin onio Le Hilppo, iVanaging Lirector
Germany
Garantija LV
lespl38imos meteri(38 vai razosanas bl Tk ied @I Ehov B atbilstos likum Hoteiktajam noilgume terminam

attied Bz garantijas prasiBi, paturot tieslBds iz Iids starp labosanu vai jaunas preces pieg il

Noilguma terming

tiek noteikts, vadoties pL&t Evalsts sprkE8sod Blikumdoganas, kurlEigrad tika nopirkta.

M8l garantijas pakalpojurmi ir sp Eltkai tad, ja:
(i tiek lietota parei eid ©]

[tiek ievi¥dti listosanas instrukcijas nol i
[tiek izmantotas orilid Elrezerves dalas

Garantija neattiecas uz:

Garantija splkl, ja:

[Miedd il veikti labosanas n BH i
[iedd¥id veiktas tehniska rakstura izmainas

| |er|E netiek izmantota atbilstosi paredz@;am

(p|em iel&d tiek izmantota komercillidm vai
satxednma IR )

[ klEs bojljtmiem, kas radusies norm{ & nolietojurma rezult L]
[ dilstosal i detal(#, kas rezerves daju atAM i lar T 000X )]
[ieksdedzes motoriem— uz tiem attiecas atsevis Eattiecl§d motoru razotl il garantijas sniegéanas noteikumi

Garantuas prasiBill gadl i Sl dkam (Skr $o garartijas deklar Gju un  pirkuma Geku doties pie j(l tirozniedBds

Pl ¥ vai uz tuv b o4cilEd Klientu apkalposanas centru,

[Skniegt garantijas pakalpojumus neietekm 2]

tleﬁﬂs wz likurEBoteikto pirdjd garantiias prasiBl iesniegganu iepretim




ALKO

ES atitikties pareiskimas LT
Siuo mes pareiékiama, kad §is produktas buvo sukurtas, suprojektuctas ir pagamintas laikantis harmozinuotEES-
direktyV . ES saugos instrukaill “if gaminiui taikytin “standart[ %]
Produktas Gamintojas Atstovas
Purentuvg AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004108EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG
Pastovaus triuk§mo lygis Atitikties direktyva
iSmatuotas / garantuojamas 2000 /14/EG
CC38P  97/9dBA) Priedas V
Named service Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
g?gag: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany
Garantija LT

Mes pasalinsime gamintojo Kaidas arba medziagl 2t klimus garantiniu dvis{ et likotarpiu, savo nuozil¥, arba pa-
taisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja

toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

M S Jarantija galioja tokiais atvejais:

[('1Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg
(7] Laikomesi naudojimo vadovo instrukcij
(7] Naudojamos originalios atsargin &lalys
Garantija neapima:

(7] Gedin "l ¥jprasto nusid o

Garartija nebegalioja tokiais atvejais:
[7IKlientas bando pats remontuoti prietaisg
[Prietaisas yra technigkai modi skuotas

[ Prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj

([ Keigiarr Detalil “kurios yra pazyrm ids zenklais

[T Keigian ‘detali Tkurios yra pazyni ¥ds Zenklais

Garartiniu atveju su $ia garantijos kortele ir pirkimo jrodyrmu prasome kreiptis | perdaviid arba artimiausia

jgaliota remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja par

dav(3d atsakomyb€lpiridjd

irk jd prietaiso atvilgiu.




ALKO

[eknapaumsa o COOTBETCTBUMN
ctaHgaptam EC

RUS

HacTosILLIM [IOKyMEHTOM Vbl 325IBISIEM, YTO [2HHbIN CIPOEKTVPOBaHHBIA HaMM MPOLYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHVSIM
cornacoBaHHbIX AvpexTvB EC, craHmapram 6esoriacHocv EC, a Takke Opyravi CTaHmapTam, MpyVEHSIEMbIM K

£OaHHOMY MPOIYKTY.
MpoaykT lMponssoauTens
CrapvidukaTopb AL-KO Geréte GmbH
CepuitHbl it HoMep Ichenhauser Str. 14
G1411415 859 KOETZ
DEUTSCHLAND
Tun Oupektusbl EC
CC38P 2006/42/EG
2004/108/EG
200014/EG
2002/88/EG

YpoBeHb 3ByKa

OueHka COOTBETCTBMSA

YNONMHOMOYEHHbI 1 npeacrtasuTesnb
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

CornacoBaHHbl € HOPMbl
ENISO 14982

EN13684/2010

N3MepeHHbI N / 2000 /14/EG

rapaHTMpyembl Movwroxerve V

CC38P  97/99dBA)
YupexgeHve npoBoauBsLLee Koétz, 2011-10-20
VCMbI TAHWS 1 ero aapec e
TUV Rheinland Product Safety GmbH <4
Am Grauen Stein ’ ’ -
51105 Kain Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

apaHTua RUS

M rOTOBb! YCTPAHTL HEKOTOPbIE MOMPELLHOCTI MaTEpVAra Ui VBTOTORMEHVS! B TEUEHVE YCTAHORIEHHOM 3aKOHOM
CpOKa AABHOCTY MPELIESIBIEHS MPETEH3VN N0 KAYECTBY (IMyTEM PEMOHTA UM 3aMEHb! - N0 HALLEMY YCMOTPEHIIO).
Cpok [ABHOCTU ONPEAEHETCs] 38KOHOIATENECTBOM CTpaHbI, [E Gblir KyirieH UHCTPYVEHT.

HaLwm rapaHW/HbIe 00sI3aTeNbCTBA AEVICTBATENTbHDI
TOMBKO B CIIEOYHOLLYX CITyHasiX:

(271 Mpv HannexaLLEM 0BPALLEHA C VHCTPYMEHTOM
(7] Mt coBrrqueHIm pyKoRQACTBA MO AKCTTTyaTaLyM

[apaHTVsl TEPSIET G B CREYIOLLIAX CrySasix:

(771 Mou MONBITKE MOMMHMTE MHCTDYMEHT

(7] Mpv BHECEHM VIBMEHEHIA B KOHCTPYKLMIO
VHCTDYMeHTa

(] Mpv vonorns30BaHM OpUTVHATsHBIX 3anacHiX vacTer L IMpn HeHaryIeHaLLEM MCMOMNE30BaHAN VHCTPYMEHTa
(HanpVIVieP, B MPOMBILLITEHHBIX A KOMMYHaITbHBIX

Lersx)

["apaHTI He PacrpOCTPaHSAETCA Ha:

(7] MoBpesneHs NaKoBOrO NOKPLITIS, BOSHVKLLIAE MO NP HVHE HOPMATTLHOM V3HOCA

[ VBHawveaemble peTanm, omvieseHHbie pavKon Ha KapTe 3arnacHbIX Yacten

[l opvrarerm BHYTPEHHETO CropaHiis — Ha H1X pacrpoCTpaHstoTest OTAENbHbIE rapaHTUHbIe 00A3aTerbCTBa
COOTBETCTBYHOLLIEIO MPOV3BOLMTEN S ABUraTErNen

B cryuae, TpebyrolLiem npenocTarneH s rapaHTn, NoxanyiicTa, 0opat TeCh C AaHHbIM rapaHTUVHLIM MMCHMOM

1 YEKOM, MOATBERKIZIOLLIIM MOKYTIKY, K BalLemy aurepy Ui B GrivbkaiilLnin aBTopy30BaHHbIA CEPBYCHBIN LIEHTP.
[aHHble rapaHTUiHbIe 00SI3aTErECTBA HE PACTPOCTPAHSIKOTCS Ha ONMPEAErIEHHbIA 3aKOHOM MOPSIIOK MPEbSIBIIEHVIS
MOKyTIaTerieM MPETEH3A MO Ka4YeCTBY K MPOAABLLY.




ALKO

[eknapauis npo BiANOBIAHICTb
cTaHgaptam €C

UA

Liym SokymeHTOM M 3asIBMSIEMO, LLIO aHWIN CrPOEKTOBAHV HaMy MPOMyKT BiAMOBIA2E BUMOraM NOrQmMKEH/XIVPEXTVB
€C, craHmapram 6esniexn €C, a TaKoX HLLUM CTaHOgpTaM, 3aCTOCOBYBaHM [0 I2HOMO MPOyKTY.

MpoaykT Bupo6Huk YNOBHOBaXeHUI npeacTaBHUK
Aeparop AL-KO Geréte GmboH Anton Eberle
CepiitHuit Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun OupekTtnemn €C MoropeHi Hopmu
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG

PiBeHb 3BYKY

OuiHka BignoBigHOCTI

oBMmiptoBaHWi / rapaHToBaHMi 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) Honarok V
Named service Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
GmbH _ -
g?gi‘j: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Cermany

[apaHTiqa UA

[MpoTsroM BCTaHORIEHOMO 38KOHOOABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEHSIN LLOAO SIKOCTI MPVCTPOK MU YCYHEMO AEsiKi
[Dedextv Matepiarty 260 B/POOHVMUIA Bpak LLIMSIXOM peMOHTY abo 3amiHM (3a HalLmv poacyom). CTpok [aBHOCTI
B/BHAU2€ETLCS] MPABOBVIMIA HOpMaMU Tiei MicLIEBOCTI, e Byro KyrireHo MpUCTIlA.

HawLi rapaHTiiHi 30008'93aHHA AjViCH MULLE B TakX

BUNamKax:

(2] Hanexa excrinyaraLjs MpYcTPoo

(7] Dotpymvianhst iHCTpyKLT 3 excrinyarTaLi
BukopycTaHHs opyriHarisHYX 3anacHX YacTvH

["apaHTis He POBMOBCYMKYETECS Ha TaKi BANAKA:

["apaHTisa BTpadae cvry B TakVIX BUNaaKax:

[7]Y paai afjicHenHs cripoBu NonarqmuTv iHCTPYMEHT

[l vextivmi aviHm mpricTporo

[7]Y pasi HeHaNEXHOO BIKOPVICTAHHS IHCTPYMEHTA
(HarpVKIaa, Y MPOMUCITOBYIX 800 KOMYHAITBHUX LITIsiX)

(7] Ha noLLKOmKEHHS JTaKOBAHO! MOBEPXH, Ik Y TBOPUIVICH YHACTTIOK 3BYMAVHOMO 3HOLLYBAHHST
(] fieTari, L 3HOLLYIOTECA (MOBHAMEH! PaVKOO Ha KapTi 3aracHVIX YaCTVH)
(7] Ha ABUyHM BHYTPILLHEOMO 3ropsiHHS — Ha HIX POSMOBCIQEpKYHOTECA OKPEM FrapaHTiiHi HOpMM BiAFIOBiIHOMO

B/POOHVKa [IBUNYHIB

Y BYNapKy, LLP noTpedye HanaHHSA rapaHTil, 3BepTalTECH 3 LM rapaHTiVHVIM JIICTOM Ta [OKYMEHTOM, KA
MiATBEPIPKYEAKT Kyriemi, [0 Baluoro aynepa abo A0 HabrK40ro aBTopr30BaHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY. Lj rapaHTiiHi
3000B's13aHHS! HE POBINOBCHYKYHOTECS Ha MPaBOBi MPETeH3ii KrieHTa [0 MPofaBLIA CTOCOBHO SIKOCTI MPOLaHoro

MPVICTPORO.




ALKO

EG-[eknapauuns 3a cboTBeTCTBUE BG
C HaCToALLOTO AeKrapuvpame, Ye TO31 MPOOYKT B HALLETO M3IhIHEHVe OTToBapst Ha U3VCKBaHVSTTa
HaxapMOH3VIPaHUTE eBPONEVICKN AMPEKTVBY, CTaHaapTV Ha EC 1 Ha crieLmdvHvTe CraHmapTn.
MpoaykT MpownsBoanten MpenctaButen
Aeparop AL-KO Geréte GmboH Anton Eberle
CepueH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 893859 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun EBponevicku gupektuem XapMoHM3UpaHu HoOpMHu
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG
HuBO Ha Wwym OueHka Ha CbOTBETCTBUETO
13MepeHo / rapaHTupaHo 2000 /14/EG
CC38P  97/9dBA) Mpuroxerve V
Named service Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
2‘111‘0%3;5: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany
apaHuus BG

EBeHTyarHvTe MaTepyarti Ui Mpov3BOACTBEH [eheKTI Ha Ypera O OTCTPaHSIBAT OT HAC MO HaLL 360p Ypes
PEMOHT v MOAMSHA C HOB, B PAVKUTE HA YCTHOBEHVSTT JABHOCTEH CPOK 3a MPEABSBaHE HA MPETEHLYN KbV
Ka4ECTBOTO. [IBHOCTHST CPOK CE ONPeLErsl Croper 38KOHOIATENICTBOTO Ha CTPaHaTa, B KOSTTO € 3aKyTieH Ype/THT.

Haweto rapaHLUMOHHO 3g0bIkeHVe € BaraHO Camvo Mpu ra[ZEHLMﬂTa € HeBaMOHa, B cnyqaﬁ Ye:

ycrosve Ye: (7] Mpageru ca onvTV 3a peVoHT Ha yperna
[2']YpemsT 0e ynoTpeBsiBa HAINENHO CHITAcHO [T HarmLe ca TexHHecM VBMeHeHVs! B ypera

MpeaHasHaqeHveTo [ Harmue e yroTpeta MaBkH NPeHasHaUEHVETO (Harp.
(] VHcTpyKLTe 3a yriotpeba ca criaseqnt 32 MPOMUILLITIEHV LIEN WA KOMYHANHA Hy>M)

[l YnoTpetsiBaHe ca Op vHarHI pe3epBHA YacTvt

["apaHLmisATa He nokpvea:

[*']Morpemy Ha Gostra, KOMITO Ca pesyrTraT Ha HopMarHO UBHOCBaHE

(7] BrpsovaHoceaLLM ce YacTH, 0B03HaqEH! B CriIChka C pesepBHi |HacTy ¢ dhopmar [ X0 XXX (X] ]

('] [pvraTernm ¢ BLTPELLHO ropeHe— 351 TAX BaX@T OTAEMHI FapaHLVIOHHV YCIOBYS, ONPE/IENIEH! OT CEOTBETHIS
MPOV3BOIYTEN Ha [BUraTertst

[Mpy BE3HUKBAHE Ha rapaHLVIOHHO CHOVTVE Ce 0OBPHETE C HACTOsILLIATA FapaHLVst U KacoBa berexka kbvi Balmst
[IOCTaBHVK Vvt Hat-Orvisk/st OTOpVaVpaH CepBY3EH LIEHTHD. Tasu rapaHLVs! [JoKa3Ba 38KOHHTE MPETEHLIM Kb
KaHeCTBOTO Ha MpofyKTa OT CTpaHa Ha KyryBava Kb Mpofasadqa.
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Declaratie de conformitate CE RO
Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
amonizate, standardelor UE UE precumsi standardelor speci ;ce produsului.
Produsul Producétor imputernicit
Scaricatoru AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip Directive UE Norme armonizate
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN13684/2010
200014/EG
2002/88EG
Nivel acustic Evaluare conformitate
evaluat / garantat 2000 /14/EG
CC38P  97/9dBA) AnexaV
Named service Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
2‘111‘0%3;5: Stein Antonio De Filippo, Menaging Director
Germany
Garantie RO

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul pericadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se
stabileste in funcie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Carantja noastra este valabila doar pentru:
['] Deservire corespunzitoare a aparatului
[l Respectarea manualului de utilizare
[/l Folosirea pieselor originale de schimb

De la garantie sunt excluse:
('] Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala

Garantia devine nula in cazurile:

[ Reparatji la aparat

[ IModi cari tehnice la aparat

[T Utilizare necorespunzitoare (de ex.: in scopuri comer-
ciale sau comunale)

[l Componente de uzurd, care sunt prevéizute pe lista pieselor de schimb cu cadru
(/] Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de

motoare

in cazul acordarii garantiei adresati-va cu aceasta declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectjuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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AnAwaon cuppopewaong EK GR
A& g TropoUoNG el UvoupE 6T TO TIAPAV TIPGIOV, OTrV €kB00T e TNV oTToial TO BETOUPE OE KUKAOpopIaL
OTNVaYOPA, CUMMOPPUIVETAN E TIG O TOEIG TUV EVOPHOVICEVIWY 0dnyIuv T E.E., Ta TipdTuta aogaisiog ThG
E.E.k0Bus ko Ta TIpGTUTTAN TTou apopoUV TOV CUYKEKOI EVO TUTTO TIPOIOVTOG,
Mpoiov KataokeuaoTAg Eptropikég avTimpéowTrog
AvopioxAeutr| AL-KO Geréte GmboH Anton Eberle
TeIpIakOG aplOudg Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Gl411415 89359 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
ToTTOG Odnyieg EE Evappoviouéva mpoTutra
CCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN 13684/ 2010
200014/EG
2002/88EG
2140un nXNTIKAG 10X00Gg AlatrioTwon Tng
ueTpnBeica / eyyunuevn OUPHOPPWONG
CC38P  97/9dBA) 2000/14/EG
Mapdpmua V
KolvoTroinpuévog opyaviopog Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety .
2‘11110%’3}(1“52 Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany
Eyyunon GR

2£ TEQITITLION TTOU UTTBIPKOUV KATOOKEUOOTIKG GPAAUOTO aVOAQBAVOUE TNV ETOKEUN 1) TNV avIIKATAOTOOoN TG
OUOKEUNG, GUIKPLIVA LIE TNV KPIOT MO, 0TO SIGoTNA EVIOG TG VORIKAG TIPOBECIAG KOG TO OTT0I0 avaywWupi{ovTal
aguoelg ammodnuiwong yia eAarTuuama. To SIdoTTa auTO EE0PTATAN OTTO Tr) VOOBESTQ TG XWPOS, OTNV OToia
CQITTOKTTBNKE N CUOKEUN).

H utmoxpéwon eyyinong 1oxUel JOVO O€ TEEPITITLOT):
[/l poorikousag Xprong TG OUCKEUNG
[lmpenong Tuw odnyidw xprong

XPAONG YWIO1WV OVTOAACKTIKUN

AT TV eyyUnon e&onpolvTan:

H eyyUnon el va ioyUe! O TrepITITWoN;:

[ ormdTren peg eTIGEBWONG TNG GUOKEURG

[l TeyVIKUV LETCTPOTTUV OTr GUOKEUN

[Havnkavoukng xpriong (1. x. emayveApamia yprion
Xpron ot Guvepyeiat Tou Briou)

[Z]gnpiég oo xpuar Tiow ogeiMovian ot guatohoyki] peopd
(7] ovoGio1 o E500THOTO TIoU GV KAPTal OVTAMOKTIKUN £XOUV WS SIOKPITIKG GUHBONO T0 TIAIGT0
Dnvmr']psgaowrspm']g KaUoTG — Y10 aUToUG I0XUOUV Of €181KOi BPOI EYYUNONG TOU EKACTOTE KOTOOKEUAOTT)

KTV

£ TEQITITLIOT) TTOU EMBUIEITE VO KAVETE XPI0T Tudv O KA LUATLV TG £yyUnonG ommeuBuvVBEi Te e Ty Tropoloal
BeRaiwon eyyuong kol Ty omode g MG Ayopdg OTO KATAGTNIA! OTTO TO OTTOI0 TIPOUNBEUTIKATE Tr) GUOKEUN 1) OTO
TIANOI€0TEPO £§0UOTOd0TNEVO CEPRIG. H TrapoUoa &rdwon eyyuong Sev Biyer TG éwopeg aadmlgou TREAGT VIO

QTTogNUiWOT OE TIEPITITWOT) EAXTTLIUATU, TIG OTTOIEG TTOPE

QUTAG va TIPORAAE! KOTA TOU TIWANTT.
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MK

Co oBa 13jaByBaVe [igKa OBOj MPOU3BOL, BO M3BeaHaTa Koja Hiie CVe ja MyLLTUre BO MPOMET, i 3300BanyBabapaHsara
Ha XapMoHVBVpaHU1Te IVipexTVan Ha EY, 6e3benHocHuTe craHoapay Ha EY v Ha craHmapoyme kou cecrieLdvtHi 3a
CamVOT MpoV3Ba,

M3jaBa 3a ycornaceHocT 3a EY

Mpowussop MponssoaunTen OBnacTteHo nuue
Crapuidwikaropor AL-KO Geréte GmboH Anton Eberle
Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Gl411415 89359 KOETZ 89859 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun MpownsBoanten XapMoHM3UpaHu HOpMHU
CCc38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN13684/2010
200014/EG
2002/88EG

HvBO Ha jaunHaTa Ha 3ByKOT
HnBO Ha jaynHata Ha 3ByKOT

0C38P  97/99dBA)

apaHuwmja

I'IpoueHKa Ha ycornaceHocT

2000 14/EG
Mpuror V
HasHadyeHo mecTo Koétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
GroH e
Am Grauen Stein ) ’ -

Fil Di
51105 K8in Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

MK

EBeHTyarHvTe noGapyBasa ropay MpeLLKV BO MATEPArnioT Ui BO MPOV3BOLCTBOTO Ha arapaTtor, 3a Mo Hall v36op
MV OTCTPaHyBaMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKVOT rapaHLIMCKV POK 00 MOMNpaBka Ui criopaka Ha Aer. MapaHLmCKYoT pok
CexoralLl ce YTBP/IyBa Criopes 38KOHOT BO 3eMara BO Koja € KyrieH anaparor.

Hawara rapaHLyja B2y camo npu:
(2] npormcrHo Tpevpare Ha anapatoT

["apaHLmjaTa ce MoHULLITYBa Mpu:
("] o6y 3a ronpaska Ha arapator

[/l punpryBaKe KOH yriaTCTBAaTa 33 PaKyBaHE
[ lynoTpeBa Ha OpvMVHariHv pesepeHi Aeroam

[ ] rexHv4im rpoveHw Ha anapaToT
(7] HenpormcHo KopyicTex:e (Ha Mp. KoMEPLIanHo 1

KOMyHarHo)

["apaHLvjaTa He ondaka:

(/] Baa Ha BojaTa kov ce NocriemyLia Ha HopvarHo abere

[l notpoLLHm aeroen, Ko Ha Taberiata 3a pesepsH) 1EroB 08 0BHAHEHN BO pavKuTe Ha [ XX XX (X) |
wamwammmwowsarw-wmsmmw&empawﬂawmpaemmrnmmpmenmwm

Bo criysaj Ha rapaHLvja obpaTeTe oe 0o 0BOj FrapaHTeH JICT U 00 CMETKaTA Kaj MPoLaBaYoT Ui BO HajbrivckaTa
OBracTeHa cry:6a 3a ofHocv Co kKopycH LTe. OBBpCKaTa Of rapaHLyja He M MCKIyHyBa 3aKOHCKUTE MpaBa 3a
noGapyBaH=a Ha KyryBa4oT BO OLHOC Ha MpofaBaqoT BO CITyuaj Ha LLTeTa.
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EG uygunluk aciklamasi

TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griinin AB standartlari, AB glvenlik standartlari ve Urlinedz-
g standartlar altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmek isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
Kultivattr AL-KO Gerate GrrbH Anton Eberle
Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlari Karma normal
CC38P 2006/42/EG ENISO 14982
2004/108/EG EN13684/2010
200014/EG
2002/88EG

Ses glicU seviyesi

Uygunluk degerlendirmesi

6lgllen / garanti edilen 2000 /14/EG

CC38P  97/9dBA) ekV
Resmi makam Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety P
2‘111‘0%3;5: Stein Antonio De Filippo, Managing Director
Germany

Garantie TR

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siiresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak secime bagl olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gerceklestirilecektir.
Garanti stresi cihazin satin aindig ilgili Glkenin yasal zorunluludu ile belidenmistir.

Caranti ancak su durumlarda gegerlidir:

[l Gihazin amacina uygun olarak kullaniimesinda
(2] Kullanim kilavuzunun dikkate alinmesi

[ Orijinal yedek parcalarin kullaniminda

Sunlar garanti digidir:

[Z]Normal kullanimdan dolayr ortaya glkmis boya hasarar

Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

('] Gihazda onarim denemeleri

[7]Gihaz tizerinde teknik degisiklikler

[ Talimatiara uygun olmayan sekilde kullanim (6m. ticari
veya belediye amacli kullanim)

(1 Yedek parga kartinda gercevesi ile isaretienmis olan asinan parcalar
[“ligten yanmali motor —Bunlar igin ilgjli motor Creticisinin ayri olarak verilen garanti sartian gegerliir

Garantinin gerekmesi durumunda ICitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili
mUsteri servisine danisin. Bu garanti onay ile Griini satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.




Garanti
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Country

AUS
B/L

BG
CH
(074
D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Geréte GmbH
AL-KOGinge A/S

AL-KO Kober SIA
AL-KOS.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KOKFT
Brun.ko.-prom d.o.o.
AL-KO Kober GmbH/ SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno CGeneks

AL-KOGINGEA/S

O.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KOKober z.0.0.
OMNITECH Technology SRL
OO0 AL-KO Kober
AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Oparas.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32) 16/805427
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/4183150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45) 98821000
(+371) 67409330
(+33) 3/85- 763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/93293 11

(+91) 3322874206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389) 2 2551801
+47) 64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46) (0)31573580
+421)2/45994112
+386) 172258 50
+381) 34 308 000
+90) 232 4580586

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+380)44/4923396

AL:KO

Fax
(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359) 2942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45) 98825454
(+371) 67807018
(+33) 3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36) 29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390

(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389) 2 2520175
+31)38/444 6358
+48)61/8161980
+4) 021 326 36 79
+7) 499/96600-00
)

+47) 64862554
)

+7)812/4461075
+46) (0) 31575620
+421)2/45648117
+386) 1 722 58 51
+381) 34 308 16

+90) 232 4572697

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+380) 44/4923397
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